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Memoria Historikoa berreskuratzeko gizarte 
mugimendu orokorraren barruan, hain-

bat lagun batu ginen orain dela bost urte Udalak 
egindako deialdiari erantzunez. Orduan taldea-
ren zeregina izango zena adostu ondoren, asmoak 
eta eman beharreko urratsak finkatu genituen. 

36ko gerran Soraluzen gertatu zena jakin eta 
gogoratzearekin batera, ahazturik gelditu zen 
sufrimenduari aitortza egitea izan da taldearen 
nahirik nagusiena, eta horretan joan gara urra-
tsak ematen urte hauetan, babes eta parte-har-
tze handiarekin. Herritar askorena ez ezik, 
babes instituzionala ere izan dugu, Udalean or-
dezkaritza duten alderdi politiko guztiena. 

Bost urtean zehar hainbat ekimen burutu di-
tugu. 2011n orduko gertaerak eta bizipenak 
laburbiltzen zituen erakusketa jarri genuen 
ikusgai. Urtetako isiltasuna hautsi eta gerraren 
ondorioak sufritu zituzten guztien eta bereziki 
zilegitasun demokratikoa zuen erregimenaren 
alde egin zuten pertsonen memoria berresku-
ratzea betebehar etikoa zela adierazi genuen. 
Tropa frankistek 1936ko irailaren 22an herria 
okupatu zutela gogoan hartuz, urtetan orduko 
garaipenaren ospakizun eguna izan zena Oroi-
menaren Egun izendatzea erabaki genuen eta 
oroimen ekitaldi publikoa antolatzeko kon-
promisoa hartzea. Hala, hitza bete dugu urtez 
urte. Oroimen Egunean gerra garaian eta gerra 
osteko urteetan herrian gertatu ziren eskubide 
urraketak gogoratu ditugu; besteak beste, atxi-
loketa, lapurreta, fusilamendu, hilketa, debe-
ku, umiliazio eta era guztietako tratu txarrak 

En línea con el movimiento social para la recupera-
ción de la Memoria Histórica, hace ya unos cin-

co años que un grupo de personas nos reunimos en 
respuesta a una convocatoria hecha desde el Ayunta-
miento de Soraluze. En aquel comienzo, y tras varias 
sesiones de debate, definimos los objetivos de nuestro 
proyecto y los pasos a seguir. 

Además de conocer y recordar lo sucedido en Soraluze 
durante la guerra del 36, el principal objetivo del gru-
po ha sido reconocer el sufrimiento olvidado, romper 
el silencio de tantos años y recuperar la memoria de 
todas y todos los que sufrieron las consecuencias de 
la guerra, sobre todo la de aquellos que defendieron 
al régimen legitimado democráticamente. Todos los 
pasos que hemos dado en estos años han ido encami-
nados en esa dirección. Pasos, por otra parte, para los 
que hemos contado con gran apoyo y participación, 
tanto de la gente del pueblo como de las instituciones 
y de los partidos políticos con representación en el 
Ayuntamiento.

Durante estos cinco años hemos llevado a cabo dis-
tintas iniciativas. Comenzamos con un acto de pre-
sentación pública para, seguidamente, en 2011, orga-
nizar una exposición que resumía sucesos y vivencias 
de la época. Decidimos que el 22 de septiembre, día 
en que entraron las tropas franquistas en Soraluze en 
1936, y que durante años fue recordado y celebra-
do como el Día de la Victoria, pasara a ser el Día de 
la Memoria, y nos comprometimos a organizar un 
acto público de recuerdo para ese día. Y así lo hemos 
hecho, año tras año, recordando la pérdida de dere-
chos que sufrieron tantos y tantas vecinos y vecinas 
de Soraluze en los años de guerra y en la posguerra.
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jasan behar izan zituzten soraluzetarren memo-
ria aldarrikatu dugu. 

2013ko apirilaren 14an II. Errepublika alda-
rrikatu zeneko 82. urteurrena izanik, ekitaldia 
antolatu genuen. Errepublika askatasunaren 
eta demokraziaren aldeko borrokaren sinbolo 
garrantzitsua izanik, beste behin, gerra garaian 
eta diktadurapeko urteetan gertatutakoaren 
memoria aldarrikatzeko  helburua izan zuen 
ekitaldiak. Urte bereko Oroimen Egunean, 
“Isiltasuna hausten. Soraluzetarren gerrako 
testigantzak” izeneko dokumentala aurkeztu 
genuen eta DVDetan bildurik salgai jarri. Or-
dura arte Soraluze 1936 lan-taldeak zein Ba-
dihardugu Euskara Elkarteak batuak zituen 
testigantzekin osatutako lana izan zen, aipatu-
tako bi taldeek elkarlanean egindakoa.

2014ko irailaren 22an eskultura bat ezarri ge-
nuen Iturburu kalean, 1936ko gerra sufritu zu-
tenei eskainia, ahaztuak eta isilduak izan ziren 
sufrimendu eta ahotsei aitortza eginez. Tere Gue-
netxea eskultoreak dohaintzan emandako lanare-
kin leku hori oroimenerako, hausnarketarako eta 
memoriaren aldarrikapenerako gune sinboliko 
bihurtzea nahi izan dugu. 

Lan-taldearen ibilbidea borobiltzeko, liburua

Bildutako datu, informazio eta testigantza guztiak 
liburuan jaso eta argitaratzeak taldearen zeregina 
borolbiltzen du, gizarteak herriko historiaren zati 
ilun hori ezagutzeko balioko baitu, baina batez 
ere, Francoren diktadura urteetan zehar gordeta-

De la misma manera, escogimos el 14 de abril como 
fecha de reivindicación de la Memoria. Siendo la II 
República símbolo de lucha por la libertad y la de-
mocracia, y coincidiendo con el 82º aniversario de 
la proclamación de la misma, organizamos un acto 
público el 14 de abril de 2013 con dicha finalidad.
El Día de la Memoria del mismo año presentamos 
el documental “Isiltasuna hausten. Soraluzetarren ge-
rrako testigantzak”, puesto a la venta en DVD. En él 
se muestran testimonios recogidos tanto por el gru-
po de trabajo Soraluze 1936, como por Badihardu-
gu Euskara Elkartea, un trabajo en común de ambas 
asociaciones.

El 22 de septiembre de 2014, procedimos a la colo-
cación de una escultura en la calle Iturburu, en reco-
nocimiento del sufrimiento olvidado y de las voces 
silenciadas de todas aquellas personas que sufrieron 
la guerra de 1936. La escultura, donada por la escul-
tora Tere Guenetxea, simboliza, además del reconoci-
miento, la reivindicación de la memoria, el recuerdo 
y la reflexión.

Para completar el recorrido del grupo de tra-
bajo, el libro

Finalmente, plasmar en un libro los datos, informa-
ciones y testimonios recogidos, y publicarlo, culmina 
el trabajo del grupo, ya que ello contribuye a que la 
sociedad conozca ese periodo oscuro de la historia 
de nuestro pueblo; pero, sobre todo, porque permi-
te aflorar gran parte del sufrimiento ocultado y si-
lenciado durante los años de la dictadura de Franco, 
un periodo de represión en el que callar era la me-
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ko eta isildutako hainbeste sufrimendu eragin zu-
ten bizipenak kontatzeko aukera eman duelako. 
Izan ere, 40 urte baino gehiagoz isildutako his-
toria zatia izan da, edo isilarazitakoa. Zalantzarik 
gabe, gogoratzea mingarria gertatuko zen hainba-
tentzat, baina denboraren joanak eta garai berriek 
oroimen ariketa hori egiteko aukera eman digute. 

Datuak jaso eta informazioa batzen joan ahala, 
konturatu gara urteetan isildutakoa inola ere ez 
zegoela ahaztuta; eta atentzioa ematen du zen-
bateko zehaztasunez gogoratzen zituzten orduan 
bizi izandakoak, eta zenbateko gogoa zeukaten 
guztia kontatzeko, errepresioaren beldurrik gabe 
iada, eta denborak emandako distantziaz.

Hainbat iturri erabili ditugu informazioa batze-
ko: artxiboak, testigantzak eta bestelako doku-
mentuak. Artxiboen artean, udal artxiboa izan da 
iturri nagusia baina parrokikoa eta Kausa Oro-
korra ere erabili ditugu. Ahozko testigantzak, 
taldeak berak jasotakoak zein Ahotsak.eus-etik 
hartuak, edota herritarrek helaraziak izan dira. 
Bestelako dokumentuak soraluzetarrek utzi diz-
kigute. Hori guztia garaiko testuinguruan txer-
tatu eta historia harilkatzen joan gara. Garaiko 
dokumentuen bidez ahozko testigantzak berre-
tsi ditugu, eta horien bidez dokumentuetako 
eta historiografiako ezagutzak geure errealitatera 
gerturatu ahal izan ditugu herritarren ikuspun-
tuaz osatuz (askotan azalpenak ilistratzeko adi-
bidetzat erabiliz).

Diktadura urte luzeetan ahazturik geratu zena 
eta jasandakoa aitortzeaz gain, ezinbestekoa iru-

jor opción. Recordarlo ha podido resultar doloroso, 
sin duda; pero la distancia y los nuevos tiempos han 
permitido perder el miedo a hablar y rememorar lo 
vivido. 

Conforme íbamos recabando datos y recopilando in-
formación, hemos podido constatar que lo silenciado 
no está, en absoluto, olvidado. Aquellas y aquellos 
que fueron protagonistas y testigos lo recuerdan con 
nitidez, y hemos podido comprobar el interés que te-
nían en hablar de ello, sin miedo ya a la represión, 
desde la distancia que otorga el paso del tiempo. 

A lo largo del proceso, hemos utilizado diversas fuen-
tes de información: archivos, testimonios y otro tipo 
de documentos. Entre los archivos, hemos recurrido, 
sobre todo, al archivo municipal (SUA); pero tam-
bién hemos utilizado el archivo parroquial (SPA) y 
la Causa General (PARES). En cuanto a los testimo-
nios orales, hemos recogido los de aquellas y aquellos 
de entre nuestros mayores que, habiéndoselo solici-
tado, accedieron a rememorar y contar sus vivencias 
y recuerdos; aunque también hemos recurrido a los 
testimonios disponibles en Ahotsak.eus. Igualmente, 
hemos podido recopilar diversos documentos facilita-
dos por particulares, bien por iniciativa propia, bien a 
petición nuestra; y consultar la ya extensa bibliografía 
publicada al respecto.

Gran parte de nuestro cometido ha sido situar toda 
esa información en el contexto de la época e hilar la 
historia. Gracias a los documentos hemos podido 
contrastar los testimonios orales, y gracias a esos tes-
timonios hemos podido comprender y traer a nues-
tros días los conocimientos que proporcionan los 
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ditzen zaigu historiaren testuinguru horretan 
soraluzetarrek izan duten protagonismoa ezagu-
tzea, hartu zituzten erabakiak eta horiek eragin 
zizkieten ondorioak. Honela jaso nahi izan dugu  
kontakizunean.

Eskerrik asko

Bukatzeko, eskerrak eman nahi dizkiegu Soralu-
ze1936 lan-taldearekin modu batera edo bestera 
elkarlanean aritu diren guztiei, izan erakunde, 
talde zein norbanakoei. Testigantza eman du-
ten plazentziatarrak, haien senide eta gertukoak, 
gaiarekiko interesa azalduz informazioren bat 
eman digutenak, Soraluzeko Udala, Soraluzeko 
Udal Artxiboa, Kontrargi Argazki Kolektiboa, 
Pil-pilean Euskara Elkartea, Soraluzeko parrokia, 
Badihardugu Euskara Elkartea, Osintxuko Mu-
siraka dantza taldea, Intxorta 1936, Gipuzkoako 
Foru Aldundia, Eusko Jaurlaritza eta beste asko. 
Eskerrik asko denei.

Hutsunerik edo akatsik topatuz gero, edo beste-
lako ekarpenik egin nahi izanez gero, eskertuko 
genuke horren berri lan-taldeari helaraztea. 

documentos y la historiografía. Conocimientos que, 
además, hemos podido completar con el punto de 
vista y las informaciones proporcionadas por las y los 
distintos protagonistas (informaciones utilizadas, en 
muchos casos, como apoyo a la exposición).

Decimos, pues, que este libro pone cima al proyecto 
que iniciamos hace ya cinco años. Pretende recoger 
en él aquellas finalidades consensuadas y definidas al 
comienzo, tales como la recuperación de la Memoria, 
la reivindicación de libertades y el reconocimiento del 
sufrimiento padecido; pero, además, da testimonio 
del protagonismo que las y los soraluzetarras tuvieron 
en ese contexto histórico, de las decisiones que toma-
ron y de las consecuencias que de ellas derivaron.
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GERRA BIZI  IZAN ZUTENEI

Zer da gerra bat irabaztea?
Ta zer da gerra galtzea?
Zer da gerra bat bizi beharra?
Zer da gerra sufritzea?
Zer da amorrua eta egia
erraietan gordetzea?
Zer da urteak pasatu eta
ahaztuta sentitzea?
Omenaldirik ederrena da
zuekin gogoratzea.

Mortero eta bonba artean
galdu zen askatasuna,
gorroto eta malko artean
gorde zen gizatasuna.
Dena barruan gorde beharra
ez al da karga astuna?
Oroimenaren haizeak dakar
irrintzien oihartzuna,
zuen ahotsak entzuten dira,
hautsi da isiltasuna!

Ahanzturaren ostean dator
oroimenaren ordua,
urak bezala beti aurkitzen du
ateratzeko modua,
oraindik ere bizirik dago
loreen pentsamendua,
zuen bihotzen barruan zena
mendez mende harildua,
koloretako ametsak eta
koloretako mundua.

Doinua: Benito Lertxundiren  
“Itsasoari begira”





I I .  errepublika

II .  república
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Errepublikaren Aldarria

1936ko altxamendu militarraz eta ekarri zituen 
ondorioez aritu aurretik, ezinbestekoa da II. 
Errepublikaren garaiari eta bertan gertatu zirenei 
erreparatzea, baita Soraluzeko herria historiaren 
eremu orokorrean kokatzea eta izan zuen bilakae-
raren berri ematea ere.

1931n, Alfonso XIII.a monarkaren irudia gain-
behera zetorren. Depresio Handiaren testuingu-
ruan, garai hartan krisi ekonomikoan murgildua 
zegoen Europa, eta Espainiar Estatua ere bai. Es-
paniaren kasuan, populazioaren gehiengoa neka-
zaria zen, oso soldata baxukoa eta latifundisten 
lurrak lantzen zituena. Baziren baita lur sail txi-
kien jabeak ere; baina errendimendu gutxiko sai-
len jabetza zuten eta klima eta uztaren menpe bizi 
ziren. Industria sektorean, berriz, krisiak eragin-
dako gatazkak zabaldu ziren eta langileen greba,  
liskar eta aldarrikapenak ugaritu. Krisi ekonomi-
koak, beraz, gizarte krisia eta krisi politikoa ekarri 
zituen.

Egoera horretan, eta egonezin orokorrari eran-
tzunez, errepublikaren aldekoek udal-hauteskun-
deak irabazi zituzten 1931ko apirilaren 12an. 
Gehiengoa monarkiaren aurka agertu zenez, Al-
fonso XIII.ak alde egin zuen eta II. Errepublika 
aldarrikatu zuten apirilaren 14an. 

1930eko abuztuaren 18an izandako Donostiako 
Hitzarmenak zerikusi handia izan zuen bilakaera 
hartan, bertan batu baitziren alderdi errepublika-
rrak monarkiarekin amaitu eta errepublika ezar-

Proclamación de la República

Antes de abordar la cuestión del alzamiento militar 
de 1936 y sus consecuencias, se hace necesario re-
pasar brevemente la coyuntura histórica en que se 
enmarca. Conocer la II República y comprender los 
sucesos acaecidos en ella ayudará a situar el pueblo 
de Soraluze en el marco general de la Historia y en-
tender su evolución.

En 1931, la monarquía de Alfonso XIII vivía sus 
horas más bajas. En el contexto de la Gran Depre-
sión, Europa padecía una grave crisis económica y 
el Estado español no era ajeno a la situación. País 
sustancialmente agrario, la mayoría de la población 
española vivía de la agricultura, con sueldos muy 
bajos, explotando las tierras de los latifundistas. Los 
pocos agricultores propietarios de su tierra, en la 
mayoría de los casos eran propietarios de tierras de 
bajo rendimiento, y vivían pendientes del clima y de 
las cosechas. Por otro lado, en el sector industrial del 
país, las huelgas de trabajadores, los enfrentamien-
tos y las reivindicaciones de la clase obrera afloraban 
con gran fuerza. La crisis económica llevaba consigo 
una crisis social y una crisis política.

Fue en este contexto que, en respuesta al des-
contento generalizado, el 12 de abril de 1931 
los partidos que defendían la República ganaron 
las elecciones municipales. Aquellas elecciones se 
convirtieron en una especie de plebiscito sobre la 
monarquía, y trajeron consigo la abdicación del 
Rey y la proclamación de la II República el 14 de 
abril de 1931.
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tzeko estrategia adosteko. Gerora PSOE eta UGT 
ere batu ziren; ez ordea, EAJ, Donostian bildu zi-
renak erlijioaren kontrakoak zirelako.

Ezaguna da oso Eibar izan zela II. Errepublika 
aldarrikatu zuen lehen herria. Soraluzera ere be-
rehala heldu zen berria. Luis Larrea soraluzetarrak 
Eibarren taberna zeukan eta hark lau haizetara za-
baldu zuen albistea herrian.

Urte pare bat edo aurretikan, Primo de Riveran zera zeuan, 
diktaduria esaten jakona, eta Plaza Zaharrari ipini otsen izena 

Plaza de Alfonso XIII eta hamabi urtekin, goguan daukat, kuadrilla 
bat hari harrika zela ibili ginan.[...] Hasieria hori izan zan neria 

Errepublikiana. 
Iñaki Iñurrieta

C uando se proclamó la República, yo tenía entonces diez años. 
Vivíamos en Baltegieta y el pasillo tenía un balcón grande. Luis 

pasaba por el puente con el puño en alto y gritaba “¡Viva la República!”. 
[...]Y yo “¡Ama! Están gritando viva la república” “¡Entonces hemos 

ganado las elecciones!”. 
Emilia Hernaltes

El Pacto de San Sebastián (reunión promovida 
por la Alianza Republicana, que tuvo lugar el 18 
de agosto de 1930), fue decisivo en ese triunfo. 
En él se aliaron los partidos republicanos y se 
comprometieron a derrocar la Monarquía e ins-
taurar la República. Posteriormente se adhirieron 
el PSOE y la UGT, no así el PNV, que veía con 
recelo el anticlericalismo promovido por los alia-
dos en San Sebastián.

Por otra parte, es de sobra conocido que fue Eibar 
el primer pueblo en proclamar la II República. La 
noticia llegó rápidamente también a Placencia.
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Y o me acuerdo que cuando vino la república una de Placencia  
solía ir con un gorro frigio, de la república es eso, y aquello metido  

solía llevar por la calle. Yo una vez o dos ya he visto”. 

Resu Gallastegi 
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Eibarko banderadun errepublikanoetariko bat – 1931.  
Castrillo Ortuoste Fondoa. Eibarko Udal Artxiboa
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Hauteskundeak Soraluzen

Beste herri askok bezala, gureak ere egin zuen 
bere hautua errejimen aldaketa horretan.

1931. urtean Soraluzek, orduko erroldaren ara-
bera, 2.893 biztanle zituen eta industria zen jar-
duera ekonomiko nagusia, armagintza batez ere. 
Gizonezkoak aritzen ziren lan horretan. “The 
Placencia de las Armas Company Limited” zen 
orduko lantegi handiena, aurretik “La Euscal-
duna” izandakoa, eta gerora, 1935ean, S.A. Pla-
cencia de las Armas (SAPA) izango zena. Izen 
hori hartu zuen 1888.urtean, ametralladoreen 
asmatzaile Hiram Maxim-ek eta kainoi ekoizlea 
zen Nordenfeld suediarrak fabrika erosi zute-
nean. 1908an, berriz, munduko artilleria enpre-
sarik garrantzitsuenetakoa zen Vickers-ek erosi 
zuen. Une hartatik aurrera, eta Sociedad Españo-
la de Construcción Naval-ek egindako enkarguei 
erantzunez, artilleriaren ekoizpena izan zen jar-
duerarik garrantzitsuena, Espainiako armadarako 
kainoiak eta ametralladoreak egitea, hain zuzen 

Elecciones en Soraluze

Como tantos otros municipios, el nuestro tam-
bién hizo su elección en ese cambio de régimen.

Según el censo de la época, en 1931 Soraluze tenía 
2.893 habitantes y la principal actividad econó-
mica era la industrial, industria armamentística, 
sobre todo, a la que se dedicaban mayoritaria-
mente los hombres. “The Placencia de las Armas 
Company Limited” era la fábrica más importan-
te. Anteriormente conocida como “La Euscaldu-
na”, adquirió el nuevo nombre cuando en 1888 
fue comprada por Hiram Maxim, inventor de 
las ametralladoras, y por el productor de caño-
nes sueco Nordenfeld, dedicándose, a partir de 
ese momento, a la fabricación de artillería. Más 
tarde, en 1935, se convertiría en S.A. Placencia 
de las Armas (SAPA). En 1908 fue adquirida por 
Vickers, una de las empresas de artillería más im-
portantes del mundo. Desde ese momento, respon-
diendo a los encargos de la Sociedad Española de 
Construcción Naval, la producción de artillería fue 
su actividad más importante; se fabricaban ametra-
lladoras y cañones para la armada española. Había, 
además, otras empresas dedicadas a la fabricación de 
armas. Según el censo de la industria armamentísti-



ere. Arma fabrika gehiago ere baziren: 1929ko ar-
magintzako Industria Erroldaren arabera, 31 si-
nadura. 

Gutxi ziren lantegietan lan egiten zuten emaku-
meak eta gehienek Osintxuko ehundegian jardu-
ten zuten. Oinez joan beharra izaten zuten baina 
1918an Durango-Zumarraga linearekin bat egi-
ten zuen Gasteiz-Osintxu linea bukatu zutenean, 
tren-geltokia Osintxun bertan jarri zuten. 

Nekazariak biztanleen artean gutxiengoa baziren 
ere, herriko lur-sail gehienak lantzen zituzten. 
Gainera, emakume baserritarrak aña joaten ziren 

ca de 1929, un total de 31 firmas se dedicaban a este 
negocio en Soraluze.

Sin embargo, eran pocas las mujeres que trabaja-
ban en fábricas, y la gran mayoría de éstas lo hacía 
en la fábrica textil instalada en Osintxu. Acudían 
habitualmente a pie, hasta que en 1918, gracias 
a la conclusión de la línea Vitoria- Los Mártires, 
que enlazaba con la línea Durango-Zumarraga, se 
construyó la estación de tren de Osintxu.

Por otra parte, los agricultores de Placencia tra-
bajaban prácticamente todas las tierras del muni-
cipio; aunque, a menudo, muchas de las mujeres 
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hirietako aberatsen etxeetara, haien seme-alabei 
bularra eman eta haiek haztera.

Orduko iturriek islatzen dutenaren arabera, egoe-
ra zaila zen eta krisiaren eragina nabarmena, gure 
herrian eta ingurukoetan. 

Gero, hamalau urtekin, hasi nintzan pistola fabrika baten, hori zan 
Star. [...] Han aprendiz naola hiru bat hilebetera edo, lanik eza 

etorri zan ta bialdu genduzen 85 kalera batera.  
Han irabazten nittuan hamalau errial. 

Inazio Ernabide 

Tailerrak be txikixak ziran, oso txikixak, gehixenak familiarrak. 
Unicamente fundiziñuan eren hiru andra alargun geldittuta, ez dakit 

ze lan ingo eben fundiziñuan. [...] Andrak juaten ziran lanera Osintxura. 
Han tailar bat euan, textila euan.  

Eta nik entzunda hara juaten zirala andrak lanera. 

Arantxa Lasa

baserritarras acudían como nodrizas a servir a las 
casas de la gente rica de las ciudades.

Según apuntan las fuentes de la época, los 
tiempos eran difíciles y los efectos de la crisis 
evidentes.
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Beraz, gure herria ez zegoen testuinguruak 
bizi zuen egoeratik kanpo, ezta politikari ze-
gokionean ere. Horrela, hauteskunde-proze-
sua egin zen eta bertan herriko indar politi-
koen banaketa islatu zen. 

Ohi bezala, hauteskunde prozesuak luze jo 
zuen (hiruzpalau hilabete bai): errolda birpasa-
tu, beharrezkoak ziren aldaketak egin, hautes-
kunde-errolda finkatu, hautagaien izendapenak 
eskatu, mahaiak prestatu… Zinegotzi kopurua 
zehazten zuen Legearen arabera (1877ko urria-
ren 2ko Udal Legea) hamar zinegotzi izatea ze-
gokion Soraluzeri, eta herria bi barrutitan ba-
natuta zegoenez (bigarrenak bi sekzio), barruti 
bakoitzari bost zinegotzi aukeratzea zegokion.

Hautesleen errolda horrek ez zuen emakumerik 
jasotzen, oraindik ez baitzegoen baimenduta an-
drazkoak hautagai izatea ezta haiek botoa ematea 
ere. Gerora, Errepublika ezarrri zenean, aurreko 
legeak aldatzen hasi ziren eta 1931ko urrian ema-
kumeei boto-eskubidea aitortu zitzaien.

Apirileko hauteskunde haietan eskuineko 6 ordez-
kari eta EAJko 4 izan ziren aukeratuak. Baina, bes-
te herri batzuetan bezala, hauteskundeak inpugnatu 
egin zituzten eta, maiatzaren 19ko aginduari jarraiki, 
maiatzaren 31n errepikatu egin behar izan ziren. Be-
raz, prozesua berriz antolatu behar izan zen eta berriro 
aurkeztu behar izan ziren hautagaitzak; ez ziren, or-
dea, aurreko denak aurkeztu. Monarkiaren kontrako 
taldearen hautagaiak (bloke antimonarkikoa) eta zi-
negotzi ohiak bakarrik aurkeztu ziren. 

Así pues, Soraluze no era ajeno a la coyuntura 
histórica, tampoco en lo que a política se refiere. 
Al igual que en el resto de territorios, en 1931 se 
llevó a cabo el proceso electoral, y los resultados 
evidenciaron el reparto de las fuerzas políticas del 
pueblo.

Como era habitual, el proceso se dilató en el tiem-
po, unos tres o cuatro meses. Se hacía necesario 
actualizar el censo, hacer los cambios oportunos, 
establecer el censo electoral definitivo, solicitar 
el nombramiento de los candidatos, preparar 
las mesas... Según la ley que definía el número 
de concejales (Ley municipal del 2 de enero de 
1877), a Soraluze le correspondían diez conceja-
lías, cinco por cada uno de los dos distritos en que 
se dividía el pueblo (el segundo de ellos dividido, 
a su vez, en dos secciones).

El censo electoral no incluía a ninguna mujer, ya 
que aún no se les permitía ni votar ni ser candida-
tas. Fue, después, en octubre de 1931, con el esta-
blecimiento de la II República y la promulgación 
de nuevas leyes, cuando se reconoció el derecho al 
voto para las mujeres. 

En aquellas elecciones de abril, la derecha obtuvo 
seis representantes en Soraluze, y el PNV, cuatro; 
pero, como en otros pueblos, las elecciones fue-
ron impugnadas y, siguiendo la Orden del 19 de 
mayo, el 31 del mismo se procedió a la repetición 
de las votaciones. Hubo de organizarse un nuevo 
proceso electoral, teniendo que volver a presentar 
las candidaturas. 
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Hauteskunde horien ondorioz, ondorengo 
udal-taldea osatu zen Plazentzian: 

Lehenengo barrutian aukeratutakoak:

	 •	 Pedro	Mari	Iriondo	Arriola

	 •	 Timoteo	Laskurain	Ganuza

	 •	 Lino	Alberdi	Arregi

	 •	 Tiburcio	Castañares	Larreategi

	 •	 Ángel	Mendia	Iraolagoitia

Bigarren barrutian (2. Sekzioa)

	 •	 Venancio	Iñurrieta	Aguirregomezcorta

	 •	 José	Sesma	Bustinduy

	 •	 José	Zubiaurre	Maiztegi

	 •	 Celestino	Cano	Lizarralde

	 •	 Ricardo	Joaristi	Gabilondo

Pedro	Mari	Iriondo	izendatu	zuten	alkate.

Sin embargo, a esta nueva convocatoria no se pre-
sentaron todos, sólo presentaron candidatura el 
grupo contrario a la Monarquía (Bloque antimo-
nárquico) y los anteriores concejales en el Ayun-
tamiento.

Este fue el equipo municipal resultante de este 
proceso electoral: 

Elegidos en el primer distrito:

	 •	 Pedro	Mari	Iriondo	Arriola

	 •	 Timoteo	Laskurain	Ganuza

	 •	 Lino	Alberdi	Arregi

	 •	 Tiburcio	Castañares	Larreategi

	 •	 Ángel	Mendia	Iraolagoitia

Segundo Distrito (2ª Sección)

	 •	 Venancio	Iñurrieta	Aguirregomezcorta

	 •	 José	Sesma	Bustinduy

	 •	 José	Zubiaurre	Maiztegi

	 •	 Celestino	Cano	Lizarralde

	 •	 Ricardo	Joaristi	Gabilondo

Pedro Mari Iriondo fue nombrado alcalde.
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Erreformak eta desadostasunak

II. Errepublika aldarrikatzearekin batera, Alcalá 
Zamorak zuzendutako gobernu probisionala eza-
rri zen apirilaren 14an, honako osaketarekin: Al-
calá Zamora eta Miguel Maura monarkiko ohiak, 
Lerroux eta Azaña errepublikarrak eta Prieto, 
Largo Caballero eta Fernández de los Ríos sozia-
listak. 

Espainiako gobernu berriak hasieratik ekin zion 
erreforma programa sakona egiteari: lana bana-
tzeko irizpideak finkatu, zortzi orduko lan jardu-
naldia, kultura eta irakaskuntzaren zabalkuntza, 
neska eta mutilentzako irakaskuntza laikoa eta 
abar. Era horretako aldaketak egitea aurreikusten 
zuten. Halaber, behin 1931ko ekainaren 28an 
Gorteetarako hauteskundeak irabazi ondoren, 
Konstituzio berria sortzeari ekin zioten errepubli-
karrek eta sozialistek. Konstituzio horrek, berriz, 
honelakoak jasotzen zituen: herri eta lurraldeen 
autonomia onartzen zuen (autonomia estatu-
tuak), estatuari ematen zion desjabetzeak egiteko 
ahalmena, estatuak ez zuen erlijioa lehenetsiko, 
ezta laguntza ekonomikorik emango ere inongo 
erlijiori, eta beste hainbat. 

Konstituzioak errepublikarren, sozialisten, Es-
querra Republicanaren, euskal nazionalisten, eta 
ezkertiar erradikalen aldeko botoa izan zuen, bai-
na eliza eta sektore kontserbadoreen oposizioa 
jaso zuen, indar politikoen arteko banaketa area-
gotuz. Euskadiren kasuan, indar politikoak hasie-
ratik zatitu zituzten gaiak lau izan ziren: gobernu 

Reformas y desacuerdos

Con la proclamación de la II República, el 14 de 
abril se constituyó un gobierno provisional lide-
rado por Alcalá Zamora y formado por éste mis-
mo y Miguel Maura, ex-monárquicos; Lerroux y 
Azaña, republicanos y Prieto, Largo Caballero y 
Fernández de los Ríos, socialistas.

El nuevo Gobierno español puso en marcha un 
profundo programa de reformas, tales como, el 
establecimiento de criterios para el reparto del 
trabajo, la jornada laboral de ocho horas, la divul-
gación de la cultura y la enseñanza, la educación 
laica para chicas y chicos, etcétera. De la misma 
manera, tras ganar las elecciones a Cortes el 28 
de junio de 1931, republicanos y socialistas co-
menzaron a redactar la nueva Constitución. Ésta 
recogía, entre otras cuestiones, principios como 
el de la autonomía de los pueblos y los territorios 
(estatutos de autonomía), otorgaba al Estado la 
capacidad de expropiación, no concedía priori-
dad a la religión, ni contemplaba ayudas econó-
micas para ninguna.

La Constitución recibió el voto favorable de re-
publicanos, socialistas, Esquerra Republicana, 
nacionalistas vascos e izquierda radical; pero 
tanto la Iglesia como los sectores más conser-
vadores mostraron su rechazo, agrandándose así 
la brecha entre los distintos partidos políticos. 
En el caso de Euskadi fueron cuatro las cues-
tiones que desde un principio enfrentaron a las 
distintas fuerzas políticas: el tipo de gobierno, 



- 25 -

mota, gizarte gaiak, erlijioaren arazoa eta lurral-
detasuna; azken bi horiek batez ere. Horien in-
guruan joan ziren lerrokatzen edo elkarrengandik 
aldentzen ezkerreko errepublikanoak eta eskuine-
ko katolikoak. 

Hasieran, erlijioa zela-eta, EAJk karlismoarekin 
egin zuen bat. Lehenengoa Bizkaia eta Gipuz-
koan nagusi zen; bigarrena, berriz, Araba eta Na-
farroan. Biek sinatu zuten, nagusiki, Lizarrako 
Estatutua 1931ko ekainaren 14an. Horren bidez, 
Araba, Bizkaia, Gipuzkoa eta Nafarroarako es-
tatutu-autonomoaren izaera eskatzen zuten Es-
painia barruan. 548 udalen artetik, 427k sinatu 
zuten. Plazentziako herriak ere Lizarrako Estatu-
tuari baiezkoa eman zion hauteskundeen bidez 
eta 1933an berretsi zuen ordurako hainbat alda-
keta jasan zituen estatutu berriarekiko atxikimen-
dua. Aldarrikapen horiek, ordea, ez ziren onartu 
eta gobernuak eskumen gutxiago onartzen zituen 
beste estatutu-proposamen bat egin zuen. 

Gerora, lurraldetasunak eta estatutuaren eskaerak 
errepublikaren alde egitera eraman zuten EAJ, 
Frente Popularrarekin bat eginik eta karlismoari 
kontrajarriz. Izan ere, karlistek elizaren interesak 
lehenetsi zituzten autonomia estatutuaren gaine-
tik. Lurraldetasunaren gaiak, beraz, eragin handia 
izan zuen ezker eta eskuinaren arteko hausturan 
eta errepublikaren garaiko gatazka politikoa area-
gotu egin zuen.

Aipatutako indar politiko horiek beraien lekua 
zuten herrian eta haien gaiak kudeatzeko eta ba-
tzeko elkarguneak zituzten. Batetik Casino Unión 

los temas sociales, la religión y la territorialidad; 
estas dos últimas, sobre todo. En torno a dichas 
cuestiones se fueron alineando o alejando entre 
sí republicanos de izquierdas y católicos de de-
rechas.

Al principio, y teniendo en cuenta el tema de 
la religión, el PNV se alineó con el carlismo. El 
primero era mayoritario en Bizkaia y Gipuzkoa, 
mientras que el segundo dominaba en Araba y 
Nafarroa. Ambas formaciones firmaron el Esta-
tuto de Lizarra del 14 de junio de 1931, exi-
giendo un estatuto de autonomía para Araba, 
Bizkaia, Gipuzkoa y Nafarroa, dentro de Espa-
ña. De 548 municipios, 427 firmaron a favor del 
Estatuto. Mediante votación, Soraluze también 
dio el visto bueno al Estatuto de Lizarra, y en 
1933 volvió a confirmar su adhesión a un Esta-
tuto que ya había sufrido unos cuantos cambios. 
Sin embargo, las reivindicaciones de los firman-
tes fueron desoídas y el Gobierno central propu-
so otro estatuto con menos competencias.

El tema territorial y la petición de estatuto hi-
cieron que el PNV pasara, más tarde, a defender 
los postulados republicanos, alineándose con el 
Frente Popular y enfrentándose al carlismo, ya 
que éstos últimos dieron prioridad a los intereses 
de la Iglesia antes que al Estatuto de autonomía. 
La cuestión territorial, por tanto, tuvo gran in-
fluencia en la ruptura de relaciones entre izquier-
da y derecha, y acrecentó el conflicto político de 
la época republicana. 
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Liberal. Federación de Izquierdas izenekoa zegoen, 
El liberal moduan ezagunagoa, Errabal kalean 
Zubi Nagusiaren ondoan. Bestetik, abertzaleek 
Batzokia zuten, Santa Ana kalean lehenik eta 
1932. urtetik aurrera Plaza Zaharrean. Azkenik, 
karlistek Círculo Tradicionalista zeukaten Kaleba-
rreneko lehenengo zenbakian, 2. solairuan. Beste 
elkargune garrantzitsu bat katolikoena zen, Círcu-
lo Católico izenekoa eta abadetxeko beheko solai-
ruan zegoen. Antzerkiak, dantzaldiak, hitzaldiak 
eta beste hainbat jarduera antolatu ohi zituzten. 

N uestro padre solía ir al Liberal y estaba, donde estaba el Banco 
Vizcaya . Era en el primer piso y era una casa gris y era de 

madera, los miradores. Solíamos ir allí y el padre y jugaban al billar.  
Y allí tenía una oficina mi padre en un cuarto pequeño  

porque mi padre escribía en la prensa. 

Esperanza Alberdi

Las fuerzas políticas citadas anteriormente te-
nían presencia y representación en Soraluze, y 
disponían de sedes sociales donde reunirse. Por 
un lado, estaba el llamado Casino Unión Liberal. 
Federación de Izquierdas, sede de los republicanos, 
más conocido como El liberal, estaba situado en 
la calle Errabal, junto al Zubi Nagusia. Por otro, 
los abertzales tenían el Batzoki, en la calle Santa 
Ana al principio, y en Plaza Zaharra a partir de 
1932. Por último, los carlistas tenían su sede en 
el Círculo Tradicionalista, en el segundo piso del 
número 1 de Kalebarren. Otro importante centro 

S olía haber bailes, iban al baile y claro, ¡era más pecado! Todas 
las mujeres que iban allí eran unas pecadoras. Hasta el cura 

dicen que decía del púlpito. 

Resu Gallastegi
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H auteskundietan ibiltzen ziran andrak listekin kalian. Etortzen 
ziranian botatzera ikusten eben “halako etorri da, botua 

emon dau”, gurutzia. Eta ia eguna aurrera bazoian eta bateron bat 
falta bazan, generalian basarriko jendia izaten zan, andrak edo 

mutilak, juan eta ekarri. 

Arantxa Lasa

Aipatzekoa da, EAJren kasuan, Emakume Aber-
tzaleen Batza ere bazegoela. Politika eta hezkun-
tza helburu zituen taldea Batzokian batzen zen. 
Gabon sasoian, esaterako, umeentzako arropak 
eta beste hainbat zituen otartxoak prestatzen zi-
tuzten behartsuentzat. Ume dantzariak jaztera ere 
haiek joaten ziren eta hauteskundeetan ere izaten 
zuten zereginik.

de reunión era el Círculo Católico, sito en el bajo 
de la casa parroquial, y donde se organizaban ac-
tividades diversas como teatro, danzas, charlas y 
otros muchos actos. 

Igualmente, en el caso del PNV, también existía 
el Emakume Abertzaleen Batza, grupo que se reu-
nía en el Batzoki con el objetivo de fomentar la 

política y la educación, y realizaba también dis-
tintas actividades como, por ejemplo, preparar 
cestas para la gente más necesitada, vestir a las 
niñas y niños dantzaris o contribuir en algunas 
tareas de los procesos electorales.

En cuanto a la situación económica, las dificulta-
des continuaban y el trabajo escaseaba, y hubieron 
de desarrollarse distintas iniciativas para hacerles 
frente. Así, siguiendo el modelo de cooperativa 
de Alfa, los obreros de Soraluze, Eibar y Elgoibar, 
afiliados a ELA-STV y dedicados a la fabricación 
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Era berean, erreformak erreforma, egoera ekonomi-
ko zailari irtenbideak topatzeko ahaleginak egiten 
jarraitu beharra zuten herritarrek. Hala, 1933an, 
Alfaren kooperatiba ereduari jarraituz, Soraluzeko, 
Eibarko eta Elgoibarko ELA-STVra afiliatutako 
eskopetaginek armagintzan jarduteko kooperati-
ba sortu zuten. EIAL izena jarri zioten enpresari 
(Euzko Izkilluginen Alkar Laguntza – Cooperativa 
de Armeros Vascos). Langabezian ziren armaginak 
berriz batu eta haiei lana ematea zuen helburu. Era 
askotako milaka eskopeta egin zituzten.

Eskuindarrak gobernuan

1933an izandako uzta txarrei eta greba-giroari 
PSOE barruko krisia gehitu zitzaien, eta Espai-
niako Parlamentua desegin eta hauteskundeak 
izan ziren berriz azaroaren 19an. Ordurako, es-
kuindarrek CEDA (Confederación Española de 
Derechas Autónomas) sortua zuten, Gil Roblesen 
lidergopean eta, ezkerra sakabanatuta zegoenez, 
CEDAk irabazi zituen hauteskundeak. 

Espainiako gobernuak aurrekoek bultzatutako 
aldaketak geldiarazi zituen, legedi berria sortuz: 
nekazal erreformaren lege berria, esaterako, des-
jabetzearen aurkakoa eta beste. Aldaketa horien 
artean, berriz, euskal foruen azken hondarra zen 
Kontzertu ekonomikoa indargabetzearena ze-
goen. Horrek indar politikoen arteko bi bloke 
jarri zituen aurrez aurre: batean, EAJ, PSOE eta 
ezkerreko errepublikarrak; eta bestean, eskuine-
ko errepublikarrak, CEDA eta monarkikoak.

de escopetas, crearon una cooperativa armera en 
1933. La empresa se llamó EIAL (Euzko Izkillu-
ginen Alkar Laguntza – Cooperativa de Armeros 
Vascos), y el principal objetivo era agrupar a los 
armeros en paro y conseguir trabajo. Fabricaron 
miles de escopetas de distintos tipos.

La derecha en el gobierno

El plan de reformas del Gobierno no sirvió para 
mejorar la situación, y a las malas cosechas y las 
huelgas de 1933 se sumó la crisis interna del 
PSOE. El descontento social y político era gene-
ral, y derivó en la disolución del Parlamento es-
pañol y en la convocatoria de nuevas elecciones 
para el 19 de noviembre del mismo año. Para 
entonces, la derecha ya había creado el CEDA 
(Confederación Española de Derechas Autóno-
mas), bajo el liderazgo de Gil Robles; y ante una 
izquierda fragmentada, la CEDA resultó vence-
dora en los comicios.

El nuevo Gobierno español paralizó las refor-
mas promovidas por sus antecesores creando 
unanueva legislación, como la nueva ley de 
reforma agraria, que impedía las expropiacio-
nes y expulsaba a aquellas personas que habían 
ocupado tierras; el freno a los estatutos de au-
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Halaz, kontzertu ekonomikoa indargabetzeak 
zergen arloan ere aldaketak eragin zituen eta 
udalak diru-iturri garrantzitsua zen ardoaren 
zergaren eskumenik gabe geratu ziren. Horri 
erantzunez, euskal udal asko gobernu zentrala-
ren aurka altxatu ziren. Horrenbestez, 1934ko 
uztailaren 29an Bilbon egindako bileran, Ara-
ba, Bizkaia eta Gipuzkoako Udalen Batzarrak 
kontzertu ekonomikoaren eta udal-autono-
miaren defentsarako batzorde bat aukeratzea 

Kontzejupia, hori behe guztia zan. Alondigia izaten zan, ardauak 
inpuestua zeuken, diputazinuana edo izango zan, eta ardauak 

pasatzen ziran. Direktamente ezin zeikian ekarri tabernarixak eta 
ardaua, zerian hartu bihar eben, alondigan. Alondigatikan zerbitzen 
ziran, zaragixak izaten ziran orduan. Precisamente, deretxak erela, 
kendu egin otsen ardauana eta aiuntamentuan dimitidu egin eben.

Julen Iñurrieta

erabaki zuen, herriz herri egingo ziren hautes-
kundeen bidez. Erabaki horri jarraiki, indar 
militarrez inguratuta, Plazentziako udal ordez-
kariak udal artxiboan bildu ziren abuztuaren 
12an eta batzordea osatzeko bozketa egin zu-
ten. Egindako bozketa legez kanpokoa izateak, 

tonomía, enfrentándose a los nacionalismos; o 
la reconciliación con la Iglesia, entre otras. Esta 
contrarreforma arremetió contra los últimos res-
quicios de los fueros vascos, derogando el Con-
cierto Económico, lo que llevó a la formación 
de dos bloques: por un lado, PNV, PSOE y las 
fuerzas  republicanas de izquierdas; y por otro, 
las fuerzas republicanas de derechas, la CEDA y 
las fuerzas monárquicas. La derogación del Con-
cierto Económico trajo consigo importantes 

cambios en temas fiscales, y los ayuntamientos 
se quedaron sin una de sus fuentes de ingresos 
más importantes al quedarse sin competencias 
sobre los impuestos del vino. Muchos munici-
pios vascos optaron por rebelarse contra el Go-
bierno central, y de esta manera, en una reunión 
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ordea, Jose Mari Iriondo alkatea kargutik ken-
tzea izan zuen ondorio.

Gertatutako guzti horrengatik, euskal udal gehie-
netako ordezkariek dimititu egin zuten, baita 
Plazentziakoek ere, eta gobernadore zibilek ku-
deaketa-batzordeak osatuz ordezkatu zituzten. 
Plazentziako udalean, esaterako, Luis Bolunburu 
jarri zuten jarduneko alkate. 

Kontzertuaren eta udal autonomiaren gatazka ho-
nek Euskadiko indar politikoen banaketa berretsi 
zuen: batetik, eskuineko indarrak, CEDA, karlis-
moa eta monarkikoak. Bestetik, abertzaleak, sozia-
listak eta ezkerreko errepublikarrak, dimititu zuten 
euskal udalen erabakia babestu zutenak, alegia. 

celebrada en Bilbao el 29 de julio de 1934, los 
municipios de Araba, Bizkaia y Gipuzkoa deba-
tieron sobre la creación de una comisión para la 
defensa del Concierto Económico y la autonomía 
municipal, decisión que debería tomarse median-
te votaciones a realizar en cada uno de los muni-
cipios. Hubo, sin embargo, prohibición expresa, 
por parte del gobierno, a la realización de dichas 
votaciones. Por ello, rodeados de fuerzas milita-
res, los representantes municipales de Soraluze 
hubieron de reunirse en el archivo municipal el 
12 de agosto para votar acerca de la formación de 
la citada comisión. El hecho de que la votación 
fuera ilegal trajo consigo que el alcalde Jose Mari 
Iriondo perdiera su cargo.

Todo lo acontecido propició la dimisión de los repre-
sentantes de la gran mayoría de los municipios vascos, 
incluidos los de Soraluze; y los gobernadores civiles 
tuvieron que sustituirlos creando las llamadas Comi-
siones de gestión. Así, en Soraluze Luis Bolunburu 
fue nombrado alcalde en funciones por el Goberna-
dor Civil. El conflicto por el Concierto y la autono-
mía municipal no hizo sino confirmar la polarización 
de los partidos políticos de Euskadi: por un lado, las 
fuerzas de la derecha, CEDA, carlistas y monárqui-
cos; por otro, nacionalistas, socialistas y republicanos 
de izquierdas, precisamente, los que defendieron las 
decisiones de los municipios cuyos representantes di-
mitieron.

Paralelamente a ese complicado contexto político, los 
conflictos sociales seguían a la orden del día, con en-
frentamientos entre sindicatos y el paro como ejem-
plos de ello. El número de huelgas fue incrementán-
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Testuinguru politiko korapilatsuarekin batera, 
gizarte-gatazkak bere horretan iraun zuen, sin-
dikatuen arteko tirabirak eta langabezia lekuko. 
Horrela, greba-giroa areagotu egin zen 1934ko 
lehenengo seihilekoan eta urrian iraultza piztu 
zen. Estatuan, Katalunian eta Asturiasen hartu 
zuen indarra eta 1.335 hildako izan ziren. Gi-
puzkoan, berriz, Arrasaten eta Eibarren izan zuen 
grebak arrakastarik handiena. Eibarren 400 iraul-
tzaile armatuk kaleak hartu zituzten eta borroka 
gogorrak gertatu ziren: 6 pertsona hil ziren eta 
300 lagunetik gora atxilotu zituzten. Greba har-
tan parte hartzearren, biharginak kaleratu ere 
egin zituzten; esaterako, lanposturik gabe geratu 
ziren zazpi gizonek Alberdi Guridi Esnal lantegia 
sortu zuten Gabolats kaleko etxepe batean.

Soraluzen greba baketsua izan zen, urriaren 5etik 
11ra. Hala ere, ekintza armatuak saiheste aldera 
eta Gipuzkoako Komandantzia militarrak agin-
duta, Plazentziako Udalak agintaritza zibil edo 
militarraren baimenik ez zuten armak jasotzeko 
agintzen zuen bandoa zabaldu zuen.

Egoera zaila zen eta herriko bihargin langabe-
tuen kopurua altua. Plazentziako Udal Gobernu 
Interinoak erabaki zuen herriko eragileen arteko 
bilera irekia deitzea, 1934ko urriaren 25ean. Bi-
lera horren helburua egoera larri hori arintzeko 
irtenbideak bilatzea zen. Horrela, besteak beste, 
eta udalaren ekimenez, langabezian zeuden bihar-
ginentzako dohaineko sukaldeak antolatu ziren 
1934. eta 1935. urteen artean eta udaleko diruz 
sostengatutako Sukaldeen Administraziorako Ba-
tzordea sortu zen.

dose a lo largo del primer semestre de 1934, hasta que 
culminó en la revolución de octubre, movimiento 
huelguístico en el que la clase obrera  y el campesi-
nado se alzaron contra un gobierno cada vez más a 
la derecha. En el Estado se hizo notar, sobre todo, en 
Catalunya y Asturias, y hubo 1.335 personas muer-
tas. En lo referente a Gipuzkoa, las huelgas tuvieron 
especial eco en Arrasate y Eibar. En Eibar, por ejem-
plo, 400 revolucionarios armados tomaron las calles y 
hubo duros enfrentamientos, con 6 personas falleci-
das y más de 300 detenidos. Además muchos obreros 
fueron despedidos por tomar parte en aquella huelga; 
y a raíz de tales despidos, algunos de ellos se asociaron 
formando nuevas empresas, como por ejemplo, la fá-
brica Alberdi Guridi Esnal en Placencia, creada por 
siete trabajadores despedidos y situada en un bajo de 
la calle Gabolats.

La huelga fue pacífica en Soraluze, y duró desde 
el 5 hasta el 11 de octubre. Sin embargo, para evi-
tar acciones armadas, y siguiendo instrucciones de 
la Comandancia Militar de Gipuzkoa, el Ayunta-
miento promulgó un bando instando la recogida 
de todas las armas que no tuvieran permiso de las 
autoridades civiles o militares correspondientes.

La situación era complicada y la tasa de desempleo 
era muy alta. El Gobierno municipal interino con-
vocó una reunión de los principales agentes locales el 
día 25 de octubre de 1934, con el objetivo de buscar 
soluciones a la grave situación por la que atravesaba 
el municipio. Así, en 1934 y 1935 se organizaron co-
cinas gratuitas para la gente del pueblo que estaban 
en paro, y se creó una comisión administrativa de 
dichas cocinas sostenidas por las arcas municipales.





1936
Gerraren atarian

1936  
la  antesala  de  la  guerra
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Ezkerreko alderdien batasuna: 
Frente Popularra

Ez zen giro Espainiar estatuan. Hala ere, 1936ko 
urtarrilean ezkertiarrak batu, hitzarmena sina-
tu eta Frente Popularra sortu zuten. Hitzarmen 
horren bidez Errepublika hasierako erreformen 
dinamika berreskuratu nahi izan zuten eta ho-
rrelako neurriak hartzeko asmoa azaldu zuten: 
1934ko iraultzaileentzat amnistia orokorra es-
katzea, nekazal erreforma ezartzea, Kataluniako 
estatutua ezartzea, udal-legedi berria indarrean 
jartzea, lehen eta bigarren hezkuntza unibertsa-
lizatzea eta beste hainbat neurri. Union Repu-
blicana, Izquierda Republicana, PSOE, PCE, 
UGT, Kataluniako Esquerra Republicana eta 
beste batzuek sinatu zuten. CNTk eta anarkis-
tek ez zuten sinatu, baina aldeko botoa eskatu 
zuten. EAJ, ostera, bere aldetik aurkeztu zen.

Plazentzian koalizioetako programak ezaguta-
razteko mitinak egin zituzten Gayarre zineman. 
Horietako bat Frente Popularrak eman zuen. 
Dokumentuen arabera, 600 bat lagun bildu zi-
tuzten. Bestea, bloke kontrairaultzaileak eman 
zuen, Euskadiko zibilizazio kristauaren alde, 
iraultza eta konplizeen aurkako botoa eskatuz. 

1936ko otsailaren 16an hauteskundeak egin zi-
ren eta Frente Popularrak irabazi zituen. Euskal 
Herrian, quorumik ez eta, bigarren bueltan, 
martxoaren 1ean EAJ nagusitu zen, Euskadin 
lehenengo partidua izatera helduz. 9 dipu-
tatu lortu zituen EAJk (5 Bizkaian eta 4 Gi-

Unión de los partidos de izquierdas: 
El Frente Popular

El descontento y la conflictividad social iban 
en aumento y el Gobierno español reaccionaba 
endureciendo las medidas. La polarización entre 
“las izquierdas” y “las derechas” era cada vez ma-
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yor. En ese contexto, se convocaron elecciones 
para febrero de 1936, y los partidos de izquier-
da se unieron en enero para presentar una can-
didatura conjunta, creando el Frente Popular. 
Pretendían retomar la dinámica reformista de 
comienzos de la República, recuperando an-
teriores medidas y propiciando otras nuevas: 
amnistía general para los revolucionarios de 
1934, implantación de la reforma agraria, esta-
blecimiento del Estatuto de Catalunya, puesta 
en marcha de una nueva legislación municipal, 
universalización de la educación primaria y se-
cundaria... Firmaron el acuerdo Unión Repu-
blicana, Izquierda Republicana, PSOE, PCE, 
UGT, Esquerra Republicana de Catalunya y 
algunos otros grupos; y aunque la CNT y los 
anarquistas no lo firmaron, pidieron el voto a 
favor. El PNV concurrió en solitario. 

En Soraluze se celebraron diversos mítines en 
el cine Gayarre, dando a conocer los programas 
de las coaliciones: uno, el celebrado por el Fren-
te Popular, al que acudieron, según documen-
to de la época, unas 600 personas; otro, el del 
bloque contrarrevolucionario, en defensa de la 
civilización cristiana de Euskadi, y pidiendo el 
voto en contra de las personas revolucionarias 
y sus cómplices. 

El 16 de febrero de 1936 se celebraron las elec-
ciones y ganó el Frente Popular, aunque en el 
País Vasco no hubo quórum, es decir, el can-
didato más votado no alcanzó el porcentaje de 
votos que la ley establecía; por ello, se impuso 
una segunda vuelta el 1 de marzo, en la que el 

Bloke Kontrairaultzaileak mitinean esandakoak helarazi zizkion alkateak go-
bernadore zibilari.

Alkateak Gobernadore Zibilari bidalitako oharra, Frente Popularraren mitinaz.

puzkoan), eskuindarrek 8 (7 Nafarroan eta 1 
Araban) eta Frente Popularrak 7 (4 Bizkaian, 2 
Gipuzkoan eta 1 Araban).
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Plazentziako hauteskunde emaitzak

Juan Antonio Irazusta - EAJ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  723 boto

Manuel Irujo - EAJ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  723 boto

Rafael Picavea - EAJ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  720 boto

José María Lasarte - EAJ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  723 boto

Mariano Ansó - IR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  226 boto

Luis Apraiz - IR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  265 boto

Miguel Amilibia - PSOE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  266 boto

Jesús Larrañaga - PCE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  263 boto

Hainbat  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6 boto

Zuriz  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8 boto

PNV resultó ser el primer partido: PNV, 9 diputados 
(5 en Bizkaia y 4 en Gipuzkoa); la derecha, 8 (7 en 
Nafarroa y 1 en Araba); y el Frente Popular, 7 dipu-
tados (4 en Bizkaia, 2 en Gipuzkoa y 1 en Araba).

Resultados votaciones en Placencia

Juan Antonio Irazusta - PNV  . . . . . . . . . . . . . . . . .  723 votos

Manuel Irujo - PNV  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  723 votos

Rafael Picavea - PNV  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  720 votos

José María Lasarte - PNV  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  723 votos

Mariano Ansó - IR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  226 votos

Luis Apraiz - IR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  265 votos

Miguel Amilibia - PSOE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  266 votos

N ere aitta zan mikeletien kabua eta ni gogoratzen naiz botazino 
denpora baten, zubixan demaseko burrukia euan. Hasarre 

alkarrekin eta, bai, oso gogor, karlistak eta nazionalistak uste dot izan 
zirala. Nere aitta juan zan eta ikusi ebanian ezin zebala apartatu,  

tiro bat bota eban gora eta orduan desegindu zan haura. 

Lucia Etxabe
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Gobernu berriak berehala eman zien amnistia 
1934ko iraultzan inplikatutakoei. Horrekin bate-
ra, 1934ko irailean gobernadore zibilak izendatu-
tako kudeaketa-batzordeak kargutik kendu zituen 
eta 1931ko hauteskundeetan aukeratutako zinego-
tzien itzulera ahalbidetu zuen, baita Plazentziako 
Udalaren kasuan ere. Gobernadore Zibilak tele-
fonema bidez jakinarazi zuen herriak hautatutako 
zinegotziei amnistia eman zietela eta beraien kar-
guetara itzuli zitezkeela otsailaren 22tik aurrera; 
izan ere, otsailaren 2an, zinegotzi guztien portaera 
agiriak eskatu zituzten Donostiako Audientziatik 
indultuak tramitatzeko. Otsailaren 23an, beraz, 
aurrekoek berreskuratu zituzten kudeaketa-ba-
tzordeko kideek utzitako karguak eta Pedro Mari 
Iriondo alkatetzara itzuli zen.

Espainiako gobernuak apirilean II. Errepublika-
ko presidente izendatu zuen Azaña, eta Soralu-
zen honako indar politikoek osatu zuten Udala: 
EAJko zortzi zinegotzik eta PSOEko bik. Horre-
taz gain, baziren herrian karlista tradizionalistak, 
monarkikoak eta eskuindarrak ere.

Jesús Larrañaga- PCE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  263 votos

Varios  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6 votos

Blanco  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8 votos

El nuevo Gobierno emprendió medidas inmedia-
tas para revocar decisiones del anterior: amnistió a 
las personas implicadas en la revolución de 1934; 
cesó en sus cargos a los miembros de las comisio-
nes de gestión nombradas por el Gobernador Civil 
en septiembre de 1934; y favoreció el regreso de los 
concejales electos en las elecciones de 1931, tam-
bién en el caso del Ayuntamiento de Soraluze.

En el caso de nuestro pueblo, el Gobernador Ci-
vil informó por telefonema que los concejales ele-
gidos por los vecinos habían sido amnistiados y 
que podrían volver a sus cargos a partir del día 22 
de febrero. Para ello, el 2 de febrero, la Audiencia 
de San Sebastián había pedido los certificados de 
conducta de todos los concejales, para así, poder 
tramitar su indulto. El 23 de febrero recuperaron 
sus anteriores cargos, ocupados por los miembros 
de la Comisión de gestión, y Pedro Mari Iriondo 
regresó a la alcaldía.

En abril de 1936, el Gobierno español nombró a 
Azaña presidente de la II República, y en Soraluze 
el Gobierno municipal quedó formado por 8 con-
cejales del PNV y 2 del PSOE. Además, había en el 
pueblo carlistas tradicionalistas, monárquicos y de-
rechistas que, como se ha mencionado anteriormen-
te, no habían presentado candidatura en la segunda 
convocatoria de las elecciones municipales de 1931.
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V ivíamos con tranquilidad, cada uno tenía su centro. En el Batzoki 
los nacionalistas, nosotros estábamos en el Unión Liberal.  

El Circulo Carlista en el primer piso ( sobre el bar Bolia). 

Emilia Hernaltes

Herritarren egunerokoa

Osterantzean, herritarren bizimoduak bere horretan 
jarraitzen zuen. Orduan gazte zirenen esanetan giro 
lasaian bizi ziren, nahiz eta pentsakera politiko ez-
berdineko jendea egon.

El día a día

Por lo demás, el día a día transcurría con nor-
malidad. Según rememoran algunas personas, 
entonces jóvenes protagonistas, vivían con tran-
quilidad, a pesar de la coexistencia de diferentes 
ideologías políticas.

B atzokixan danak egoten zittuazen orduan. Geu be juaten ginuazen 
bilarrera, pelotara be bai. Karlistak eta be bai. Nerekin ibiltzen 

zittuazen pelotan. 

Justino Gabilondo

Celebraciones y festejos

Aún en tiempos difíciles, las fiestas y expresiones 
culturales eran importantes en la vida cotidiana. 
Era habitual que las agrupaciones de vecinos y 
diferentes comités ayudaran en la confección de 
los programas de fiestas, mediante propuestas al 
Ayuntamiento o peticiones de subvenciones.

Ospakizunak eta jaiak

Errepublika garaiko denbora haietan bazegoen 
jai eta kultura adierazpenetarako tarterik. Ohi-
koa zen herri-elkarteek eta batzorde batzuek 
jaietako programak osatzen laguntzea, Udala-
ri proposamenak luzatuz edota diru-laguntzak 
eskatuz. 
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1936ko udaberrian, esate baterako, Casino Li-
beralak II.Errepublikaren bostgarren urteurrena 
ospatzeko programa helarazi zion Udalari, kale-
jira goizean, kontzertua eguerdian eta dantzal-
dia plazan, iluntzean; herriko babes-etxeko na-
gusientzako bazkaria barne.

Bestalde Euzko Nekazarien Bazkunak San Isidro egu-
na ospatzeko diru-laguntza eskatu zuen, nekazariek 
kutxa publikoari egindako ekarpenak aldarrikatuz.

En la primavera de 1936, por ejemplo, el Casino 
Liberal facilitó al Ayuntamiento el programa para 
la celebración del 5º aniversario de la II República: 
pasacalle por la mañana, concierto al mediodía y ver-
bena en la plaza por la noche; incluido el almuerzo 
para las personas mayores del asilo del pueblo.

Por otra parte, la Asociación de Agricultores Vascos, 
Euzko Nekazarien Bazkuna, pidió una subvención 
para la celebración del día de San Isidro, reivindi-

Club Deportivo Ez Bildurtu. Neska zein mutil, alderdi bateko zein besteko ageri dira argazkian. Besteak beste, pankartari eusten Jose Mari Lete (geroago Frente  
Popularreko herri-batzordeko Lehendakaria izan zena) eta mendizaleen artean Miguel Larrañaga (altxatuek herria okupatu ostean alkate izan zena).



Paz y Labor musika banda, liberalena. 

San Ignacio banda, karlistena. Liberalen musika banda desagertu ostean, herriko banda bakarra izan zen.
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Abuztuko Andramari jaietako programan, gana-
du lehiaketa, txirrindulari lasterketak, tiro al pla-
to… eta era horretako ekintzak programatu zirela 
azaltzen da. Hala ere, altxamendu militarraren 
eraginez, 1936ko Andramarietako ospakizunak 
bertan behera utzi behar izan zituzten.

Herriko ospakizun gehienetan San Ignazio herri-
ko bandak jotzen zuen, baita Eibarkoak edo Ber-
garakoak ere batzuetan. Udal-txistulariak ere ba-
ziren (Basauritarrak) eta Batzokiko dantzariek ere 
emanaldiak egiten zituzten herrian bertan zein 
inguruko herrietan. 

cando la aportación a las arcas públicas hecha por los 
agricultores. Igualmente, se programaron actividades 
para Andramaris, como la feria de ganado, carreras 
ciclistas o tiro al plato. Sin embargo, estas fiestas de 
agosto de 1936 no llegaron a celebrarse, teniendo que 
ser suspendidas a consecuencia del alzamiento militar.

En casi todas las celebraciones del pueblo era la banda 
municipal San Ignacio quien amenizaba las fiestas y, 
a veces, también se podía disfrutar de las bandas de 
Eibar o Bergara. Igualmente, los txistularis municipa-
les (Basauritarrak) y los dantzaris del Batzoki también 
ofrecían recitales tanto en Soraluze como en los pue-
blos vecinos.

Batzokiko dantzariak (poxpolinak) 
Gernikara egindako irteera batean, 
laguntzaileekin.
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Eskolak 

Eskolak bat baino gehiago zeuden. Erregetxean 
Escuela Municipal de Párvulos eta Eskola Na-
zionala (neskak eta mutilak bereizita) zeuden. 
Bertan irakasle zeuden Maria Teresa Bandaor-
maetxea (txikiena), Gillermina Altolagirre, Juan 
Antonio Allue eta Angel Navarro. II. Errepubli-
ka ezarri zenean, estatuko agintaritzak eskatu 
zuen Errepublikaren sinboloren bat eta Konsti-
tuzioaren testu laburrak eskolan erakustea. Ho-
rrekin batera, eskola publikoetako gurutzeak 
kenduarazi zituzten eta haiekin erretaula bat 
eraiki zen elizako aldarearen eskuinaldean. Ra-
miro Larrañagaren ustetan, neurri horiek ekarri 
zuten ikastola sortzea edota erlijioari lotutako 
eskolak indartzea. Eskola erlijiosoak bi ziren, 
Maristen Colegio del Sagrado Corazón de Jesús 
mutilentzat eta Colegio de Nuestra Señora de 
las Mercedes neskentzat. Herriko lehen ikastola, 
berriz, Batzokian jarri zen martxan, berau orain-
dik Santa Ana kalean zegoela, 1931 inguruan. 
Euskarazko irakasgaiak izaten zituzten eta Xa-
biertxo liburua erabiltzen zuten, besteak beste. 
Guzti horiez gain, baziren marrazketa linealeko 
eskola (Udalak diruz lagundutakoa), marrazketa 
artistikorako eskola eta musika akademia ere. 

Ikasketak burututakoan, agiria lortu nahi zute-
nak Eibarrera joaten ziren azterketa egitera eta bi-
daiaren gastuen kargua Udalak edo Diputazioak 
hartzen zuen bere gain.

Gainera, 1936an inguruko auzoetan eskola 
berriak eraikitzea ere aurreikusi zen, bertako 

Las escuelas 

Soraluze contaba con más de una escuela. Estaban la 
Escuela Municipal de Párvulos y la Escuela Nacio-
nal (de chicas y de chicos, separadamente), en Erre-
getxe. Maria Teresa Bandaormaetxea (parvulario), 
Gillermina Altolagirre, Juan Antonio Allue y Ángel 
Navarro fueron algunos de los maestros y maestras 
de la época. Con la proclamación de la II Repúbli-
ca, la autoridad estatal exigió que en las escuelas se 
enseñara algún símbolo republicano, además de tex-
tos breves de la Constitución. Igualmente, hicieron 
quitar los crucifijos de los colegios públicos, y con 
las cruces se construyó un retablo en la parte derecha 
del altar de la Iglesia.

A juicio de Ramiro Larrañaga, esas medidas traje-
ron la creación de la ikastola, o la implantación de 
escuelas con marcado carácter religioso. Había dos 
escuelas religiosas, el Colegio del Sagrado Corazón 
de Jesús de los maristas para los chicos y el Colegio 
de Nuestra Señora de la Merced para las chicas. La 
primera ikastola del pueblo, por otra parte, se puso 
en marcha en el Batzoki, cuando éste estaba aún en 
la calle Santa Ana, en torno a 1931. Impartían en-
señanzas en euskara y, entre otros, usaban el libro 
Xabiertxo. Además de todas las anteriores, Soraluze 
contaba con una escuela de dibujo lineal, (subven-
cionada por el Ayuntamiento), otra de dibujo artís-
tico y con una academia de música. 

Una vez finalizados los estudios, había que superar 
un examen para obtener el certificado. Dicho exa-
men se realizaba en Eibar, y los gastos del viaje eran 
sufragados entre el Ayuntamiento y la Diputación.
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Erregetxeko eskola nazionaletako ikasleak 1930ean

Erregetxeko eskola nazionaletako ikasleak 1924an

Merzedarietako neskak 1923an

Maristetako ikasleak 1929an
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umeak joan zitezen. Maltzagako auzoan, adi-
bidez, Eibar eta Plazentziako alkateen eskaerari 
erantzunez, Diputazioko kudeaketa batzordeak, 
otsailaren 14an, eskola eraikitzea erabaki zuen.

T uve tres maestras. Doña Bernarda, le odiaba yo hasta más no 
poder. Era de Navarra, vestida de negro con su sombrilla para 

que no le diera el sol. A mí me entraba dolor de tripas cada vez que 
tenía que ir a la escuela. Doña Felisa, era de Bilbao. Aquella era buena 
profesora. La última que es la que yo más quise, y ella también a mí me 

parece, Guillermina Altolagirre, era de San Sebastián.

Emilia Hernaltes

Sei urtekin sartu ginuazen maristetan, ba orduaintxe, treinta y unuan. 
Maristetan, oso zera zuan, internaua modukua zuan haura. Filan 

juaten ginuazen elizara domeketan. Elizan berbetan harrapatu ezkero, 
kastigatuta han geratu eta. Baina asko erakusten juen maristak.

Julen Iñurrieta

En 1936 se planteó la necesidad de construir nue-
vas escuelas en los barrios de la periferia, para que 
las criaturas residentes en ellos pudieran acceder 
a la enseñanza con mayor facilidad. Así por ejem-
plo, la Comisión Gestora de la Diputación, el 14 
de febrero, decidió crear una escuela en Maltzaga, 
en respuesta favorable a la solicitud realizada por 
los alcaldes de Eibar y Soraluze. 
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Gizarte laguntzak, langabezia eta pobrezia

Ezin ukatu krisiaren eragina nabarmena ze-
nik herrian. Langabeziari buruzko aipamenak 
etengabeak dira garaiko udal-dokumentu eta 
iturrietan, eta baita zailtasunei aurre egiteko 
araututako baliabideei buruzkoak ere. Horrela, 
langabetuendako sukaldeez gain, ugariak izan 
ziren tramitatutako pobrezia espedienteak, 
eta ondasunik ezaren kasuetan, Udala, Dipu-
tazioarekin batera askotan, gaixotasun larriak 
artatzeko erietxeetako gastuen ordainketaz ar-
duratzen zen.

Era berean, “Kaxako Umeen Babesarako Herri 
Batzordea” delakoa sortua zen herrian eta ho-
rren bidez, besteak beste, bularra emateko ema-
kumeak kontratatzen ziren soldatapean, Diputa-
zioak erregulatuta. 

Halako egoeran, biharginen errebindikazioek be-
rebiziko garrantzia hartu zuten. Herriko bihar-
ginak sindikatuetan antolatuta zeuden, metalur-
giako langileez, armaginez eta zenbait ofiziotako 
elkarteez osatutako Plazentziako Solidaridad de 
Trabajadores Vascos Herri Federazioa lekuko. 
Sindikatuak bere lokal propioa zeukan Batzo-
kian. Solidaridad de Obreros Vascos sindikatua 
(1933tik aurrera ELA-STV deitua) 1911n sortu 
zen eta Gipuzkoako lehen elkartea Soraluzekoa 
izan zen (1912). Apaiz soraluzetar batek, Don 
Policarpo Larrañagak, partehartze garrantzitsua 
izan zuen sindikatu horren sorreran, baita sindi-
katu horren baitan sortutako Euzko Tostarteko 
Bazkuna (arrantzaleena) eta Euzko Nekazarien 

Ayudas sociales, desempleo y pobreza

No se puede negar que los efectos de la crisis eran 
evidentes en el pueblo. Las referencias al desempleo 
son innumerables en la documentación municipal 
de la época y en las diversas fuentes consultadas; al 
igual que las referencias a los recursos destinados a 
hacer frente a las dificultades. Así pues, además de las 
cocinas para la gente desempleada, fueron numero-
sos los expedientes de pobreza tramitados, y, en casos 
de ausencia de patrimonio, el Ayuntamiento, junto 
con la Diputación, se hacían cargo de los gastos hos-
pitalarios ocasionados por enfermedades graves.

Asimismo, se creó la llamada “Asociación Mu-
nicipal para la Protección de Niños Huérfanos”, 
que, entre otras cosas, contrataba nodrizas que 
trabajaban bajo salario, mediante un procedi-
miento regulado por la Diputación. 

Ante una situación así, las reivindicaciones de la gen-
te trabajadora adquirieron una gran importancia. 
Se organizaron en sindicatos, como por ejemplo, 
la Federación Local de Solidaridad de Trabajadores 
Vascos que aglutinaba a obreros de la metalurgia, a 
armeros y a varias agrupaciones de diferentes oficios, 
y que tenía su sede en el Batzoki. El sindicato So-
lidaridad de Obreros Vascos (llamado ELA-STV a 
partir de 1933) se fundó en 1911 y la primera fede-
ración local guipuzcoana fue la de Soraluze (1912). 
El cura placentino Don Policarpo Larrañaga tuvo 
una participación directa en la fundación del sindi-
cato, y también fue importante su participación en 
la creación de la Asociación de Marineros Vascos o 
la Asociación de Agricultores Vascos dentro de ese 



- 47 -

Bazkunaren sorreran ere. ELAkoekin batera, ba-
ziren Unión General de Trabajadores (UGT) sin-
dikatura afiliatutako langileak ere.

1936ko maiatzaren lehenengoaren harira, Uda-
lari igorritako idatzi baten bidez, sindikatu me-
talurgikoak hainbat aldarrikapen egin zituen. 
Agiria Antonio Eguren presidenteak eta Ti-
moteo de Laskurain idazkariak sinatu zuten. 
Larunbat arratsaldeetan tailarrak ixtea eska-
tzen zuten, euren esanetan, ez biharginek, ezta 
patroiek ere, ez baitzuten betetzen asteko 44 
orduko jardunaldi metalurgikoa. Herrian lan-
gabetu zirenei lana ematea ere aldarrikatzen zu-
ten, herriko enpresetan edo herri-lanetan eta, 
hori posible ez bazen, langabetuei subsidioa 

sindicato. Además de los de ELA, había también afi-
liación al sindicato Unión General de Trabajadores, 
UGT.

Con motivo del primero de mayo de 1936, me-
diante escrito enviado al Ayuntamiento, el Sindi-
cato metalúrgico ELA-STV hizo valer sus reivindi-
caciones, firmando la misiva el presidente Antonio 
Eguren y el secretario Timoteo de Laskurain. Pe-
dían el cierre de las fábricas los sábados por la tar-
de, ya que a su juicio, nadie cumplía con la semana 
de 44 horas del sector metalúrgico; reivindicaban 
trabajo para los desempleados del pueblo, en las 
empresas del pueblo o en las obras que se hicieran 
en él, y no siendo ello posible, pedían un subsi-
dio para la gente en paro; solicitaban, también, la 
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ematea eskatzen zuten. Azkenik, herrian Oina-
rrizko Lanbide Eskola ezar zedin aldarrikatzen 
zuten. Sindikatuaren arabera, langabetuen for-
mazioa eskasa zen eta beharrezkotzat jotzen zu-
ten eskola maila profesionala hobetzeko. Bide 
batez, eraikitze lanetan, herriko langabetuei 
enplegua emango zitzaien. Horretarako, bihar-
ginen elkarteek kontrolatutako lan-poltsa osa-
tzea eskatu zuten.

Gizartearen zati handi batek krisiaren ondorio 
gogorrak pairatzen zituen arren, gizarte pre-
miei erantzun asmoz eta eskuindarrek aurrez 
ezarritako neurriak bertan behera uzteko Fren-
te Popularraren politikak desadostasun han-
diak eragin zituen. 

Harreman politikoak eta giroa

Egoera politikoari dagokionez, iraunkorra zen 
Udalaren eta gainontzeko erakundeen arte-
ko harremana. Esaterako, maiatzean bidalita-
ko idatzi baten bidez, udalak Azaña zoriondu 
zuen Errepublikako Presidente izendatu zute-
lako eta, bide batez, Euskal Herriak Estatutua 
onartua ikusteko zuen irrika gogorarazi zion. 

1936ko ekainean, berriz, Gipuzkoako Diputa-
zioak horrela eskatuta, Udalak telegramak bidali 
zizkien Euskal Estatutuaren Parlamentuko Presi-
denteari eta Gobernuburuari. Horietan, Euskal 
Estatutua onartzearekin batera, Kontzertu Ekono-
mikoa mantendu zedila eskatzen zuen, hiru euskal 
probientzietako kudeaketa-batzordeek Gasteizen 
izandako bileran lortutako akordioa berretsiz. 

creación de una Escuela Básica de Oficios, ya que, 
según el Sindicato, la formación de los desemplea-
dos era muy pobre y consideraban necesaria una 
escuela para mejorar el nivel profesional. Además, 
argumentaban, la propia construcción de la escuela 
serviría para dar ocupación y proponían para ello 
la formación de una bolsa de trabajo que controla-
rían las asociaciones de trabajadores.

A pesar de que gran parte de la sociedad sufría 
directamente las consecuencias de la crisis, las po-
líticas del Frente Popular para dar respuesta a las 
necesidades sociales e invalidar las políticas apro-
badas anteriormente por la derecha generaron 
grandes desavenencias.

Relaciones políticas y contexto

En cuanto a la situación política, la relación en-
tre el Ayuntamiento y el resto de instituciones 
era permanente. Por ejemplo, en mayo, tras ser 
nombrado presidente de la República, el Ayunta-
miento envió un escrito de felicitación a Azaña, 
recordándole, al mismo tiempo, el deseo de Eus-
kal Herria de ver refrendado el Estatuto.

Igualmente, en junio de 1936, y a petición de la Di-
putación, el Ayuntamiento envió sendos telegramas 
al presidente del Parlamento del Estatuto Vasco y al 
jefe de Gobierno. En ellos solicitaba que el Estatuto 
Vasco fuera aceptado y que se mantuviera el Con-
cierto Económico, refrendando, de esta manera, el 
acuerdo logrado en Vitoria, en la reunión de las Co-
misiones Gestoras de las tres provincias vascas.



Policarpo Larrañaga
(1883, Soraluze – 1956, Baiona)

1908an apaiztu eta Eibarren eman zituen gerra aurreko 
bere apaiz-bizitzako urterik emankorrenak. Kristauta-
suna oinarri nagusitzat hartuta, bi ezaugarri nagusi izan 
zituen haren lanak: sindikalgintza eta justizia soziala, 
eta euskaltzaletasuna. Pilotazale amorratua zen, musi-
kazalea oso, piano eta organo-jolea, antzerkia ere asko 
maite zuena. Antzerki taldeak eta obrak sortu zituen, 
baita musika-obrak ere (“Mendiko Eguna” zarzuela eta 
“Amets-larria” opera) eta hainbatetan saritua izan zen. 
ELA-STV sindikatuaren sortzaileetako bat izan zen, baita 
Euzko Tostarteko Bazkuna eta Euzko Nekazarien Bazku-
narena ere. Emakume Abertzale Batzaren sorreran ere 
zerikusia izan zuen. 1929an omenaldi handia jaso zuen 
Eibarren eta 1931n Elizaren giza ekintzetarako idazkari 
izendatu zuten. “Argia” eta “Yakintza” aldizkarietan eta 
“El Día” eta “Euzkadi” egunkarietan artikuluak idazten 
zituen, baita han-hemenka hitzaldiak eman eta mitine-
tan parte hartu ere. 

1936ko Gerra Zibilak ihes egitera behartu zuen eta 
Baionan bizi izan zen hogei urtez. Han iheslariei lagun-
tzen saiatu zen, eta “Contribución a la historia Obrera 
de Euskalerria” eta “Emakume Abertzale Batza. La mu-
jer en el nacionalismo vasco” lanak idatzi zituen (bera 
hil ostean argitaratu zirenak), besteak beste. Ordukoak 
ditu “Pierre Duhalde”, “Andoni de Soraluce” eta “Xa-
bier de Bursain” ezizenak. Ameriketan zehar ere bi-
daiatu zuen gerraostean. 1956an Baionan hil zen.
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Con ese mismo motivo de solicitud de aceptación 
del Estatuto y mantenimiento del Concierto Eco-
nómico, también se envió otro telegrama al presi-
dente del Consejo de Ministros. Este fue enviado 
a petición del alcalde de San Sebastián, señor Sa-
siain, como forma de apoyo a las gestiones que, a 
tal fin, debían realizarse en Madrid.

Sin embargo, en el nuevo Gobierno español, la re-
lación entre republicanos y socialistas no era tan 
sólida como en 1931; no todos estaban de acuerdo 
con la Constitución de 1931, y sólo los republica-
nos se implicaron en la aplicación del programa. 
La derecha, por su parte, incapaz de aceptar la de-
rrota en las urnas, conspiró casi desde el principio. 
Monárquicos, falangistas, clásicos derechistas y 
carlistas conspiraron para acabar con aquel siste-
ma político y con el gobierno del Frente Popular, y 
protagonizaron acciones armadas aisladas. 

Aunque la situación era más calmada en Bizkaia y 
Gipuzkoa, no era así en Araba y Navarra. De hecho, 
fue en esta última donde se empezó a gestar el golpe 
militar. Por ello, con la intención de evitar alterca-
dos, de nuevo fueron confiscadas armas en Soralu-
ze, y el Ayuntamiento tuvo que solicitar otra vez al 
Gobernador Civil la devolución de las mismas a sus 
propietarios. Y es que el Ayuntamiento recibió una 
queja formal de los armeros, aduciendo que las ar-
mas fabricadas por ellos estaban desde el mes ante-
rior guardadas en los cuarteles de la Guardia Civil y, 
por no haber confiscaciones de este tipo en las locali-
dades vecinas, exigiendo su devolución. Los armeros 
temían que las armas se estropearan, con las consi-
guientes pérdidas económicas que ello les reportaría.

Beste adibide bat: Donostiako Sasiain alka-
teak horrela eskatuta, eta Madrilen egin behar 
ziren kudeaketak bultzatzeko, Udalak tele-
grama igorri zion Ministro Kontseiluko Pre-
sidenteari, Euskal Estatutua lehenbailehen 
onartu eta Kontzertu Ekonomikoa mantendu 
zezala eskatuz.

Baina, Espainiako gobernu berrian, errepubli-
karren eta sozialisten arteko harremana ez zen 
1931n bezain sendoa, denak ez zeuden 1931ko 
konstituzioarekin ados, eta errepublikarrak baka-
rrik aritu ziren programa gauzatzen. 

Frente Popularrak irabazi zuenetik, ia hasieratik, 
eskuma konspirazioak prestatzen hasi zen. Boze-
tan galtzea onartu ezinda, monarkikoak, falan-
gistak, eskuin klasikokoak eta karlistak sistema 
politiko harekin amaitzeko konspirazioetan hasi 
ziren eta ekintza armatu isolatuak gauzatu zituz-
ten. Gipuzkoan eta Bizkaian egoera lasaia bazen 
ere, ez zen hala izan Araban eta Nafarroan. Kolpe 
militarra Nafarroan bertan hasi zen prestatzen.

Istiluak saiheste aldera, berriz ere armak kon-
fiskatu zituzten Plazentzian eta beste behin, 
udalak Gobernadore Zibilari eskatu behar 
izan zion jabeei armak itzultzeko. Izan ere, 
martxo hasieran armaginen kexa jaso zuen 
Udalak, fabrikatutako armak aurreko hiletik 
Guardia Zibilen kuartelean gordeta zituztela 
adieraziz, eta inguruko herrietan konfiskatu 
ez zituztenez, itzultzea eskatzen zuten. Armak 
hondatu eta galera handiak izatearen beldur 
ziren armaginak.
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C alvo Sotelo hil ebenian juliuan 14an, nere aittak esan otsan 
Artiagako Basiliori “Ointxe jatok gerria!” porque jeuan ya 

Madrilen eta mobimentu haundixa eta somatzen genduan guk.

Ramon Mujika

Alkateak Gobernadore Zibilari mezua 
bidali zion, lantegietan konfiskatutako 
armak itzultzeko baimena eskatuz. 
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Altxamenduaren aurrekariak

Lehen ere aipatu dugu nola 1931ko apirileko 
hauteskundeak funtsezkoak izan ziren II. Erre-
publika aldarrikatzeko; modu berean, 1936ko 
otsailekoen garrantzia azpimarratu beharra 
dago altxamendua eta gerra zibila nola gertatu 
ziren ulertzeko.

Espainiako Estatuaren kasuan, hauteskunde ho-
rietan bi bloke handi definitu ziren: batetik, ez-
kerreko alderdiak Frente Popularrean bilduta eta, 
bestetik, eskuineko alderdiak batzen zituen bloke 
kontrairaultzailea. Euskal Herrian, berriz, hiru 
multzo nagusitu ziren: bloke kontrairaultzailea, 
Frente Popularra eta EAJ.

Frente Popularrak hauteskundeak irabazi ondo-
ren, eskuindarrak ez zeuden gustura, ezta errepu-
blikaren kontrako jarrera zuten gainerakoak ere: 
armadako buruzagiak, Elizako esparru garrantzi-
tsu bat eta karlismoa, esate baterako. Hilabeteetan 
zehar konspirazioak izan ziren, eta horien artean 
Francisco Franco, Emilio Mola eta José Sanjurjo 
jeneralena nagusitu zen, Calvo Soteloren hilketa 
aitzaki, Errepublikaren gobernuaren kontra altxa-
tu ziren. Konspirazio bateratuak, ordea, huts egin 
zuen, eta altxamendua gerra bilakatu zuten.

Euskal Herrian haustura izugarria eragin zuen, 
lurralde mailan zein gizartean. Bertan harilkatu 
zen konspirazioa hein handi batean, Nafarroan 
hain zuzen ere. Eskuindarrek, karlismoaren bitar-
tez, parte-hartze handia izan zuten altxamendua 
sustatzeko. Izan ere, Lizarrako Estatutuak huts 

Antecedentes del alzamiento

De la misma manera que las elecciones de abril 
de 1931 fueron cruciales para la proclamación la 
II República, las de febrero de 1936 resultaron 
igualmente decisivas en la gestación del Alza-
miento y la Guerra Civil.

En el caso del Estado Español, en aquellas eleccio-
nes de febrero se definieron dos grandes bloques: 
por un lado, el Frente Popular, que aglutinaba las 
fuerzas de izquierda; por otro, el bloque contrarre-
volucionario, que reunía a las de la derecha. En el 
caso de Euskal Herria los bloques fueron tres: el 
contrarrevolucionario, el Frente Popular, y el PNV.

La derecha mostró su descontento tras la victoria 
del Frente Popular en las elecciones de febrero de 
1936, al igual que el resto de los contrarios a la 
República, entre los que se encontraban mandos 
militares, un sector importante de la Iglesia y el 
carlismo. Durante meses se sucedieron conspira-
ciones diversas, y entre todas ellas se impuso la co-
mandada por los generales Francisco Franco, Emi-
lio Mola y José Sanjurjo, quienes, tras el asesinato 
de Calvo Sotelo, se alzaron en contra del Gobierno 
de la República. Dicha conspiración, sin embargo, 
fracasó, y el alzamiento derivó en guerra.

La fractura fue trágica en Euskal Herria, tanto a 
nivel geográfico como social. En gran medida, la 
conspiración se gestó en nuestro territorio, más 
concretamente, en Navarra, donde la derecha, a 
través del carlismo, resultó decisiva para promo-
ver el alzamiento. De hecho, tras el fracaso del 
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egin ostean, karlismoak albo batera laga zuen au-
tonomia lortzeko asmoa. Beraz, 1931tik karlistek 
altxamendua prestatzeari ekin zioten, eliza eta 
tradizioak defendatzeko eta monarkia klerikala 
ezarri nahian. Karlismoaren beso-armatua ziren 
erreketeek armak eskuratu zituzten eta tiro-arike-
tak eta maniobrak egiten hasi ziren. Ordua iritsi 
zenean, beraz, Nafarroan aurkitu zuten altxatuek 
babesik garrantzitsuena, karlismoaren indar-mili-
tarra ziren erreketeak beraien aginduetara jarriz.

Estatuto de Lizarra, el partido Carlista abandonó 
la idea de la autonomía, y desde 1931, se afanó en 
preparar el alzamiento, con el objetivo de defen-
der a la Iglesia y las tradiciones, tratando de esta-
blecer una monarquía clerical. Consiguió armas 
y comenzó a hacer prácticas de tiro y maniobras. 
Así pues, cuando llegó la hora, los insurrectos en-
contraron su mayor apoyo en Navarra, donde el 
partido Carlista puso su brazo armado, los reque-
tés, a su servicio.





Alt xamendua eta 
lurraldeen okupazioa

( 1936ko  uz ta i la ren  18 t ik  1937ko  ap i r i l e ra )

El alzamiento y 
la  ocupación del  territorio
(de sde  e l  1 8  de  ju l i o  de l  36  ha s ta  abr i l  d e l  37 )
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Altxamendua

Legezkoa zen erregimen errepublikarraren kon-
trako kolpe militarra 1936ko uztailaren 18an 
eman zuten ofizialki. Baina Franco jenerala 
egun bat lehenago altxatu zen Maroko iparral-
dean. Sanjurjo hegazkin istripuan hil ondoren, 
Mola jeneralak prestatu eta gidatu zuen euskal 
lurraldeen konkista. Nafarroatik hasita, oztopo 
gutxi izan zuen Molak; izan ere, Iruñeko Guar-
dia Zibilaren buru zen José Rodríguez Medel 
komandanteak ez zuen altxamenduarekin bat 
egin, eta Errepublikaren defentsa antolatzen ari 
zela, kuartelean bertan hil zuten.

Alzamiento

El golpe militar que derrocó al legítimo régimen 
republicano se oficializó el 18 de julio de 1936, 
aunque el General Franco se había alzado un día 
antes en el norte de Marruecos, tras haber falle-
cido el general Sanjurjo en accidente aéreo. Fue 
el general Mola quien preparó y dirigió la con-
quista de las tierras vascas. Empezó por Navarra, 
donde apenas encontró oposición; de hecho, el 
comandante José Rodríguez Medel, mando de 
la Guardia Civil de Pamplona que no se unió al 
Alzamiento, fue asesinado en el mismo cuartel 
mientras preparaba la defensa de la República. 

A Franco le dejaron en Africa y desde allí se gestó todo.  
Todo el golpe de estado contra un gobierno constituido  

con las elecciones.

Emilia Hernaltes

Araban ere antzera gertatu zen eta altxatuek lu-
rralde osoa hartu zuten mendean.

Bizkaian eta Gipuzkoan, ordea, altxamenduak 
huts egin zuen. Bizkaian, ez zuen aurrera egin. 
Militarrak Errepublikari leialak ziren eta ezkertia-
rren indarra nagusitu zen.

Igualmente, conquistaron el territorio de Araba 
sin gran dificultad.

Sin embargo, el Alzamiento fracasó en Bizkaia 
y Gipuzkoa, ya que los militares se mantuvie-
ron leales a la República y prevalecieron las 
fuerzas de izquierda.
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Gipuzkoan, berriz, lehia izan zen. Altxamendua-
ren aldeko militarrak zeuden arren, ez zituzten tro-
pak mobilizatu uztailaren 21era arte, eta ordurako, 
ezkerreko indarrak miliziatan antolatuta zeuden. 
Laster hartu zituzten altxatutakoen eskuetan zeu-
den lekuak: Maria Cristina hotela, eta Loialako eta 
Ondarretako kuartelak. Azkenean, negoziatu on-
doren, altxatutako militarrek amore eman zuten 
Loiolako kuartelean. 

No obstante, al principio hubo enfrentamientos 
en Gipuzkoa, donde había militares favorables al 
Alzamiento; aunque no movilizaron sus tropas 
hasta el 21 de julio y, para entonces, las fuerzas 
de izquierda se habían organizado en milicias. Es-
tas últimas no tardaron en conquistar las plazas 
que estaban en poder de los alzados, tales como 
el hotel María Cristina o los cuarteles de Loiola y 
Ondarreta. Los militares sublevados negociaron, 
y se rindieron en el cuartel de Loiola. 

G erriak urten ebala edo, barixakua zuan, ondo goguan jaukat. 
Afrikan urten dabela gerriak eta, zer ba? Baina gero segiduan 

hasi zuan zatartzen-zatartzen eta grabedadia gehitzen. Peninsulan 
sartu zala gerria, baietz! Hasi zittuan reunixotan. Guk geukan orduan 

batzokittik Gorbeara eskurtziñua, bi autobus. Mondraora sartu 
ginanerako, zer da eta, “alto!”.  [...]  Buelta hartu, Elgetara juan eta gu 

eruan genduzen txoferra oñatikua, “La Oñatiarra”, bera etxera juango 
litzakiela, bildurra sartu jakola eta situaziñua ikusten zebala grabedadia 

sartzen zoiala. Bera etxera eta gu taka-taka herrira.  
Beherutz gatozela, “altoooooo!”.

Gerardo Ezenarro
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Bajeuazen batzuk esaten zebenak ez zala hartu bihar parte gerran, 
hori espainolen gauzia zala eta. “Laga berak alkar apurtzen”.  

Gero enteratu zittuan abertzaliak hiltzen ziharduela Naparruan  
eta horrek be asko zertuko zeban.

Julen Iñurrieta

Gipuzkoarren defentsa

Gipuzkoan ezkerreko miliziek egin zioten 
aurre gogorren altxamenduari. EAJk Frente 
Popularrarekin bat egin zuen altxamendua-
ren kontra, baina hasieran, ordena publikoa 
gordetzeko zaintza-taldeak bakarrik antolatu 
zituen herrietan. Gero, abuztuan, boluntario 
taldeak osatu zituen eta irailean fronteetako 
borroketara batzen joan ziren gudariak. EAJ-
ren baitan baziren gerran parte hartu behar ez 
zela uste zutenak.

La defensa de los guipuzcoanos

Fueron las milicias de izquierda las que con mayor 
ímpetu lucharon en Gipuzkoa contra el Alzamien-
to; ya que, aunque el PNV se unió al Frente Popu-
lar en contra del mismo, al principio, se limitó a 
organizar grupos de vigilancia para mantener el or-
den público en los pueblos. Más tarde, en agosto, 
fueron organizando grupos de voluntarios; pero no 
fue hasta septiembre, que se unió a los frentes de 
lucha. En el PNV había quienes pensaban que no 
debían tomar parte en la guerra. 

Bestalde, 1936ko uztailaren 27an Errepublikaren 
Defentsarako Batzordea sortu zen Gipuzkoan, 
lurraldeko agintariak ordezkatzeko. Amilibia di-
putatu sozialista presidente zela, batzorde horrek 
altxamenduaren kontra zeuden alderdi politiko 
eta sindikatuak batu zituen: PSOE, PC, IR, EAJ, 
CNT, ANV, STV, UGT eta UR. 

Por otra parte, el 27 de julio de 1936 se había 
creado en Gipuzkoa el Comité para la Defensa 
de la República, reemplazando a los dirigentes 
de la provincia. Bajo la presidencia del diputa-
do socialista Amilibia, el Comité aglutinó a los 
partidos políticos y sindicatos contrarios al Alza-
miento: PSOE, PC, IR, EAJ, CNT, ANV, STV, 
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Gipuzkoako eguneroko bizimodua zuzendu eta 
bideratzeko komisariak sortu ziren: gerra, hor-
nidura, garraioa, ordena publikoa, informazioa, 
batza-ondasunak (finantzak)… Hasierako egu-
notan eskuindarrak atxilotu eta preso batzuk hil 
egin zituzten.

Errepublikaren Defentsarako Gipuzkoako ba-
tzorde horren menpe, eskualde-mailako batzor-
deak ere sortu ziren, Eibarkoa esate baterako, 
gehiengoz izaera sozialista zuena. Abuztuaren 
hasieran sortua, Deba bailarako herriak biltzen 
zituen: Elgoibar, Mutriku, Deba, Eibar, Soralu-
ze, Elgeta, Bergara, Arrasate, Aretxabaleta, Oñati, 
Eskoriatza eta Leintz-Gatzaga. 

UGT y UR.; y en su interior, se fueron creando 
comisarías para gestionar y dirigir la vida cotidia-
na: guerra, suministros, transporte, orden públi-
co, información, finanzas... Fue en esos primeros 
momentos que se produjeron detenciones y ma-
tanzas de presos de la derecha. 

De la misma manera, bajo dependencia del men-
cionado Comité para la Defensa de la República, 
surgieron otros comités, el de Eibar, por ejemplo, 
de mayoría socialista, que se formó a comienzos 
de agosto y reunió bajo su control a los munici-
pios del valle de Deba: Elgoibar, Mutriku, Deba, 
Eibar, Soraluze, Elgeta, Bergara, Arrasate, Aretxa-
baleta, Oñati, Eskoriatza y Leintz-Gatzaga.

Herritik ateratzeko baimena, 
Frente Popularreko herri-ba-
tzordeak Marcelina Arluciaga 
eta Fidela Beizteguiri eman-
dakoa.
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Herrietan Frente Popularreko herri-batzordeak an-
tolatu ziren. Soraluzen, besteak beste, Jose Maria 
Lete, batzordeko lehendakari izendatu zuten; Ma-
nuel Mugika “Carol” eta Jose Vazquez “el asturia-
no” batzarkide izan ziren, beste batzurekin batera. 
Alondegian egiten zituzten bilerak. Batzorde ho-
rrek, lehen aipatutako funtzioak beregain hartu zi-
tuen: armak, ordena publikoa, altxatuen aldekoak 
kontrolatzea, herriko sarrera-irteerak… Herrian 
sartu eta irtetzeko, adibidez, beharrezkoa zen ba-
tzordearen baimena.

Jose Maria Lete (abertzalea eta ELA-STVra afilia-
tua) makinariaren arduraduna zen Kainoi-fabri-
kan. Geroago, Eusko Jaurlaritzak mobilizatutako 
industrien arduradun izendatu zuen, eta Bilbo 
jausi ondoren, gerra industria Gijonera aldatzeko 
koordinatzailea izan zen.

Gerora, Frente Popularreko kide haien kontra 
errepresio neurriak hartu zituzten eta erabakiorra 
izan zen kargudun izatea. Izan ere, batzordekide 
bi fusilaturik hil zituzten: Jose Maria Lete (Ovie-
don preso hartuta, Trubian fusilatu zuten 1938ko 
ekainaren 8an) eta Manuel Mujika (Begoñan pre-
so hartu eta Donostian fusilatu zuten). Jose Vaz-
quezi buruz ez dugu informaziorik aurkitu.

Gipuzkoan, gerra giroa zabalduz joan zen hei-
nean, miliziano boluntarioak batailoietan anto-
latuz joan ziren Frente Popularrak deituta, eta 
defentsarako instrukzioa jaso zuten. Aurretik, 
erakunde politiko eta sindikalak beraien mili-
zia-indarrak osatuz joan ziren. Honela, Unión 
General de Trabajadores, Partido Socialista, Iz-

Paralelamente, se organizaron comités municipa-
les del Frente Popular en los municipios. En el 
caso de Soraluze, fueron miembros del Comité, 
entre otros, José Mari Lete, a quien nombraron 
presidente; Manuel Mugika, “Carol”; y José Váz-
quez, “el asturiano”. Celebraba sus reuniones en 
la alhóndiga municipal, y asumió el control de 
todas las funciones: armas, orden público, con-
trol de los alzados, entradas y salidas del munici-
pio… Así por ejemplo, era necesario el permiso 
de dicho comité para entrar y salir del municipio. 

José Mari Lete, abertzale y afiliado a ELA-STV, era 
el encargado de la maquinaria en la Fábrica de Ca-
ñones, y pronto, fue nombrado responsable de las 
industrias movilizadas por el Gobierno Vasco. Ade-
más, tras la caída de Bilbao, asumió la coordinación 
del traslado de la industria de guerra a Gijón. 

A posteriori, la asunción de esos cargos resultó deci-
siva a la hora de establecer medidas represivas contra 
ellos; de hecho, fueron dos los miembros del Comi-
té Municipal fusilados: José Mari Lete, apresado en 
Oviedo y fusilado en Trubia el 8 de Junio de 1938; 
y Manuel Mujika “Carol”, apresado en Begoña y fu-
silado en Donostia. No se ha encontrado informa-
ción alguna sobre José Vázquez “el asturiano”.

A medida que el clima de guerra se iba extendiendo 
en Gipuzkoa los milicianos voluntarios, llamados 
por el Frente Popular, se fueron organizando en ba-
tallones y recibieron instrucciones de defensa. Pre-
viamente, los organismos políticos y sindicales ha-
bían organizado sus fuerzas milicianas. Así, muchos 
jóvenes afiliados en Unión General de Trabajadores, 



Jose Mari Lete Larrañaga
(1908, Soraluze – 1938, Gijon)

Aita Juan Jose Lete Oregi osintxuarra eta ama Elena La-
rrañaga soraluzetarra zituen. Santa Ana kalean eskopeta 
kainoien barrenaturako tailerra zeukaten gerra aurrean. 
Aitak idazteko zaletasuna zuen eta egunkarietan artiku-
luak idazteaz gain, hainbat antzerki obra idatzi zituen, 
herrian bertan taularatu zirenak. Gerra hasi zenean, he-
rritik alde egin zuen familiak, Bilbotik pasatuta Baionara 
iritsi arte. Han urte asko eman zituzten. Handik bueltan 
Debara joan ziren bizitzera eta ez ziren harrezkero herri-
ra behin ere etorri.

Jose Mari bost senideetan zaharrena zen. Abertzalea, 
ELA-STVra afiliatutakoa, gazte-gaztetatik Soraluzeko 
Uri Buru Batzarrean hainbat kargu bete zituen. 1936ko 
uztailean altxamendu militarra jo zutenean, EAJk herri-
ko Defentsa Batzordeko lehendakari izendatu zuen 28 
urteko gaztea. Kainoi-fabrikako makineriaren ardura-
duna ere bazen eta geroago Eusko Jaurlaritzak Euska-
diko Industria Mobilizatuen administrari izendatu zuen. 
Bilbo jausi zenean, berak koordinatu zuen gerrako in-
dustriaren leku aldatzea Bizkaiko hiriburutik Caldas de 
Besaya eta Gijonera. Irailaren 21ean, Francoren tropak 
herrian sartu baino egun bat lehenago, eztabaida asko-
ren erdian, herrian preso zeuzkaten tradizionalista edo 

eskuindarrak libre lagatzeko erabakia hartu eta beteara-
zi zuen. Frankoren aldekoek herria hartutakoan izango 
zuten mendeku gosea apalduko zuelakoan hartu zuen 
erabakia. Anaia eta biak frentera joan ziren. 

Bere anaia Iñaki Itxarkundia batailloian ibili zen eta 
zauritu zutenean, muga pasatu zuen. Sendatutakoan 
Kataluniara joan eta ikasketak eginda “Teniente de la 
República Española” titulua lortu zuen. Frantzian erre-
fuxiatu zen eta Telesforo Monzonekin harremana izan 
zuen. Baiona aldean derrigortutako lanetan aritu zen 
gerrarako produkzioan eta hegoaldera etorrita, Deba 
hartu zuen bizileku.

Jose Mari Reinosan preso hartu eta Gijonera eraman zu-
ten. Soraluzeko udaletxean salaketak jarri zituzten bere 
kontra, eta Jose Mariren amak denak atzera botatzea 
lortu zuen, bat izan ezik. Salaketa horrek eraman zuen 
Jose Mari heriotzara, fusilatuta hil baitzuten 1938ko uz-
tailaren 2an Trubia herrian. 

Hil aurretik gutuna bidali zuen etxera eta honela idatzi 
omen zuen: “(...) lasai nago. Egon zaitezte denok lasai. 
Egin ditudan ekintza guztiak zuzenak izan dira eta zuzen-
tasun hori da oraingo nere lasaitasunaren iturria. (...)”
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Partido Socialista, Izquierda Republicana, Euskal 
Abertzale Ekintza, Partido Comunista y Juventudes 
Unificadas formaron batallones como Tomas Mea-
be, MAOC (Milicias Antifascistas Obreras y Cam-
pesinas), Thaelman y Carlos Marx, entre otros.

Los sublevados, por su parte, habían organizado 
varias columnas para conquistar Gipuzkoa. Desde 
Navarra, unos se dirigieron hacia Irún, para contro-
lar la frontera con Francia y entorpecer las ayudas 
que pudiera recibir la República; otros, en cambio, 
se dirigieron a ocupar Gipuzkoa comarca a comar-
ca: Oria, Urola, y finalmente Deba. Así, entre fina-
les de julio y comienzos de agosto, los sublevados 
lucharon por conquistar Donostia y la comarca del 
Oria; y allí se reunieron las milicias de izquierda y las 
fuerzas de jóvenes voluntarios para hacerles frente.

En Eibar, por ejemplo, fueron dos las compañías 
de milicianos que surgieron nada más producirse 
el Alzamiento, incluidos los artilleros; y se dirigie-
ron hacia Donostia, para defenderla de los ataques 
de los sublevados y ayudar a mantener la ciudad 
leal a la República. Aquellos milicianos que par-
tieron hacia Donostia en los primeros momentos 
formaron, después, el batallón Amuategi.

También en Soraluze se reunió un gran número de 
jóvenes para ayudar en la defensa de Donostia o ac-
tuar en el frente del Oria. De hecho, desde el mismo 
día siguiente al Alzamiento, fueron presentándose 
voluntarios en defensa de la República, y, con las 
armas en la mano, bajo la dirección de aquellos 
que tenían una mayor experiencia, se organizaron 
en grupos y partieron hacia Donostia en el autobús 

quierda Republicana, Euskal Abertzale Ekintza, 
Partido Comunista edota Juventudes Unificadas 
bezalako erakundeetan afiliatutako hainbat gaz-
tek batailoiak osatu zituzten. Besteren artean, 
hauek: Tomas Meabe, MAOC (Milicias Antifas-
cistas Obreras y Campesinas), Thaelman eta Car-
los Marx.

Altxatutakoek hainbat zutabe antolatu zituzten 
Gipuzkoa bereganatzeko. Batzuk Irun aldera bi-
deratu ziren, Frantziako muga kontrolatu eta 
Errepublikarentzako laguntzak eragozteko. Bes-
te talde batzuk, berriz, Gipuzkoa bailaraz bailara 
okupatzera joan ziren, Oria, Urola, eta, azkenik, 
Deba. Uztaila bukaera eta abuztuaren hasiera-
rako, beraz, han zeuden altxatuak Donostia eta 
Oria bailara eskuratu nahian; eta han pilatu ziren 
ezkerreko milizia eta borondatezko gazte guztien 
indarrak ere.

Eibarren, esate baterako, milizianoen bi konpai-
nia sortu ziren altxamendua gertatu eta segituan, 
artilleruak barne. Konpainia horiek Donostiaren 
defentsarako bidea hartu zuten eta altxatutakoen 
kontrako ekintzetan parte hartu zuten, hiria Erre-
publikari leial mantentzen laguntzeko. Donostia-
ren defentsan abiatu ziren miliziano horiek sortu 
zuten gerora Amuategi batailoia.

Soraluzen ere gazte asko bildu zen boluntario 
Donostiaren defentsan borrokatzeko, edo Oria-
ko beste fronteetan aritzeko, horretarako anto-
latu zen autobusa hartuta. Izan ere, altxamen-
duaren hurrengo egunetik bertatik, gazte askok 
aurkeztu zuen bere burua boluntario Errepubli-
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karen defentsan, eta armak eskuratuta, esperien-
tzia apur bat zuenaren agindupean, taldeetan 
antolatu eta Donostiara abiatu ziren. Buzo ur-
dina eta etxeko eskopeta soinean hartuta joan 
ziren gehienak. Gazte horiek, gero, hainbat ba-
tailoirekin bat egin zuten, besteak beste, Amua-
tegi, Loiola eta Itxarkundiarekin.

Plazentziatarren artean jasotako zenbait tes-
tigantzek hasieran miliziano edo gudari noiz 
eta non hasi ziren kontatzen dute. Batzuek, 
altxamenduaren hurrengo egunetan, kuartela 
Donostian (Groseko Fronton Modernon) zeu-
kan Azaña batailoiarekin bat egin zuten, eta 
Irunera joan ziren, Guztiek, ordea, ez zuten 
batailarik gogorrenean parte hartu, eta batzuk 
San Marzial ermitan geratu ziren. Erreketeak 
heldu zirenean, errepublikaren aldekoek atze-
ra egin zuten eta Usurbilera joan ziren. Irai-
learen 5ean galdu zuten Irun. 

Irun galduta, abertzaleak Azpeitiko Loiola-
ra joan ziren, Loiola batailoian izena ematera. 
Izan ere, EAJk fronterako bolondresak eskatu 
zituen abuztuaren erdi aldera eta eskatu zien 
Azpeitiko Loiolara joatea Euzko Gudarostea 
sortzeko. Han, hasieran, ELA-STV, ENB (Euz-
ko Nekazarien Bazkuna), EMB (Euzkadi Men-
digoizale Batza) eta EAE-ANV ere bildu ziren. 

Loiolako Santutegitik, lehenengo Saturrarane-
ra eta handik Gernikara bidali zituzten. Koar-
tela ezarri ostean, frontera joan-etorrian ibil-
tzen ziren.

que se había dispuesto para ello. La mayoría partió 
con el buzo azul y la escopeta de casa. Aquellos jóve-
nes se unirían, después, a distintos batallones, tales 
como, Amuategi, Loiola o Itxarkundia.

Diferentes testimonios de gente de Soraluze mues-
tran distintos caminos que, en esos primeros mo-
mentos, recorrieron jóvenes placentinos, y que lle-
varon a muchos de ellos a convertirse en gudaris o 
milicianos. Así, en los días y semanas siguientes al 
Alzamiento, algunos se unieron al batallón Azaña, 
cuyo cuartel se situaba en Donostia (Frontón Mo-
derno de Gros); para, desde allí, partir hacia Irún, 
donde se habían reunido las fuerzas de izquierda 
que luchaban contra los sublevados. Sin embargo, 
no todos participaron en la batalla de Irun, ya que 
algunos se habían quedado en la ermita de San 
Marcial, y cuando llegaron los requetés, tuvieron 
que retroceder hasta Usurbil. Irún se perdió el 5 de 
septiembre de 1936. 

Una vez perdida Irun, se dirigieron a Loiola, en Az-
peitia, para integrarse en el batallón del mismo nom-
bre. En efecto, hacia mediados de agosto, el PNV 
había solicitado voluntarios para el frente, e hizo un 
llamamiento a los voluntarios para que acudiesen 
a Loiola y formar allí el Euzko Gudarostea (Ejér-
cito Vasco). En ese principio, también se reunieron 
allí ELA-STV, ENB (Euzko Nekazarien Bazkuna), 
EMB (Euzkadi Mendigoizale Batza) y EAE-ANV. 

Desde el Santuario de Loiola fueron enviaron pri-
mero a Saturraran, y después, a Gernika, donde 
se estableció el cuartel, y a donde regresaban tras 
las diversas incursiones al frente. 
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Soraluzetar asko EAJk dei egindakoan mobi-
lizatu ziren eta Loiolara joan ziren boluntario, 
herrian horretarako jarri zuten autobusa hartu-
ta. Handik Gipuzkoako ekialdea babestera joan 
ziren, karlisten tropek markatutako ibilbideak 
moztu nahian. Batzuk, Zarateko Bentako fron-
tera (Zizurkil); beste batzuk Andazarratera, han 
izan baitzen borrokaldi gogor bat irailaren 2an. 
Altxatuei eustea lortu zuten.

Izan ziren Zarateko Bentako frontetik itzultzean 
Eibarko Amuategi batailoiarekin bat egin zuten 
soraluzetarrak ere. Horietako batzuek Amuate-
girekin jarraitu zuten, eta beste batzuek, EAJren 

Otros vecinos de Soraluze que se movilizaron tras 
la llamada del PNV, se desplazaron directamente a 
Loiola, como voluntarios, en el autobús organizado 
con ese fin. Desde allí se encaminaron al este de Gi-
puzkoa, tratando de detener el avance de las colum-
nas carlistas. Algunos de ellos se dirigieron al frente 
de Ventas de Zárate (Zizurkil); otros a Andazárrate, 
donde se produjo una dura batalla el 2 de septiem-
bre, y a la que los sublevados lograron resistir.

Algunos de los que estuvieron en Ventas de Zára-
te, tras regresar del frente, se unieron al batallón 
Amuategi de Eibar; otros, sin embargo, se mantu-
vieron en el mismo batallón Loiola; y otros, res-

J ugábamos en las escaleras de Erlai. Serían las seis de la tarde 
cuando oímos las vocinas primero de coches y poco después de 

camiones. Chillando “¡No pasarán!”, estaban llenos de jóvenes que iban 
al frente. Serían cinco vehículos por lo menos.

Angel Orbea

G erriak urten ebanian, harek jantzi ziran miliziano, gizonen moduan. 
Buzo azul marino iluna, bere eskopetiakin. Eta harek bixak izan  

dira neure kuadrillakuak.

Heraclia Maiztegi
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deiari erantzunez, Bermeora jo zuten Itxarkundia 
batailoiarekin bat egiteko. 

Baziren Soraluzen bertan geratu eta antolatu 
zirenak ere. Hauek Compañía Placentina osa-
tu zuten. Abuztuaren 29an, esaterako, Ilordora 
joateko prestatzen ari zirela, Eibarrera joan zi-
ren, bonbardaketa izan zenean. Gero, Ilordon 
denboraldi bat egin ondoren, Compañía Pla-
centinako sozialistek Amuategikoekin bat egin 
zuten eta abertzaleak Genikara joan ziren Itxar-
kundia batailoian sartzera.

Beraz, uztailetik irailerako tartean fronterik ak-
tiboena Oria bailara eta Irun artean egon zen, 
eta zonalde horretan ezkerreko miliziak izan 
ziren protagonista nagusi. Bertan hainbat bo-
luntario batu ziren, modu inprobisatuan, espe-
rientzia apur bat zuen arduradun baten ingu-
ruan. Izan ere, batailoi gehienak ez ziren zeharo 
antolatu iraila bukaerara arte. Salbuespena Ei-
barko Amuategi izan zen, irailaren 3an osatu 
baitzen. 

I lordon egin genduzen hile bi edo. Han pasatu zan, sozialistak eta 
nazionalistak bere aldetik joan behar dirazela. Gu denak bat eginda 
geunden Plaentxiakuak. Gu juan ginan Gernikara eta sozialistak, 

Amuategi, Eibarren geratu ziran. Eta Gernikan formatu zan Itxarkundia.

Asen Larrañaga

pondiendo a la llamada de PNV, se desplazaron 
hasta Bermeo para unirse al batallón Itxarkundia.

También hubo quien se mantuvo y organizó en 
Soraluze, donde se formó la Compañía Placenti-
na. El 29 de agosto, por ejemplo, mientras se pre-
paraba para desplazarse a Ilordo, esta compañía 
tuvo que dirigirse a Eibar, a causa del bombardeo. 
Después, tras un corto periodo de tiempo en Ilor-
do, los socialistas se unieron al batallón Amuate-
gi, y los abertzales se desplazaron a Gernika para 
unirse al batallón Itxarkundia.

Verificamos, pues, que entre julio y septiembre, 
el frente más activo se situó entre la comarca del 
Oria e Irun; y que fue en esa zona donde las mi-
licias de izquierda tuvieron el mayor protagonis-
mo. Allí se unieron los voluntarios, de modo im-
provisado, bajo el mando de aquel que tenía una 
mayor experiencia. De hecho, la mayoría de bata-
llones no se organizó hasta finales de septiembre, 
a excepción del batallón Amuategi que lo hizo el 
3 de septiembre.
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Batailoiek gerrilla-ejerzitua bildu zuten. Gerrilla 
bakoitzak zazpi gudari eta kaboa zituen. Hamar 
gerrillek, berriz, konpainia bat osatzen zuten, he-
rri berdineko jendez osatuta, askotan.

Bestalde, altxamenduaren ondorengo uneak ko-
rapilatsuak izan ziren Soraluzen ere, gainontze-
ko herrietan bezalatsu. Erasoari erantzun beha-
rra zegoen eta horrek berrantolatzea eskatu zuen. 
Milizianoen talde eta batzordeak antolatzeaz 
gain, defentsarako prestatzen ere hasi ziren.

Terzerolak (eskopeta mota bat) banatu zituzten 
eta haiendako munizioak, balak, ere bai. Bakoitzak 
etxean zituen eskopetak ere erabili zituen. Zaintzak 
muniziorik gabe egin zituzten batzuek, beldurraren-
gatik. Zaintza-txandak aldatuz joaten ziren, egun ba-
tean leku baten zeudenak hurrengoan beste batean 

Los batallones formaron un ejército de guerrillas. 
Cada guerrilla reunía a siete gudaris y un cabo. 
Diez guerrillas, por su parte, formaban una com-
pañía, a menudo vecinos de un mismo municipio.

Paralelamente, al igual que en otros pueblos, los 
días posteriores al alzamiento fueron confusos en 
Soraluze. Había que responder al ataque, y eso 
exigía organización. Por ello, además de milicias y 
comités, empezaron a organizar la defensa. 

Repartieron tercerolas (escopetas) y municiones 
para las armas; utilizaron, también, escopetas que 
tenían en sus casas; organizaron turnos de vigi-
lancia que algunos, por miedo, realizaron sin mu-
nición; cambiaron los turnos y la ubicación de 
las guardias… Pronto recibirían la orden de que 
dejar de acudir a los talleres e incorporarse a las 

U ri Buru Batzarreko presidente gure aitta zuan orduan. Batzokixan 
kafia hartzen garela, gure aitta eta hasi dittuk mahairik mahai 

ordenak emoten. “Hala eta hala etorri jakuk, abisuak eta kartak 
etorritta jeuaz herrixetan diran balixoko leku guztietan guardixak egin 

bihar dirala. Zerrenda batzuk eginda daukaguz eta aurki etorriko 
jatzuez zeini zein lekutan guardixia egin bihar dozuen”.  

Caja de Ahorrosian tokatu jatan neri, gau osuan,  
beste batzueri elizan, konbentuan...

Gerardo Ezenarro



AMUATEGI BATAILOIA

Donostiaren defentsan joan eta uztailaren bukaeratik irai-
laren hasierara arte Gipuzkoako hainbat frontetan borro-
kan ibili ziren miliziano eibartarrek sortu zuten Amuate-
gi batailoia, irailaren 3an. Batailoiaren %90 gipuzkoarra 
zen; gehienak eibartarrak ziren, bigarrenik soraluzetarrak 
eta kopuruz gutxiago elgoibartarrak, tolosarrak, mutri-
kuarrak... Tartean ziren soraluzetar abertzaleak geroago 
batailoi abertzaleetara pasatu ziren. Soldadutza egina zu-

tenak aukeratu zituzten aginte karguetarako, estrategia 
militarrei buruzko nozioak izan zitzaketelakoan. Batailoi-
ko kideek eskubide eta betebeharren berri izan zuten eta 
baldintzak onartzen zituztela ageri zen dokumentu bana 
sinatu zuten. Eibarko Txaltxa Zelaiko frontoi zaharrean 
egiten zuten instrukzioa. Lehen lana lubakiak egitea izan 
zen, Akondia, Arrateko bidegurutzea, Santa Cruz, Azitain, 
Maltzaga, Ilordo, Olakorta eta Gaztandolan.

Sabin Garitagoitia eta Ioseba Gardoki 
Amuategiko kideak



Adánez Del Bosque, Celestino
Aguirregoicoea, Mario
Alberdi Alberdi, Benigno
Alberdi Eguren, Evaristo
Alberdi Eguren, José
Aragón García, Julián
Aristimuño Azcarate, Victoriano
Ariznabarreta Juaristi, Santiago
Ariznabarreta Juaristi, Tomás
Ariznabarreta Zubiaurre, Lucas
Ariznabarreta, Alejandro
Artolazabal, Benito
Axpe Eguren, Miguel
Beitia Echaniz, José
Bergara Elorza, Vicente
Cerrajón Onandia, Angel
Cortabarria, José
Eceolaza Alcelay, José
Eceolaza Alcelay, José
Echaniz Beitia, Félix
Errasti Larrañaga, Juan de Dios
Gardoqui, Javier
Guyonnet, Valentín
Iñarra Lazpiur, Julián
Larrañaga, Fernando
Larrea Placencia, Luis
Lascurain, Vicente
Legaristi Vila, Antonio
Legaristi Vila, Justo
Legaristi Vila, Vicente
Leturiondo, Constantino
López Puertas, Felipe
López Puertas, Gerardo
Maiztegui Maiztegui, Nicasio
Maiztegui Maiztegui, Saturnino
Matas Muguruza, Felipe
Morillo Belio, Angel
Navas Lascurain, Isidro
Navas Lascurain, Zacarías

Navas, Esteban 
Oregui Goenaga, Ignacio
Oregui, José
Oruesagasti, José Mª
Pérez Peral, Rafael
Placencia Orbea, Serapio

Placencia, Lucio
Sebal Aguirre, Lulo
Sebal Aguirre, Tomás
Uriante Artolazabal, Ignacio
Uriarte Artolazabal, Niceto
Zubiaurre Odriozola, Manuel

Amuategi batailoiko soraluzetarrak



ITXARKUNDIA BATAILOIA

Soraluzetar gehienak batu zituen batailoia izan zen. 
Euzko Gudarosteko milizia gipuzkoarrak jatorri, 
1936ko urrian osatu zen ofizialki Gernikan Itxarkun-
dia batailoia, eta handik Bermeora joan zen. 

Batailoiak Legution jardun zuen abenduan, Felipe Li-
zaso komandantearen agindupean, eta baja asko izan 
zituen. Gero, 1937ko apirilean Otxandio inguruan 

ibili ziren, baita Arangion eta Urkiolan ere. Hortik Zaz-
pigarren Brigadan integratuta, Artxandan borrokatu 
zuten.

Itxarkundiaren zati batek Bilbon entregatu zuen bere 
burua, eta beste batzuek Santanderreruntz jarraitu 
zuten. Horiek Santoña eta Laredon atxilotu zituzten 
“Santoñako Ituna”delakoa bete ez zenean.

ITXARKUNDIA BATAILOIA



 1. Ezezaguna
 2. Pedro Zabala Oregi, Urramendi
 3. Wenceslao Ondarra Maiztegi, Baraterua
 4. Luki Garitagoitia Larrañaga
 5. Ezezaguna
 6. Alejo Maria Artolazabal
 7. Angel Ariznabarreta Otalora, Iribe
 8. Gabin Berraondo Lamarain, Txitia
 9. Ezezaguna
 10. Ezezaguna 
 11. Anbrosio Errazu, Alkorta
 12. Emilio Leturiondo, Kuku
 13. Eustakio Errazu Alkorta
 14. Juan Arizmendiarrieta
 15. Felix Eriz Lejardi
 16. Marzelino Barrutia Usabiaga

 17. Ignazio Leturiondo Galarraga, Oitturri
 18. Ezezaguna
 19. Jazinto Errasti Elorza, Marulanda
 20. Juan Elizburu Gallastegi, Molde
 21. Eleuterio Arzuaga Anduaga
 22. Lorenzo Epelde Badiola
 23. Martin Zabala Oregi, Urramendi
 24. Antonio Zabala Zubiaurre
 25. Iñaki Ezenarro Gallastegi, Mokos
 26. Ezezaguna
 27. Eulogio Arzuaga Anduaga
 28. Pedro Makinai Barrenetxea
 29. Benito Arluziaga Basauri, Trapu
 30. Isaias Alberdi Barrenetxea, Txarandela
 31. Pedro Legaristi Vila Periko, Txatua
  32.    Juan Ezenarro Alberdi, Urlzelai
 

Itxarkundiako 2. taldeko 2. saileko gudariak 1937an



Iñaki Ezenarro, Benedikto Ezenarro, Garitagoitia eta  
Benito Arluziaga “Trapu” ageri dira argazkian.

Itxarkundiako kide batzuk Bermeon.

Irure eta Luki Garitagoitia
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LOIOLA BATAILOIA

Abuztuaren 5ean Euzko Gudarostea osatu zen Az-
peitiako Loiolan eta orduantxe sortu zen batailoi 
hau. Gudari soraluzetarrak ere izan ziren batailoi 
honetako kide, Bergara, Eibar, Elgeta eta Arrasa-
teko abertzaleekin batera, besteak beste. Abuztua-
ren 26an Ernioko frontera abiatu ziren eta handik 
Mandubi gainera. Abuztu bukaera eta iraila Usur-
bil, Orioko gaina, Bidaniko gaina eta Andazarrate 
moduko lekuak babesten aritu ziren. Ia Gipuzkoa 
osoa galduta, beste batailoi batzuetako gudariekin 
bat egin zuten Lekeition eta urriaren hasierara bi-
tartean Bilbon egon ziren. 

Batailoi honetako kapilau izan zen Saturnino Ganche-
gi Lascurain soraluzetarra. 1907an jaioa, 25 urterekin 
apaiztu zen eta Eibarko Babes-Etxe Ospitaleko eta Tu-
berkulosiaren kontrako sendalekuko kapilaua izan zen 
1933tik 1937ra bitartean. Izan ere, tropa frankistak ber-
tatik bertara izan arren, Eibarren jarraitu zuen, harik eta 
martxoaren 18an Loiola batailoiko gudarien ondora bo-
luntario joan zen arte. Otxandioko frontera abiatu zen. 
“Mi misión es de paz, no de guerra” idatzi zuen geroago 
egunerokoan. Fronte batetik bestera ibili ostean, guda-
riekin batera preso hartu zuten Santoñan. Hiru urte in-
guru kartzelan eta beste bost herberstean eman zituen.

Loiola bataloiko kideak Gernikan.



- 75 -

egoten ziren. Egunetan hala aritu ondoren, agindua 
etorri zitzaien tailerretara lanera joateri lagatzeko, mi-
liziano hartuta zeudela-eta. Udaleko Defentsarako 
Batzordeak agindutakoa egin behar izaten zuten. 

Herriko emakumeak ere berehala antolatu ziren. 
Abertzaleek buzo urdinak josteko ardura hartu 
zuten eta errepublikazaleek milizianoentzako ja-
naria prestatzeko zeregina. Bestalde, herriko an-
dre asko aritu ziren artilezko jertse eta galtzerdiak 
egiten ere, horretarako propio etxez etxe banatu-
tako artilearekin.

Kolpe militarra izan zenean, jendea armak bil-
tzen hasi zen, eta enpresa askotako armak 
konfiskatu zituzten. Tailerrik tailer ibili ziren 
milizianoak eskopetak batzen, Defentsarako Ba-
tzordeak emandako agiria eskuetan zutela. Ez 
zen Udalaren agindua, goragokoa baizik. Ba-
tzuek oztopo handirik gabe ematen zituzten; 
beste batzuek, ordea, ia negarrez. Eskopetak ba-
tzen aritu ziren berek jarduten zuten haiek zain-

milicias; debían seguir las directrices del Comité 
de Defensa Municipal. 

También las mujeres se organizaron rápido. Las 
abertzales se encargaron de coser buzos azules, y las 
republicanas de preparar comida para los milicianos. 

Muchas tejieron jerseys y calcetines, empleando 
para ello lana que se había repartido por las casas.

Desde el principio hubo necesidad de hacer aco-
pio de armas, por lo que los milicianos, portando 
orden expedida por el Comité de Defensa, fueron 
de taller en taller requisando las que estaban dispo-
nibles. La orden, trascendiendo al Ayuntamiento, 
procedía de instancias superiores; pero no todas las 
empresas las entregaron con la misma diligencia y 
conformidad, produciéndose situaciones de gran 
descontento y malestar. Sin embargo, sus dueños 
pudieron recuperarlas, sin haber resultado daña-
das, antes de que los milicianos se fueran del mu-
nicipio, ya que los mismos que las requisaron se 
habían encargado de su cuidado.

H amen andrak segiduan organizatu ziran. Andra nazionalistak 
hasi ziran, batzokixan egitten eben lana, erropia gertatzen 

milizianuendako, buzo urdinak. Eta gero etxietara partidu zittuen, hori 
goguan daukat zegaittik eze gure etxera be bialdu zittuen, Kontxak egin 
zittuan, lanak artilezko galtzak egitteko eta jertsiak egitteko. Eta gero 
hori, janarixa, milizianuendako janarixa, hori hartu eben liberalekuak.

Arantxa Lasa
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tzen eta armak ez ziren kaltetu. Jabeek eskopetak 
berreskuratu egin zituzten, milizianoek herritik 
alde egin aurretik.

Eibarko sozialistak ere Plazentziara etorri ziren, 
kainoi-fabrikara, ametralladoreak eta kainoiak har-
tzera, baita kamionetak blindatzera ere. Kainoi an-
tiaereoak ere eraman zituzten, bukatu gabe egon 
arren. Azken horrek kainoi-fabrikako zuzendaria 
zen Rafael Hernández komandantearen destituzioa 
eragin zuen. Izan ere, Irunera eraman zituzten kai-
noi horiek tiro-akatsak izan zituzten eta horregatik, 
fabrikako beste buru batzurekin batera, kargua utzi 
behar izan zuen. Bere etxean atxilotuta geratzera 
behartu zuten, gainera. Bere ordez, Defentsarako 
Batzordeak proposatuta, zuzendariordea zen Jose 
Sirvent militarra izendatu zuten zuzendari. 

Uztailaren 27ko data duen kainoi-fabrikako ir-
teera agirian honako materiala azaltzen da: 

	 •	 Mercedes-Benz kamioi baten gainean 40 mm- 
-ko muntaia bikoitza.

	 •	 4. muntaia, 7 eta 8 zenbakidun kainoiekin 
Donostiara.

También los socialistas de Eibar vinieron a Sora-
luze, a la fábrica de cañones, en busca de cañones 
y ametralladoras. Se llevaron, incluso, cañones 
anti-aéreos sin terminar. Este hecho provocó, 
junto a la de otros cargos, la destitución del co-
mandante Rafael Hernández, director de la fábri-
ca, ya que dichos cañones fueron llevados a Irún y 
se produjeron fallos mecánicos que dieron origen 
a errores de tiro. Obligaron al director a perma-
necer en su vivienda y, a propuesta del Comité de 
Defensa, fue sustituido por el que fuera subdirec-
tor de la fábrica, el militar José Sirvent. 

Tal y como consta en el registro de salida de la 
fábrica, de fecha 27 de julio de 1936, entre el ma-
terial requisado en la SAPA se encuentra: 

	 •	 Montaje	doble	de	40	mm	sobre	un	camión	
Mercedes-Benz.

	 •	 4º	montaje,	con	los	cañones	números	7	y	
8, a Donostia.

	 •	 Montaje	 sobre	 camión	 Ford	V.	 8	 y	 cañón	
completo de 47 mm.

Neri pasatu jatan orduan, Erzilla anaiak eta laugarren bat zuan 
baten bat, eskopeta guztiak batu bihar genduzela, tailarretan eren 

eskopeta guztiak, sua emoteko bestian erenak, horrek batu bihar 
genduzela eta Erregetxera eskoletara eruan.

Gerardo Ezenarro



José Sirvent Dargent
(1899, Malaga – 1971, Madril)

Marokoko gerran larri zauritu ostean, ingeniari-postua 
lortu zuen SAPAn. Erreketeak herrira sartu zirenean, 
bere etxean lapurretan egin zuten. Tropen etorrera ze-
la-eta, kainoi-fabrika Sestaoko Navalera eraman zute-
nean, hantxe zen Sirvent zuzendari, baina Jose Antonio 
Agirre lehendakari izendatu zutenean, Bilbotik alde egin 

zuen ingelesen urpekari batean, frankisten bandora. 
Geroago, gerrako industria-arduradun izendatu zuen 
Francok. Hainbat urtez SAPAko ingeniariburua izan zen. 
INIren (Industria Institutu Nazionalaren) sortzaileetako 
bat eta Endesako zuzendarietako bat izan zen.

Francoren bisita SAPAra 1941ean. Aurrean ezkerretik hasita: Pío Placencia, Rafael Hernández-Francés, Francisco Franco eta Alejandro Calonje. 
Rafael Hernandezen atzean, José Sirvent eta honen atzean, Miguel Larrañaga alkatea. Atzerago, Angel Elizburu.
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	 •	 Ford V.8 kamioiaren gainean muntaia eta 
47mm-ko kainoi osoa.

	 •	 Kainoi horientzat fabrikan zeuden kaski-
llo, polbora, estopinak, hasierako kargak eta 
abarrak. Azken horiek zuzenean Eibarrera 
eraman zituzten.

	 •	 3 7mm-ko Fauser fusil osoa.

	 •	 16 Kg. polbora, 76,2 mm-ko kainoientzako 
C.S. P.2a. 

	 •	 Eibar eta Elgoibarrerako bi kamioi blindatu.

Ondorengo egunetako sarrera-irteerak ere erre-
gistratu zituzten eta kotxeen txasisak kainoientzat 
moldatzeko lanak egin zituzten. Blindaje lanak 
egiteko, gerrako lehen astean, dagoeneko Deba, 
Lekeitio, Ondarroa, Berriz, Mallabia, Gernika eta 
Markinako ibilgailuak ekarri zituzten.

Tarte horretan, bonbardaketetatik babesteko le-
kuak jarri ziren herrian. Erregetxe ondoan baze-
goen bat, trenbideko tunela ere erabiltzen zuten 
(bereziki Maristetako ume eta irakasleek) eta 
apaizaren harrizko etxea ere bai. Antxitxiketan 
joaten zen jendea babeslekuetara kanpaiak en-
tzundakoan. Hegazkinek jaurtitako bonbak ger-
tuan izan zituzten soraluzetarrek, besteak beste, 
Eibarren abuztuaren 29an bonbardaketa izan 
zen-eta. Babeslekuak egiteko lanak Udalak zu-
zendu zituen, alkatearen ardurapean.

Sasoi berean, uztaila eta iraila bitartean, eskuin-
dar esanguratsuak eta altxatutako militarren al-
dekoak atxilotu eta giltzapetu egin zituzten, eta 

	 •	 Material	necesario	para	el	uso	de	esos	caño-
nes: casquillos, pólvora, estopines, cargas de 
inicio etc. Esas últimas se llevaron directa-
mente a Eibar.

	 •	 Fusil	Fauser	completo	de	37	mm.

	 •	 16	Kg.	de	pólvora	C.	S.	P.2	para	cañones	de	
76,2 mm. 

	 •	 2	camiones	blindados	para	Eibar	y	Elgoibar.

De igual manera, también se registraron las entradas 
y salidas en los días posteriores, reflejándose que se 
hicieron acoples de cañones a chasis de coches que, 
previamente, ya en la primera semana de guerra, ha-
bían sido transportados desde Deba, Lekeitio, On-
darroa, Berriz, Mallabia, Gernika y Markina.

Durante estos primeros días y semanas, se prepa-
raron refugios para protegerse de los bombardeos 
que Soraluze también vivió de cerca , por ejemplo, 
el bombardeo de Eibar el 29 de agosto de 1936. 
A ellos acudían los vecinos al oir las campanas de 
aviso. Se utilizaron, entre otros, el situado junto a 
Erregetxe, conocido como “la cárcava”; el túnel del 
ferrocarril, que usaban, sobre todo, alumnos y pro-
fesores de los Maristas; o, también, la casa cural. 
La construcción de los refugios fue gestionada por 
el Ayuntamiento, bajo la supervisión del alcalde.

En esa misma época entre los meses de julio y sep-
tiembre, se produjeron detenciones y encarcela-
mientos de reconocidas personas de la derecha en 
los distintos municipios, o de personas que habían 
apoyado a los militares sublevados, llegándose, 
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hainbat hilketa ere izan ziren herrietan. Soralu-
zen, karlista batzuk atxilotu zituzten eta Errege-
txeko eskolan eta Santa Ana kalean hutsik zegoen 
etxe batean giltzapetu. 

Testuinguru horretan kokatzen dituzte garaiko 
hainbat iturrik Serafín Atxotegi eta Manuel Ler-
sundiren atxiloketak, 1936ko abuztuaren bukae-
ran. Iturri horien arabera, karlistek arma-biltegi 
bat erreketeen esku jartzeko gertu zutela zabaldu 
zen herrian, eta ondorioz, deklarazioa hartzeko 
preso hartu zituen Defentsa Batzordeak. Atxo-
tegi herri-batzordeak atxilotu zuen hilaren 28an, 
eta Arratera eraman zuten. Abuztuaren 29an, Ei-
barko bonbardaketaren egunean, miliziano batek 
jaurtitako tiroen ondorioz hil zen. Arrateko ater-
petxean zegoen Mesedeetako moja batek lehen 
sendaketak berak egin zizkiola eta handik gutxi-
ra milizianoek eraman egin zutela adierazi zuen. 
1937ko urriaren hasieran aurkitu zuten gorpua, 
Arraten lurperatuta. Lersundi, berriz, abuztuaren 
22an atxilotu eta Erregetxean sartu zuten, beste 
preso batzurekin batera; 27an Arratera eraman 
zuten, eta Gipuzkoako Kausa Orokorrean jasota-
ko testigantzaren arabera, Getariarako bidean hil 
zuten.

incluso, hasta el asesinato de algunas de ellas. En 
Soraluze varios carlistas fueron detenidos y encar-
celados, en la escuela de Erregetxe y en una casa 
desocupada de la calle Santa Ana.

Fuentes de la época sitúan en ese contexto las de-
tenciones de Serafín Atxotegi y Manuel Lersundi, a 
finales de agosto de 1936. En base a esas fuentes, se 
había extendido por el municipio el rumor de que 
los carlistas tenían preparado un almacén de armas 
para ponerlo a disposición de los requetés. Como 
consecuencia de ese rumor, el Comité de Defensa 
aprisionó a los carlistas para tomarles declaración. 
Atxotegi fue detenido por la Comisión Municipal el 
día 28 de agosto, y llevado a Arrate. Falleció a conse-
cuencia de las heridas producidas por los disparos de 
un miliciano el día 29 de agosto, el día en que bom-
bardearon Eibar. Según la monja mercedaria que lo 
atendió en la colonia escolar de Arrate, los milicia-
nos se lo llevaron al poco tiempo de haberle sido 
realizadas las primeras curas. Su cadáver fue encon-
trado enterrado en Arrate a primeros de octubre de 
1937. Lersundi, por su parte, fue detenido el día 22, 
y llevado a Erregetxe junto con otros presos. El 27 
de agosto fue conducido a Arrate y, posteriormente, 
según consta en la Causa General de Gipuzkoa, lo 
mataron camino de Getaria.

G ero gerriak urten eta lehenenguan abioiak etozela eta tunelera 
juaten genduazen eskolatikan, han jauan refujixua. Gero sartu 

zittuan reketiak eta tropak eta eskolia itxi egin zuan.

Julen Iñurrieta
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Okupazioa

Irun galdu ondoren, ezinezkoa zen armak Fran-
tzia aldetik pasatzea, eta gainera ez zen Errepu-
blikaren laguntzarik heldu. Donostia ere irai-
laren 13an hustu zuten eta erakunde ofizialak 
hiritik atera. Diputazioa, esate baterako, Mu-
trikuko Udalean ezarri zuten ofizialki. Handik 
aurrera, altxatutakoek bailaraz bailara berega-
natu zuten Gipuzkoa. Militar profesionalek bi 
hilabete behar izan zituzten defentsa prestatu 
gabea menperatzeko, baina irailaren bukaeran 
Deba bailarara iritsi ziren.

“Columna Los Arcos”eko Julio Pérez Salas koman-
danteak Tercio de Montejurrako erreketeak zuzen-
tzen zituen, eta irailaren 20an bereganatu zituen 
Azpeitia eta Azkoitia. Handik aurrera egin zuen: El-
goibarrera lehenik, Azkaraten barrena, eta Soraluze-
ra gero, Irukurutzeta eta Atxolinetik zehar. 

Iluntzeko bederatziak aldera sartu zen Soraluzen 
Tercio de Montejurra zelakoa, Estaziño aldetik, 
kanposantuko aldapatik behera. 600 bat erreke-
te ziren, lau konpainia. Viva Cristo Rey dihar-
ka, kaki koloreko uniformeak eta txapel gorriak 
jantzita (“txapel gorriak” ere esaten zitzaien na-
zionalei horregatik) eta fusilak soinean zituztela 
sartu ziren. Fusilen puntetan Santo Kristoaren 
eskapularioak zeramatzaten lotuta. Hala, bandoa 
jo zuten herritarrei etxeetan har zitzaten eskatuz. 
Ordurako, ordea, jende gutxi zegoen herrian, 
gehienak joanda zeuden-eta. Irailaren 20ko ilun-
tze aldera, pregoia jo zuten herrian, erreketeak 

La ocupación

Tras la caída de Irún, resultó imposible conseguir 
armas a través de la frontera, y tampoco llegaba 
ayuda de la República; así que Donostia tuvo que 
ser evacuada el 13 de septiembre, trasladando los 
organismos oficiales a otros lugares. Trasladaron, 
por ejemplo, la Diputación al ayuntamiento de 
Mutriku. A partir de esa fecha, los sublevados 
conquistaron Gipuzkoa comarca tras comarca; 
militares profesionales habían necesitado 2 meses 
para vencer a una defensa poco preparada, pero, 
a finales de septiembre, llegaron al valle del Deba.

El Comandante de la “Columna Los Arcos”, Julio 
Pérez Salas, que dirigía a los requetés del Tercio 
de Montejurra, conquistó Azpeitia y Azkoitia el 
20 de septiembre de 1936. A partir de ahí, avan-
zó hacia Elgoibar, por Azkarate; y hacia Soraluze, 
por Irukurutzeta y Atxolin.

El Tercio de Montejurra entró en Soraluze sobre las 
9 de la noche, por la Estación, descendiendo hacia 
el municipio por la cuesta del cementerio. Eran 
unos 600 requetés, 4 compañías. Entraron fusiles 
en mano, con uniformes color caqui y boinas rojas 
(fueron conocidos por ello como “txapelgorris”) y 
gritando “viva cristo rey”. Llevaban escapularios 
del Santo Cristo en la punta de los fusiles. A tra-
vés de un bando, solicitaron a los vecinos que los 
acogieran en sus casas. Para entonces, sin embargo, 
casi todos los vecinos y vecinas habían huido, tras 
haberse anunciado mediante pregón, el 20 de sep-
tiembre al anochecer, que los requetés estaban al 
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bazetozela esanez, eta zortziretan Bilborako trena 
zegoela, dohainik, nahi zuenak har zezan. Jende 
askok alde egin zuen herritik: urte bereko azaroan 
egindako kontaketaren arabera, 1.120 lagun falta 
ziren herrian. Milizianoek irailaren 21ean laga zu-
ten Soraluze, nazionalak sartu aurreko egunean.

llegar, y que a las 8 de la tarde habría un tren gra-
tuito para todas aquellas y aquellos que quisieran 
ir a Bilbao. Mucha gente dejó Soraluze, tal y como 
muestra un recuento realizado en noviembre del 
mismo año, a través del cual se estimó que en el 
municipio faltaban 1.120 personas.

Tropak, berriz, herrian gelditu ziren, etxee-
tan, eskoletan... eta hustutako etxeak okupatu 
edota sakeatu zituzten, baita kasu batzuetan 
herriko jendeak ere. Jatorduak ere herritarrek 
eman behar izaten zizkieten. Bertan gelditu 
ziren 1937ko martxoaren 28an herria utzi zu-
ten arte.

Irailaren 22an bertan, desagertu zen Agustin 
Arrieta gaztea ere. Gipuzkoako Kausa Oroko-
rrean jasotako testigantzaren arabera, milizianoek 
Munetako Haitzetan atxilotu eta irailaren 24an 
Maltzagan hil zuten. Horrela jasotzen du koman-
danteak idatzitako okupazioaren kronikak ere: 
“gaztea, erreketeak gertu zeudela-eta, errepublika-
ren aldekoak eta herri-batzordeak herria utzi zutela 
jakinaraztera joan zitzaien, mendigain aldera, eta 

Las tropas, en cambio, sí permanecieron en Sora-
luze, en las casas, en las escuelas..., y ocuparon o 
saquearon las casas vacías, acompañadas, a veces, 
por algunos de los vecinos y vecinas que se habían 
quedado. También hubo que preocuparse de dar 
de comer a esas tropas que se quedaron en Sora-
luze hasta el 28 de marzo de 1937. 

El mismo día 22 de septiembre desapareció el 
joven Agustin Arrieta. Según los testimonios re-
cogidos en la Causa General de Gipuzkoa, los 
milicianos lo apresaron en las Peñas de Muneta 
y lo asesinaron el 24 de septiembre en Maltzaga. 
Así lo refiere, también, el Comandante Julio Pé-
rez Salas en su crónica de la ocupación: “el joven, 
viendo la proximidad de los requetés, se dirigió ha-
cia Mendigain, para hacerles saber que los republi-

G eratu genduazen Plaentxian egun bixan edo, inor be ez zeuan,  
ez alde batetik eta ez bestetik. 

Ramon Mujika
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Desde la última posición, cuando declina ya 
el sol deponiendo su altivez y doblegando su cer-
viz ante la sublime valentía de los Requetés, des-
cendemos del monte, por la izquierda, para entrar 
inmediatamente en Placencia de las Armas. A las 
nueve de la noche ocupábamos la población: el oc-
cidente cubría su fondo de carmines ruborosos, 
las estrellas más cercanas a nuestro planeta empe-
zaban a parpadear, cansadas de mirar de hito en 
hito la luz deslumbrante del sol y por las ven-
tanasentreabiertas se escapaba temblorosa y tenue 
una línea de claridad. (...)

La sangre no ha dejado de correr: no ha salpi-
cado el impecable traje de los eternos impacientes 
de la retaguardia, pero ha empapado e impregnado 
con su vaho caliente las enlodadas ropas de tres o 
cuatro Requetés (...) 

“Adiós Placencia, Placencia de mi querer; Adiós 
Placencia, ¡Cuándo te volveré a ver! ” 

Julio Perez Salas komandantearen egunerokotik ateratako pasarte batzuk.



Erreketeak
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orduan atxilotu zuen han inguruan zebilen mili-
ziano talderen batek.” Geroago, Benito Regil ei-
bartarrari egotzi zioten haren hilketa, beste hain-
bat akusaziorekin batera, baina epaiketan zera 
adierazi zuen, Arrieta batailoi militar batek hil 
zuela. Regil 1940ko ekainaren 3an fusilatu egin 
zuten Donostiako hilerrian.

Hurrengo egunetan, hilaren 23an eta 24an, bo-
rroka gogorrak izan ziren Munetako haitzetan, 
erreketeek milizianoek okupatutako lekuak bere-
ganatu nahi baitzituzten, eta mendigaina kontro-
latu. Baja asko egon zen alde bietan borrokaldi 
horietan. Hango zauritu eta hildakoak alondegi-
ra ekarri zituzten. Florencio Arrazain botikarioa 
ipini zuten alondegiko atean, soldaduak zaurituta 
ala hilda zeuden esateko.

canos y los miembros del Comité Municipal habían 
abandonado el municipio. Entonces fue detenido 
por algún grupo de milicianos que andaba por el lu-
gar” . Posteriormente, acusaron al eibarrés Benito 
Régil, entre otras cosas, del asesinato del joven; el 
cual, por su parte, declaró en el juicio que a Arrie-
ta lo había asesinado un batallón militar. Régil 
fue fusilado en el cementerio de Donostia el 3 de 
junio de 1940.

En los días posteriores, 23 y 24 de septiembre 
de 1936, se produjeron duros combates en las 
Peñas de Muneta, ya que los requetés se habían 
propuesto conquistar los puestos ocupados por 
los milicianos, y controlar, así, toda la zona de 
la cumbre. Hubo muchas bajas en los dos ban-
dos, y trasladaron a los heridos y fallecidos en esos 
combates a la alhóndiga. El boticario Florencio 
Arrazain fue el encargado de determinar si los sol-
dados estaban heridos o muertos.

Esan juen azkenengo geratu ziranak han, hamazortzi gudari, 
Irunguak zirala. Harek resistidu juen azkenengo momentura arte. 

Eta hantxe afusilatuko jittuen harek.

Ramon Mujika



- 85 -

Okupazioaren aurreko gertaerak

Erreketeak Soraluzen sartu aurretik, une gogorrak 
bizi izan ziren Udalean. Irailaren 21ean, milizia-
noek herria utzi behar zuten horretan, preso zeu-
den eskuindarrak Eibarrera eramateko asmoak 
Defentsarako Batzordeko kideen artean desados-
tasun eta liskarrak sortu zituen. Izan ere, herrian 
aske uztearen aldekoak ziren batzuk, eta gogor 

Sucesos previos a la Ocupación

Poco antes de que los Requetés entraran en So-
raluze se vivieron momentos complicados en el 
Ayuntamiento. El 21 de septiembre, día en que 
los milicianos debían abandonar el municipio, la 
intención de trasladar a Eibar a los presos de de-
rechas originó desacuerdos y provocó discusiones 
entre los miembros del Comité de Defensa. De 
hecho, algunos pensaban que había que liberarlos 

Euazen Ilordon. Onegixak ziran plazentziatarrak. Eurak beitzen zela 
bajatzen ziran kanposantutik behera reketiak. Eibartarrak “fuego!”, 

plazentziatarrak, “Ez. Geure etxiak dare. Nun bizi bihar gara gu  
bihar edo etzi? Plazentziatarrak ezetz, Eibartarrak baietz.  

Egin baeben gerrako gauzia, masakria.

Susana Zarobe

S abina Oregi, entzunda daukat, euki zebela etxian, que no le dejaban 
salir. [...] Batzokixan zeuan erretrato bat kartzelan egon ziran guztiekin, 
berenak, e! Zirkulua zanian. Eta han erdixan zeuan Sabina Oregi.

Isabel Artolazabal
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egin zuten besteen kontra, armen mehatxupean, 
presoak askatu zituzten arte.

Presoak udaletxera eraman zituzten arratsaldeko 
lau eta erdiak inguruan. Horien artean zegoen, ia 
ordura arte, kainoi-fabrikako zuzendaria izan zen 
Rafael Hernandez Frances artilleriako koman-
dantea. Bost eta erdiak inguruan, Jose Mari Letek 
eta Niceto Uriartek aske zeudela jakinarazi zieten 
presoei, eta Gonzalo Iraeta eta beste batzuek la-
gunduta, etxera itzuli ziren. Askatu berri zituzten 
presoek milizianoak herritik irten arte etxean gel-
ditzeko agindua zuten.

Milizianoek, joan aurretik, kainoi-fabrika hustu 
zuten. Eramateko moduan zegoena Sestaoko Na-
valera eraman zuten, baita langile asko ere, Jose 
Sirvent zuzendaria haien artean. Izan ere, Errepu-
blikako ejerzitoaren artilleria piezarik ohikoene-
tako batzuk, Trubian ez ezik, Plazentziako SAPAn 
egiten ziren, eta Sestaon jarraitu zuten fabrikazio 
eta konponketa lanak egiten.

Soraluzeko fabrikan lagatako makinak, bestal-
de, erabilezin utzi zituzten, altxatutakoei fabri-
ka erabiltzea eragozteko. Laster, ordea, berriz ere 
nazionalek martxan jartzea lortu zuten, SAPAko 
gerentea izan zen Alejandro Calonje y Motta in-
genieriaren gidaritzapean.

Herriko beste lantegi batzuk ere Bizkaira eraman 
zituzten; Kruzelegitarren tailerra bai behintzat. 
Sociedad Anónima Cruceleguik espoletak egi-
ten zituen, Eusko Jaurlaritzak materiala emanda. 
Soraluzetik irten eta lehenengo Deustun eta gero 

en Soraluze y, bajo amenaza de las armas, se en-
frentaron a quienes pensaban lo contrario, hasta 
que lograron la liberación de los presos.

Habían trasladado a los presos al ayuntamiento 
sobre la 16:30, y allí permanecieron mientras se 
discutía acerca de su destino. Entre ellos se encon-
traba, quien hasta casi entonces había sido el direc-
tor de la fábrica de cañones, el comandante de ar-
tillería Rafael Hernández Francés. Hacia las 17:30, 
José María Lete y Niceto Uriarte les comunicaron 
que eran libres y, acompañados por Gonzalo Iraeta 
y otros, regresaron a sus casas; no sin antes adver-
tirles que permanecieran en ellas hasta que los mi-
licianos abandonaran el municipio.

Antes de partir, los milicianos vaciaron la fábri-
ca de cañones, trasladando a la Naval de Sestao 
todo aquello que se podía llevar. También se tras-
ladaron muchos trabajadores, incluido el director 
José Sirvent. Hay que subrayar que las piezas de 
artillería más usadas por el ejército republicano, 
además de en Trubia, se fabricaban en la empresa 
SAPA de Soraluze. Esa labor de fabricación y re-
paración continuó realizándose en Sestao.

Las máquinas que se dejaron en Soraluze, por su 
parte, fueron inutilizadas, evitando así que sirvie-
ran a los sublevados. Sin embargo, los nacionales 
volvieron a ponerlas rápidamente en funciona-
miento, bajo la dirección de quien fuera gerente 
de SAPA, el ingeniero Alejandro Calonge y Motta.

También trasladaron a Bizkaia otras empresas 
del municipio, como por ejemplo, el taller de los 
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Derion izan zuten lantegia. Soraluzetar askok jar-
dun zuten bertan lanean. Han urte batzuk eman-
da, Markinara eraman zuten tailerra.

Kruzelegi, Crucelegui SA, que fabricaba espoletas 
con material que proporcionaba el Gobierno Vas-
co. El taller se trasladó primero a Deustu, y luego 
a Derio, y muchos vecinos de Soraluze trabajaron 
allí. Después, tras unos años, la empresa fue tras-
ladada a Markina. 

Alejandro Calonge
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Frontearen egonkortzea
(1936ko iraila - 1937ko apirila)

Irailaren bukaeran, beraz, altxatutako milita-
rrek ia Gipuzkoa osoa zuten kontrolpean. Ber-
gara ere 21ean okupatu zutenez, erreketeak 
Soraluzen gelditu ziren, dagoeneko hartutako 
tokiak finkatu asmoz: San Prudentzion, Saleta 
taldea zegoen; Angiozarren, Tejero; Soraluzen, 
Pérez Salas; eta Kalamua eta Arraten, Díez de 
Rivera. Frontea hemen ezarri zen, Elgetan eta 
Eibarren, eta Soraluze, okupatuta, bandoen ar-
teko su-lerroaren erdi-erdian egon zen zazpi hi-
labetetan, 1936ko irailaren bukaeratik 1937ko 
apirilaren bukaerara arte.

Behaketa eta borrokorako leku estrategikoak 
hartu zituzten herri inguruko mendietan: ekial-
deko lerroan “nazionalak”, mendebaldekoan 
“gorrixak”.

Nazionalei dagokienez, lau puntu nabarmen-
du ziren. Tercio de Montejurrakoek Muneta-
ko Haitzetan jarri zuten talde bat, 2. konpainia 
izenekoa, Eibar aldera, Maltzaga gainean. Ber-
tan, txabola txiki bat eraiki zuten, gero erre-
publikarren jaurtigai batek suntsitu zuena. Au-
rrerago, Scheinneder kainoi bat kokatu zuten 
Karakaten, lau km-ko irismena zuena, eta han-
dik jaurtitzen zituzten tiroak Eibar aldera. Tiro 
horietako batzuek hildakoak eta zauritu ugari 
eragin zituzten Eibarren. Karakatetik, Arrate, 
Kalamua eta Akondian zeuden beste talde na-

Consolidación del frente
(Septiembre 1936 - abril 1937)

Para finales de septiembre, los militares sublevados 
tenían bajo su control casi toda Gipuzkoa, de hecho, 
también habían ocupado Bergara el 21 de septiem-
bre. Así pues, ante la dificultad de seguir avanzando, 
los requetés decidieron quedarse en la zona para con-
solidar las posiciones ya conquistadas: en San Pru-
dencio, el grupo de Saleta; en Angiozar, Tejero; en 
Soraluze, Pérez Salas; y en Kalamua y Arrate, Díez de 
Rivera. En esta línea se estableció el frente, en Eibar 
y en Elgeta; Soraluze, por su parte, ocupada, perma-
neció durante 7 meses en la línea de fuego de los dos 
bandos enfrentados, desde finales de septiembre de 
1936, hasta finales de abril de 1937.

Ambos bandos establecieron sus posiciones estraté-
gicas y de vigilancia en los montes que rodean Sora-
luze, “nacionales” en el este, “rojos”, en el oeste.

En lo que se refiere a los nacionales, los del Ter-
cio de Montejurra establecieron cuatro posicio-
nes. Colocaron un grupo en las Peñas de Mu-
neta, la 2ª Compañía, hacia Eibar, a la altura de 
Maltzaga. Allí construyeron una pequeña cha-
bola, que posteriormente fue destruida por un 
proyectil republicano.

Más adelante, colocaron un cañón Scheinneder 
en Karakate, con un alcance de 4 kilómetros. 
Desde allí lanzaban tiros hacia Eibar, algunos de 
los cuales provocaron varios muertos y heridos; 
y desde allí, también, se comunicaban por radio 
con otros grupos de nacionales que estaban en 
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Fronteak iraun zuen bitartean, nazionalen kokalekuak (urdinez) eta errepublikarrenak (gorriz) horrela mantendu ziren.

zionalekin irratiz komunikatzen ziren eta Mal-
tzagako errepublikarren kokalekuak erasotzen 
zituzten. Honako beste tokietan ere ezarri zi-
ren: 1. konpainia San Matzialen, 3.a Osintxun 
eta 4.a Soraluzen bertan. Guztira, 600 gizon 
inguru. Halaber, Bergararako errepidearen no-
rantzan, 6 kainoi ezarri zituzten, bata, Soralu-
zeko irteeran, Olabarrena parean.

Errepublikarrak, berriz, Maltzagatik Arrasate-
raino Deba ibaiaren ezker aldeko mendietan 
finkatu ziren. Soraluzen, Ilordo, Azurza eta 
Krabelinaitzen egon ziren. Oraindik ere, erraz 

Arrate, Kalamua y Akondia, para atacar las po-
siciones republicanas de Maltzaga. Las restantes 
posiciones fueron, San Martzial, 1ª Compañía; 
Osintxu , 3ª Compañía; y el mismo Soraluze, 4ª 
Compañía. En total, unos 600 hombres. Tam-
bién colocaron 6 cañones en dirección Bergara; 
uno de ellos, a la salida de Soraluze, a la altura 
de Olabarrena.

Los republicanos, por su parte, se posicionaron 
en los montes de la margen izquierda del rio 
Deba, desde Maltzaga hasta Arrasate. En lo que 
respecta a Soraluze, estuvieron en Illordo, Azur-
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Munetako Haitzetako babeslekuak.

Munetako Haitzetako beste babesleku bat.
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Bideo irudi bat, Maltzagako trenbidea apurtuta eta pasabidea itxita ageri dena. 
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Maltzagan egon nitzan. Maltzagako estaziñuan hor zeren 
plazentziatarrak mordo bat, zaharrak be bai. Bazaozen kozinan 

egitten zebenak eta. Zubixa be itxi zeben. Lana egitten ginuan, zakuak 
ipini, parapetuak eta. Gabaz taberna ondoko bidetxiurrian, Irurera 
doian bidetxiurrian, hantxe egitten genduan guardixia. Bestekaldia 

dana hartuta zauan. Elgoibarko partia be itxitta zauan. Eibar partia 
libre. Elektrikaraino libre eukitzen ginuan. Egunez ura ekarri bihar zala 
eta horrek trenbidian ibiltzen diran karretila horrekin eta, bizkor xamar 

ibiltzen ginan. Eta Arrate aldetikan tiratu egitten oskuen.  
Eta hantxe pasatzen genduan eguna.

Justino Gabilondo
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antzeman daitezke leku horietan zulatutako 
trintxerak; leku horietatik erasotzen zituzten 
nazionalen kokalekuak, eta baita Soraluze eta 
Osintxu arteko errepidea ere.

Osintxu aldean, nazionalak Galarraga auzoan 
zeuden, Sasibeltza mendian, eta frontea Basal-
gon. Beste batzuren artean Loiola batailoiaren 
konpainia bat bertan izan zen hasieran, Mar-
cos Azkarate kapitain zela. Ekipamendua ez 
zen ona, eta janaria ere eskasa. Kokapenetatik 
joan-etorriak egiten zituzten altxatuek okupa-
tutako baserri eta lur eremu aldera, eta handik 
lortzen zuten jana eta esnea.

Osintxun bertan nazionalek sei lagun atxilotu 
zituzten eta batek ihes egitea lortu zuen, Ola-
ko Anbrosio Agirrek. Tiro artean errekaren 
beste aldera heldu zen. Gudariak, esku-ohea 
hartuta, Amutxastegi baserriraino jaitsi zi-
ren haren bila, horiek ere Galarraga menditik 
jaurtitako tiroen artean. Anbrosio onik atera 
zen baina gainontzeko bost atxilotuak fusilatu 
egin zituzten.

Altxatutakoek erresistentzia gogorra aurkitu 
zuten zonalde honetan, eta uste baino gehiago 
kostatu zitzaien aurrera egitea, zazpi hilabetez 
eutsi baitzioten hemen ezarritako fronteari. 

Hilabete horietan zehar, batailoi batzuk txanda-
katu ziren altxatutakoen erasoari eusteko ezarri-
tako lerroan. Soraluze inguruan, esate baterako, 
Barakaldo batailoia Ilordon egon zen urritik ur-
tarrilera, eta borrokaldi gogorrak bizi izan zituen 

za y Krabelinaitz. Hoy en día todavía se pueden 
encontrar las trincheras desde las que atacaban las 
posiciones de los nacionales y la carretera entre 
Osintxu y Soraluze.

En Osintxu, los nacionales estaban en el barrio 
Galarraga, en el monte Sasibeltza, y el frente esta-
ba en Basalgo. Una compañía del batallón Loiola, 
entre otras, estuvo allí desde el principio, bajo el 
mando del capitán Marcos Azkarate. El equipa-
miento no era bueno, ni la comida tampoco; por 
ello, desde sus posiciones, hacían incursiones a 
terrenos y caseríos ocupados por los sublevados, y 
allí conseguían comida y leche.

En Osintxu los nacionales detuvieron a seis perso-
nas, una de las cuales consiguió escapar, Anbrosio 
Agirre, de Ola. Consiguió llegar, entre tiros, a la ori-
lla opuesta del río; y los gudaris, también entre tiros 
procedentes del monte Galarraga, bajaron con una 
camilla en su busca, hasta el caserío Amutxastegi. 
Anbrosio fue rescatado y vivió para contarlo, pero el 
resto de los cinco presos fueron fusilados.

Los sublevados encontraron en esta zona una 
mayor resistencia a la esperada, y el avance fue 
mucho más dificultoso de lo que habían previs-
to. El frente se estabilizó durante 7 meses.

Durante este tiempo, distintos batallones se fueron 
turnando en el frente para combatir el ataque de los 
sublevados. En Soraluze, por ejemplo, el batallón 
Barakaldo permaneció en Illordo desde octubre has-
ta enero, y protagonizó duras batallas, como la que 
tuvo lugar en Maltzaga, los días 25 y 26 de diciem-
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Maltzagan, abenduaren 25 eta 26an. Horretaz 
gain, ordea, etengabeak izan ziren bando bien ar-
teko erasoaldi txikiak.

Testigantza horrek jasotzen du 1936ko urriaren 
19an San Martzialen gertatutakoa. Egun ho-
rretan hil zen Lucio Zalacain Elcoro, Tercio de 
Montejurrako sargentua zena. Orduko mediku 
agiriak jasotzen zuenaren arabera, sargentua San 
Martzialen hil zen itota, bertako depositoan diru-
dienez. Errenteriakoa zen eta han lurperatu zuten. 

Elgeta inguruan, berriz, konpainiak hasieran 
eta batailoiak ondoren, txandakatuz joan zi-
ren, erreleboak eginez, Azkonabitzan, Kara-
bietan, Elgetako herrian, Intxorta eta Asentzio 
arteko lerroan: Loiola, Itxarkundia, Muñato-
nes, Otxandiano, UHP, Meabe 5.a, Itsasalde, 
Ibaizabal, Padura, Martiartu eta Kirikiño ba-
tailoiak, besteak beste. Ingeniarien 15. batai-

bre. Esas pequeñas batallas y reyertas, por otra parte, 
fueron continuas entre los dos bandos. 

En una de ellas, por ejemplo, falleció el que fue-
ra sargento del Tercio de Montejurra, Lucio Za-
lakain Elcoro, quien, según testimonio, se ahogó 
en San Marcial, en un depósito de agua que allí 
había. Un certificado médico de la época, por su 
parte, certifica que falleció ahogado el 19 de oc-
tubre de 1936, en San Marcial. El Sargento era de 
Errenteria, y lo sepultaron allí. 

En lo que se refiere a los alrededores de Elgeta, 
compañías al principio, y batallones, después, 
fueron turnándose y relevándose en el frente. Así 
por ejemplo, en Azkonabitza, en el pueblo de El-
geta, y entre Intxorta y Asentzio estuvieron, entre 
otros, batallones como Loiola, Itxarkundia, Mu-
ñatones, Otxandiano, UHP, Meabe 5ª, Itsasalde, 
Ibaizabal, Padura, Martiartu o Kirikiño. 

G itarria joten jeuazen goizian naparrak han zerian, deposituan aurrian, 
San Martzialetik gora juanda. (Milizianoek) atakatu juen haura. 

Bat itto zuan deposituan, napar bat, eta beste danak beherutz. Eta zelan 
hanka egin eben, bat jarri zan labadero gainian ametralladora batekin eta 
botatzen beran laguneri. Hori ordenia emon otsan Perez-Salasek. Geratu 
ziranak bizirikan eruan zittuen kamioi baten Naparruara. Harek afusilatu 

egingo zittuen seguruena.

Ramon Mujika
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E bakuatu baino lehenago juaten ginan Intxortara, trintxerak egittera, 
hamazazpi urtekin. Oinezian juan ginan Durangoraino,  

eta bonbardeopian. Jesus! Haura zan ona!

Hilario Iturbe

Hilario Iturbek trintxerak egiten jardun zuenekoa. 

loiak, bestalde, alanbre-hesiak eta trintxerak 
ezarri zituen Galdaramiñon, Asurtzan eta in-
guru horietan.

El 15º Batallón de Ingenieros, por su parte, pre-
paró las alambradas y trincheras en Galdaramiño, 
Asurtza y alrededores.
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Aipatutako tokietan ere etengabeak izan ziren 
erasoaldiak eta borrokak, eta horietako batean, 
Elorrio inguruan atxilotu zituzten Plazentzian 
bizi zen José Ormazabal Arbizu eta jaiotzez 
ataundarra zen Ignazio Oyarzabal Olano. Biak 
erreketeen Nafarroako lehen brigadan zebil-
tzan (talde ibiltarian), García Valiño genera-
laren agindupean. Kausa Orokorrean jasotako 
informazioaren arabera, biak Elorrioko kanpo-
santuko hormaren kontra hil zituzten 1936ko 
urriaren 4an.

Las luchas fueron constantes en todos esos lu-
gares, y en una de ellas, que tuvo lugar en los 
alrededores de Elorrio, fueron detenidos José 
Ormazabal Arbizu, vecino de Soraluze, e Igna-
zio Oyarzabal Olano, ataundarra de nacimiento. 
Ambos eran miembros de la 1ª Brigada Requeté 
de Navarra, grupo itinerante al mando del Ge-
neral García Valiño. Según la información reco-
gida en la Causa General, los mataron frente a la 
pared del cementerio de Elorrio el 4 de octubre 
de 1936. 

G uk geure erropak bakarrik. Guk ez genduan euki erroparik. Gero 
emoten zittuen holako kapa modukuak gainian ipintzeko eta bota 

batzuk, ura be pasatzen jakuenak. Jana be eskas gure aldetik.  
Ez zan egon, organizaziñorik ez zeuan.

Inazio Ernabide
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Euskal Gobernuaren sorrera

Politikoki ere, irailaren bukaera eta urriaren ha-
sierako etapa hark garrantzi handia izan zuen; 
izan ere, Espainiako Gorteek urriaren 1ean Es-
tatutua onartu zuten eta, beraz, Euskal Gober-
nua eratu zen Gernikan 1936ko urriaren 7an. 
EAJ eta Frente Popularreko alderdiek osatu zuten 
Gobernua eta Jose Antonio Agirre izendatu zu-
ten lehendakari. Gobernua honako hauek osatu 
zuten: EAJko lau kidek, PSOEko hiruk, ANVko 
batek, PCEko batek eta bi errepublikarrek, URko 
eta IRko banak. Nazionalistak ziren, José Anto-
nio Agirre (Lehendakaritza eta defentsa), Jesús 
María Leizaola, Heliodoro de la Torre eta Teles-
foro Monzon; PSOEkoak Santiago Aznar, Juan 
de los Toyos eta Juan Gracia; Alderdi Errepubli-
karrekoak Alfredo Espinosa eta Ramón María Al-
dasoro; ANVkoa zen Gonzalo Nárdiz eta Alderdi 
Komunistakoa Juan Astigarribia.

Estatutuak, hortaz, historiako lehen Euskal Go-
bernuaren sorrera ekarri zuen, behin-behineko 
koalizio gobernua. Gerra egoerak eraginda, esku-
men guztiak eduki zituen gobernu hark eta Esta-
tu independiente gisa funtzionatu zuen. Esparru 
batzuetan jarduera zabala izan zuen: Euzkadiko 
Agintaritzaren Egunerokoa sortu zuen, Dekretu 
eta Agindu ugari ezarriz; ikurriña bandera ofizial-
tzat hartu zuen 1936ko urriaren 19ko Dekretuak 
jasota. Defentsari zegokionez, armada eta itsas-ar-
mada sortu zituen, baita Euzko Gudarostea ere. 
Erreklutatutako kintoek eta alderdietako milizia-
noek osatu zituzten. Soldaduak hornitu behar 

Creación del Gobierno Vasco

En el ámbito político, el periodo comprendido en-
tre finales de septiembre y comienzos de octubre 
también fue muy importante. Las Cortes españolas 
aprobaron el Estatuto el 1 de octubre y, con él, la 
creación del Gobierno Vasco, en Gernika, el 7 de oc-
tubre de 1936. Lo formaron PNV y Frente Popular, 
nombrando Lehendakari a José Antonio Agirre. El 
Gobierno Vasco fue constituido por cuatro miem-
bros del PNV, tres del PSOE, uno de ANV, uno 
del PCE, y dos republicanos, uno de UR y de IR, 
el otro. Entre los nacionalistas, José Antonio Agirre 
(Presidencia y Defensa), Jesús María Leizaola, He-
liodoro de la Torre y Telesforo Monzón; del PSOE, 
Santiago Aznar, Juan de los Toyos y Juan Gracia; por 
parte republicana, Alfredo Espinosa y Ramón María 
Aldasoro; de ANV, Gonzalo Nárdiz; y del Partido 
Comunista, Juan Astigarribia.

El Estatuto, por tanto, trajo la creación del pri-
mer Gobierno Vasco de la historia, un Gobierno 
provisional de coalición. Debido a la situación de 
guerra, sin embargo, dicho Gobierno asumió todas 
las competencias, y funcionó como un Estado in-
dependiente. Tuvo una amplia actividad en varias 
áreas; así por ejemplo, creó el Diario Oficial del País 
Vasco, emitiendo muchos Decretos y Órdenes; y 
declaró la ikurriña como símbolo oficial en base a 
un Decreto de 19 de octubre de 1936. En lo que se 
refiere a Defensa, creó la Armada de Tierra y Mar, 
así como el ejército vasco, Euzko Gudarostea, que 
formaron con quintos reclutados y milicianos de 
los distintos partidos. Fue necesario aprovisionar 
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izan zituzten, armak erosi, ekoiztu, itsason-
tziak birmoldatu... Artilleria eta hegazkineria, 
ordea, ahulak zituzten beste bandokoenekin 
alderatuta. Administrazio lokala, berriz, be-
rrantolatu egin zuten, defentsa batzordeak de-
segin eta lehengo udal-taldeak berreskuratuz. 
Ordena publikoa ertzaintzaren bitartez man-
tendu zuten. Justizia Sailak Euzkadiko Lurral-
de Auzitegia sortu zuen. Ogasunak Euskadiko 
monetak atera zituen, Espainiako gobernuaren 
baimenaz; ez benetako moneta, ordea: dirua 
zirkulaziotik erretiratu eta txekeak sortu ziren 
deposito horien kontura. 

Euskal Unibertsitatea ere sortu zuen, Medi-
kuntza Fakultatea eta Bilboko Hospital Zibila-
ren Erizainen Eskola 1936ko abenduaren 1ean 
funtzionatzen hasi zirenean.

Jarduera haiek, ordea, Bizkaian bakarrik izan 
zuten eragina, baita Gipuzkoako Eibar eta El-
getan zein Araba iparraldeko leku gutxi ba-
tzutan ere, okupatu zituzten arte. Hori guztia 
posible izan zen fronteak Deba ibaiko lerroan 
eutsi ziolako. 

Eusko Jaurlaritzak agintearen ardura hartu zue-
nean, ordura arte milizia-talde izan zirenak, 
aginte bakarraren menpean egituratutako ar-
mada bilakatu ziren. Horretarako 1930, 1931, 
1932, 1933, 1934, 1935, 1936 eta 1937ko 
deialdiak mobilizatu zituzten. Azkenean, heme-
zortzi eta berrogeita bost urte bitarteko gizonez-
ko guztiak Defentsa Sailaren kontrolpean jarri 
zituzten. Ejertzito horretan, miliziez gain, mer-

a los soldados, comprar armas, fabricarlas, remo-
delar los buques… ; aunque la artillería y la fuerza 
aérea de que disponían fueron débiles, en compa-
ración con las del bando contrario. También reor-
ganizaron la administración local, suprimiendo los 
Comités de Defensa y recuperando las anteriores 
corporaciones municipales. Mantuvieron el orden 
público mediante la Ertzaintza. El Departamento 
de Justicia creó el Tribunal de Justicia de Euzka-
di. El de Hacienda, con el beneplácito Gobierno 
de España, emitió dinero de Euskadi; no moneda 
como tal, sino cheques que sustituyeron el dinero 
que previamente retiraron de la circulación. 

Se creó la Universidad Vasca, cuando el 1 de di-
ciembre de 1936 comenzaron a funcionar la Fa-
cultad de Medicina y la Escuela de Enfermería 
del Hospital Civil de Bilbao.

Todas estas actividades, sin embargo, tuvieron 
efecto sólo en Bizkaia y, hasta que fueron ocupa-
das, también en Eibar y Elgeta, en Gipuzkoa; y en 
algunos lugares del norte de Araba; y fue posible 
gracias a la resistencia del frente en la línea del 
Deba.

Cuando el Gobierno Vasco asumió las riendas, los 
que, hasta entonces, habían sido grupos de mi-
licias que actuaban de forma aislada, se unieron 
en una única armada estructurada bajo un solo 
mando. Para ello, movilizaron los reemplazos de 
1930, 1931, 1932, 1933, 1934, 1935, 1936 y 
1937; reuniendo, finalmente, bajo el control del 
Departamento de Defensa a todos los jóvenes de 
entre 18 y 45 años. Formaron parte de este ejérci-
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Época de la Ocupación en el pueblo
(Septiembre 1936 - abril 1937)

Mientras tanto, Soraluze permanecía ocupado, y 
aquellos que la ocuparon asumieron, desde el prin-
cipio, el gobierno del municipio. Como se ha men-
cionado anteriormente, fueron muchos los vecinos 
y vecinas que, dejando atrás casa, familia y bienes, se 
marcharon del pueblo poco antes de que el Tercio 
de Montejurra lo ocupara; incluida la mayoría de 
los representantes municipales. Lo primero que hi-
cieron fue nombrar un nuevo gobierno municipal. 

Reorganizando el Ayuntamiento 

Así pues, el 23 de septiembre de 1936, en reu-
nión celebrada a las 9 de la mañana, el Coman-
dante de las tropas formó un Gobierno municipal 
provisional nombrando para los distintos cargos a 
miembros del Círculo Tradicionalista:

Okupazio garaia herrian 
(1936ko iraila - 1937ko apirila)

Bitartean, ordea, Soraluze okupatuta zegoen. 
Aurreko lerroetan jasota geratu da, etxea eta on-
dasunak bertan lagata, herritar askok alde egin 
behar izan zutela Tercio de Montejurrako erre-
keteek herria okupatu zutenean. Okupatzaileek 
herria gobernatzeari ekin zioten hasiera-hasie-
ratik eta haien lehen zeregina udal-talde berria 
izendatzea izan zen.

Udalaren berrantolaketa

Udal ordezkariak herritik alde eginda zeudela eta, 
irailaren 23an goizeko 9retan egindako bileran, 
tropen komandanteak udal-gobernu probisionala 
osatu zuen herriko Circulo Tradizionalistaren ki-
deak izendatuz:

kantzia-ontziteria eta mobilizatutako industriak 
ere batu zituzten. 

Horregatik, ikerlarien esanetan, bi gertaka-
ri haiek (Deba ibaiko frontea egonkortzea eta 
Euskal Gobernua eratzea) etapa berri bat ireki 
zuten gerraren bilakaeran, Bilbo jausi zen arte 
iraun zuena, 1937ko ekainaren 19ra arte, hain 
zuzen ere.

to, además de las milicias, la naviera comercial y 
la industria movilizada.

Los dos hechos descritos en este apartado, de 
consolidación del frente del Deba y de creación 
del Gobierno Vasco , constituyeron, en base a la 
historiografía, una nueva etapa en la evolución de 
la Guerra, etapa que se desarrolla hasta la caída de 
Bilbao, el 19 de junio de 1937.
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 Alkatea Miguel Larrañaga Madina 

 Zinegotziak Esteban Oregi Solabarrieta
  Claudio Onandia Ortuzar
  Sabino Madina Azcarate
  Basilio Aizpiri Ariznabarreta

Gero, urriaren 1ean, beste lau zinegotzirekin osa-
tu zuen udal talde hura, herriari zegokion zinego-
tzi kopurua osatu arte:

 Carlos Lizarralde Altuna
 Domingo Ucin Atxotegi
 Rufino Zabaleta Zangitu
 Ceferino Garai Vergara 

Udal-taldearen barruan lan-batzorde ezberdinak 
osatu zituzten: Herri-lanak, Ogasuna, Gobernua, 
Hezkuntza eta Jaiak; eta, herriko “normaltasuna” 
berreskuratu nahian, egunerokoaren kudeaketari 
ekin zioten, horretarako adostu zituzten hama-
bosteroko bileren bidez. Izan ere, ejerzito nazio-
nalak lurraldeak erraz bereganatuko zituenaren 
ustea zeukan. Egoera, ordea, “normaltasunetik” 
urrin zegoen, eta hainbeste luzatu zen okupazioak 
eta gerrak berak markatu zuten udal-gobernuaren 
dinamika.

Tropen egonaldi-kostua

Tropak herrian sartu eta lehenengo unetik, lapu-
rretarako aukera izan zuten; joandakoen etxeetan 
sartu eta bertan zegoena harrapatu zuten: kol-
txoiak, etxeko arropak, ontziak eta egonaldirako 

 Alcalde Miguel Larrañaga Madina 

 Concejales Esteban Oregi Solabarrieta
  Claudio Onandia Ortuzar
  Sabino Madina Azcarate
  Basilio Aizpiri Ariznabarreta

Posteriormente, el 1 de octubre, nombró otros 
cuatro concejales, hasta completar la cifra que 
correspondía a Soraluze:

 Carlos Lizarralde Altuna
 Domingo Ucin Atxotegi
 Rufino Zabaleta Zangitu
 Ceferino Garai Vergara 

Se crearon distintas comisiones de trabajo: Obras, 
Hacienda, Gobierno, Instrucción y Festejos; y, 
con el ánimo de recuperar la “normalidad” en el 
municipio, empezaron a gestionar el día a día, 
acordándose, para ello, realizar reuniones quin-
cenales. No hay que olvidar el hecho de que el 
ejército nacional pensaba realizar una conquista 
rápida y sencilla; la realidad, sin embargo, fue 
bien distinta y la dinámica, lejos de la “normali-
dad”, estuvo marcada por una ocupación que se 
alargó en el tiempo y por la guerra. 

Costo de las tropas

Desde el momento en que entraron, las tropas tu-
vieron oportunidad y ocasión para el saqueo. En-
traron en las casas de las y los que huyeron, apro-
piándose de colchones, ropa de casa, menaje y todo 
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behar zuten guztia. Izan ere, lehenengo zeregineta-
ko bat hainbeste gizoni ostatu ematea izan zen, eta 
horretarako, besteak beste, eskolak erabili zituzten. 
Hala bada, tropak Erregetxeko eskolan kokatu zi-
tuzten eta lekua atontzeko hustutako etxeetan ze-
goena baliatu zuten. Horrek eskolak martxan jar-
tzea oztopatu zuen eta ondorioz, ikasturte hartan 
ez zen eskolarik izan. Perez-Salasen komandantzia, 
berriz, Udaletxe pareko etxean ezarri zuten, lehe-
nengo solairuan.

Orokorrean, hasierako egun haiek lapurretarako 
aproposak izan ziren eta herriko jende askok ere 
aprobetxatu zuen joandakoen etxeetan sartu eta gau-
zak harrapatzeko. Etxe asko hustu zituzten. Gero, 
etxeak prezintatu egin zituzten eta joandakoak itzuli 
ahala, herritarrek kuarteletik pasatu behar izan zu-
ten nork bere etxean sartu ahal izateko.

Okupazioak eta tropen egonaldiak, bestalde, gas-
tu handia eragin zuten herrian eta gastu haiei au-
rre egitea izan zen Udalaren eta herritarren zere-

cuanto quisieron o necesitaron para su estancia. El 
primer objetivo había sido alojar a los hombres y, 
además de otros lugares, utilizaron la escuela para 
ello. Fueron ubicados en la escuela de Erregetxe, 
que equiparon con utensilios procedentes de las 
casas vacías. Esta ubicación de las tropas impidió 
la puesta en marcha del curso escolar, por lo que 
durante todo ese tiempo no se impartió enseñanza.

La comandancia de Pérez Salas, por su parte, se 
ubicó en una casa de la calle Santa Ana, frente al 
Ayuntamiento, en la 1ª planta. 

El saqueo, pues, fue generalizado en esos primeros 
días, y muchos vecinos de Soraluze también se apro-
vecharon de la situación. Las casas vacías fueron pre-
cintadas, y sus dueños y dueñas necesitaron el per-
miso de la Comandancia para volver a ellas, siendo 
obligatorio pasar previamente por el Cuartel.

Por otra parte, la ocupación y la estancia de las 
tropas supusieron un gran gasto al municipio, 

Eneeee! Orduan dana horixe. Zela aurrera juanda euan jentia, 
juaten zittuan eta hartu. Baina ez zuan lapurretia, zuan rekisa. Hori 

izen hori ipini otsen. Gure amama eta aittitta gero etxe bare geratu 
zittuan. Gure amak bastante balore eukan, harenetik ahal ebana 

etaratzia edo salbatzia edo.

Julen Iñurrieta
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gin garrantzitsuenetako bat. Horretarako, herri 
osoak diruz lagundu behar izan zuen, enpresa 
zein partikularrek, eta bakoitzak emandako diru 
laguntzaren errejistroa egiten zen.

Diru-iturri haietaz gain, tropen egonaldiko gastuei 
aurre egiteko beste baliabide batzuk ere bilatu nahi 
izan zituen Udalak. Hala, alde egindako etxejabeek 
maizterrengandik jaso beharreko errentak kobratu 
ahal izatea eskatu zion Udalak Gipuzkoako gober-
nadore zibilari, baina hark eskumena ukatu zion, 
aginte militarrari zegokiola esanez.

Okupatutako gainontzeko lurraldeetan moduan, 
Defentsa Batzorde Nazionalak gerra-kanpaina or-
daintzeko diru-eskaerak egiten zituen eta hari ere 
aurre egin behar izan zion herriak, baita bestelako 
kanpaina zehatzetan egindako eskaerei ere: Gipuz-
koako Gerrarako Batzorde Karlistak irekitako harpi-
detzari (diruz edo urrez egindako laguntzak eskatu 
zituen) edo gerrak iraun bitarteko gabonetako kan-
painari (El Aguinaldo del Combatiente izenekoari). 
Gainera, Udal-funtzionarioek Espainiar Nazioaren 
gastuetan laguntzeko ekarpenak egin behar izaten 
zituzten; izan ere, Batzorde Nazionalak dekretu bi-
dez agindutakoaren arabera, soldata egun bat edo bi 
eman behar izaten zuten, irabazten zuten diru-ko-
puruaren arabera, eta Donostiako Banco de España-
ra bidali. 

Dirua batzeko ekimenen artean aipatzekoa da 
“El día del Plato único” izeneko eguna, 1936ko 
urriaren 30eko Aginduaz ezarri zena. Hil bakoi-
tzeko lehen eta hamabostgarren egunetan egiten 
zen, eta kartel eta iragarkien bidez gogorarazten 

gasto al que Ayuntamiento y vecinos y vecinas 
tuvieron que hacer frente. Así pues, particulares 
y empresas, todos tuvieron que colaborar econó-
micamente, realizándose registro minucioso de 
todas y cada una de las colaboraciones efectuadas. 

Además de estas aportaciones, el Ayuntamiento 
tuvo que buscar otras vías de financiación. Así, por 
ejemplo, solicitó al Gobernador Civil de Gipuzkoa 
facultad para poder cobrar las rentas de arrendados 
y arrendadas en casas cuyos dueños y dueñas habían 
abandonado Soraluze. El Gobernador, por su parte, 
denegó tal autorización, argumentando que dicha 
facultad correspondía al mando militar.

Otros medios de financiación fueron, el dinero re-
querido por el Comité Nacional de Defensa que, 
como en el resto de territorios ocupados, solicitaba 
dinero para hacer frente a la campaña de guerra; la 
suscripción solicitada por la Comisión Carlista de 
la Guerra en Gipuzkoa (solicitaban dinero u oro); 
o las Campañas de Navidad durante el tiempo que 
duró la Guerra (el Aguinaldo del Combatiente)… 
Además, los funcionarios municipales debieron 
hacer aportaciones periódicas y contribuir, así, a 
los gastos de la Nación española. Las aportaciones, 
reguladas mediante Decreto de la Comisión Na-
cional, fueron de un día o dos de sueldo, en fun-
ción de los ingresos, y eran enviadas a la sede del 
Banco de España en Donostia.

Entre todas esas iniciativas para recaudar fondos 
cabe destacar la que fue llamada “El día del Plato 
único”, que se estableció por Orden del 30 de octu-
bre de 1936. Se realizaba los días 1 y 15 de cada mes, 
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zuten. Egun horietako jatorduetan plater baka-
rra janez aurrezten zen diruak osatzen zuen egin 
beharreko diru-ekarpena. Derrigorrezkoa zen 
guztientzat, baita taberna zein jatetxeentzat ere. 
Horretarako izendatutako arduradunak etxerik 

y se anunciaba mediante carteles y anuncios. En esos 
dos días, se comía un único plato, y el dinero que se 
ahorraba en ello constituía la aportación. Era obli-
gatorio para todos, también para las tabernas y res-
taurantes, y responsables expresamente designados 

Ihes eginda zeuden etxejabeek jaso beharreko alokairuko dirua 
udaletxeak berak jasotzeko baimena eskatu zion alkateak go-
bernadore zibilari.

Plater Bakarreko egunari buruzko zehaztapenak eta herritarren beste hainbat bete-
behar jasotzen dituen dokumentua.
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etxe pasatzen ziren diru eske. Dohaintza guzti 
horiek Donostiako Barcaiztegui y Maestre ban-
kura bidaltzen zituzten.

Erregimenaren jomuga estrategikoak
Lantegiak militarizatzea

Militarren beste helburu garrantzitsu bat izan 
zen herriko armagintza altxamenduaren zerbitzu-
ra jartzea, militarizatzea. Horrela, kainoi-fabrika 
militarizatu eta berriro ere martxan jarri zuten, 
frontera ez zihoazen gizonekin. Okupazioaz ge-
roztik 360 bihargin izan zituen, eta, bereziki, arti-
lleriarentzako munizioa fabrikatzeari ekin zioten. 
Fronteak hemen iraun zuen zazpi hilabeteetan, 
kainoi-fabrikak etengabe jasotzen zituen milizia-
noen erasoak. Ondorioz, SAPA parean babesle-
kua eraiki zuten biharginak bertan gorde zitezen, 
eta orduan erabaki zuten fabrikazioa Andoainera 
eramatea ere. Gerraren eraginez eraiki zen, beraz, 
Andoaingo fabrika 1943an. SAPArekin batera, 
beste tailer asko ere militarizatu zituzten:

	 •	 Agustin	Arias

	 •	 Sabino	Achotegui	y	Compañia

	 •	 Inocencio	Madina

	 •	 Viuda	e	Hijos	de	Salvador	Amuchastegui

Hala ere, herriko fabrika asko lanik gabe geratu 
ziren okupazioa izan zenean, batzuk lan faltaga-
tik, eta beste batzuk ugazabak herritik joan zirela-
ko. Haien artean: 

para ello pasaban casa por casa recogiendo el dinero. 
Todas estas donaciones eran registradas y enviadas al 
banco Barcaiztegui y Maestre de Donostia.

Objetivos estratégicos del Régimen 
Militarización de fábricas
Además de la financiación, otro de los principales 
objetivos de los militares fue poner el armamento 
del municipio a su servicio. Así, militarizaron la 
fábrica de cañones y la pusieron en marcha otra 
vez, con hombres pertenecientes a reemplazos que 
no acudían al frente. Tras la ocupación, la fábrica 
contó con 360 trabajadores y, principalmente, se 
dedicaron a la fabricación de munición de artille-
ría. En los siete meses que el frente permaneció en 
Soraluze, la fábrica de cañones fue objeto de su-
cesivos ataques por parte de los milicianos, por lo 
que, para proteger a los trabajadores tuvieron que 
construir el refugio que se encuentra frente al edifi-
cio principal. Fue también debido a esos continuos 
ataques y tiros que se decidió trasladar parte de la 
fabricación a Andoain; por lo que podemos decir 
que la guerra tuvo mucho que ver en la posterior 
construcción, en 1943, de la fábrica que SAPA tie-
ne en aquella localidad. Además de SAPA, también 
otros talleres fueron militarizados:

	 •	 Agustin	Arias

	 •	 Sabino	Achotegui	y	Compañia

	 •	 Inocencio	Madina

	 •	 Viuda	e	Hijos	de	Salvador	Amuchastegui
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P remiñia jeuan eta Amutxasteginian 11 urtekin, ixa 12, 2 de Enero 
del 37, hasi nitzuan. Eta han ibili ginuazen gerria akabatu  

eta gero be, hasta el febrero del 40.

Julen Iñurrieta

SAPAko babeslekua, lantegiko biharginentzat eraikia.
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	 •	 Alberdi	Hermanos,	aizto	fabrika

	 •	 Arana	Hermanos,	torlojuak

	 •	 Aguirregomezcorta	y	Cia	,	eskopeta	kainoiak

	 •	 José	María	Galarraga,	eskopeta	kainoiak 

	 •	 Juan	Pedro	Leturiondo,	mahai-tresnak

	 •	 Fundiciones	Soraluce,	metalurgia

	 •	 Muñoa	y	Eceiza,	trefiladoreak

	 •	 Juan	José	Lete,	burdindegi-fabrika

	 •	 Pagnon	Hermanos,	burdindegi	tailerra

Tailer horiez gain, ehiza-eskopeta tailer guztiak 
ere itxi zituzten, militarren baimena lortu arte. 
Eta, nahiz eta martxoan lanean hasteko bai-
mena lortu, arma eta munizioaren produkzio 

Igualmente, fueron también muchas las fábricas 
del municipio que pararon durante la ocupación, 
bien por falta de trabajo, o bien porque sus due-
ños habían dejado el pueblo. Así, por ejemplo: 

	 •	 Alberdi	Hermanos,	fábrica	de	cuchillos

	 •	 Arana	Hermanos,	tornillos

	 •	 Aguirregomezcorta	y	Cia	,	cañones	de	escopeta

	 •	 José	María	Galarraga,	eskopeta	kainoiak 

	 •	 Juan	Pedro	Leturiondo,	utensilios	de	mesa

	 •	 Fundiciones	Soraluce,	metalurgia

	 •	 Muñoa	y	Eceiza,	trefiladoras

	 •	 Juan	José	Lete,	fábrica	de	ferretería

	 •	 Pagnon	Hermanos,	taller	de	ferretería

Además de éstos, también se cerraron todos los 
talleres de escopetas de caza, quedando a la espe-
ra de conseguir el permiso de los militares. Con-
siguieron dicho permiso en marzo, pero toda la 
producción de munición quedó reservada para 
el Ejército, por Orden de 8 de noviembre de 
1937, firmada por Franco.

Así pues, se constata una grave situación de des-
empleo en el municipio que queda reflejada en 
el Registro de Trabajadores para la Ocupación 
de Puestos de Trabajo, elaborado por el Ayun-
tamiento siguiendo orden del Gobierno Civil. 
El objetivo era crear un censo de trabajadores en 
paro, a renovar cada mes. De igual manera, los 
patrones debían realizar un registro de trabaja-
dores en los talleres militarizados, y entregar los 
datos al mando militar. 

Herriko lehengaien zerrenda.
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osoa ejertzitoarentzat erreserbatuta gelditu zen, 
1937ko azaroaren 8ko Francoren beste agindu 
baten bidez.

Pentsa daitekeenez, herrian langabezia handia 
zegoen eta, Gobernu Zibilaren aginduz, Lanpos-
tuak Betetzeko Langileen Erregistroa sortu zuen 
Udalak. Haren zeregina langabezian zeuden lan-
gileen errolda osatzea zen, hilero datuak egune-
ratuz. Era berean, militarizatutako tailerretan, 
ugazabek lanean ari ziren pertsonen errejistroa 
jaso behar zuten eta agintaritza militarrari bidali 
behar zizkioten datuak.

Konfiskatzeak
Lehengai asko konfiskatu zituzten herrian eta fabri-
ketako materiala ere bai. Armen produkzioa ez ezik, 
fundiziorako txatarrak errekisatu zituzten: burdin eta 
latoi birutak, esaterako, granadak eta nekazal maki-
nariarako piezak egiteko. Txatarra hori dena gober-
nu zibilaren esku geratzen zen, hark Udalari dirutan 
zegokion ordaina eman ostean. Dirua zertarako era-
bili Udalak erabakitzen zuen: langabezia gutxitzeko, 
txatarra-jabeei ordaintzeko… 

Artilea ere konfiskatzen zuten. Gobernu Zibilak es-
katutako datuetan, hilero jasotzen zen herrian zenbat 
artile zegoen (dendetan, biltegietan, baserritarrengan-
dik…) eta artile haren egoera zein zen (garbia, lan-
dua, irundakoa…). Janariarekin ere gauza bera egin 
zuten (olioa, kontserbak, arraultzak, ardoa eta gan-
tza). Adibidez, gantzaren ekoizpen osoa Gipuzkoako 
jaboi fabriketara bideratu zuten 1937ko irailean.

Requisas
Incautaron muchos bienes en el municipio, 
incluido material de las fábricas; así por ejem-
plo, además de la producción de armas, se 
requisó chatarra para fundición, virutas de 
hierro y latón destinadas a la fabricación de 
granadas y piezas de material agrícola. Toda 
esa chatarra quedaba en manos del Gobierno 
Civil, una vez pagada al Ayuntamiento. El 
Ayuntamiento decidía, después, el uso de di-
cho dinero, reducción del desempleo, pago a 
los dueños de la chatarra…

También requisaron lana. A solicitud del Go-
bierno Civil, todos los meses se elaboraba un 
registro de la cantidad de lana que había en el 
municipio, en tiendas, almacenes, en propiedad 
de baserritarras…; así como el estado en que se 
encontraba, limpia, trabajada, hilada… Otros 
productos de requisa fueron aceite, conservas, 
huevos, vino y grasa, cuya producción total, por 
ejemplo, se destinó, en septiembre de 1937, a las 
fábricas de jabón de Gipuzkoa.

Cierre de escuelas y maestras y maestros inha-
bilitados
La situación de guerra y ocupación impidió la 
puesta en marcha y el desarrollo del curso es-
colar, por lo que no llegó a impartirse enseñan-
za durante aquel curso de 1937. Como se ha 
dicho anteriormente, gran parte de las tropas 
habían sido hospedadas en las escuelas de Erre-
getxe, y este hecho impedía efectuar los traba-
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Eskolak itxita eta irakasleak kargugabetuta
Gerra egoerak eraginda, okupazioa hasi eta 1937ko 
ikasturtean eskolak itxita egon ziren. Batetik, tropak 
Erregetxeko eskoletan zeudenez, ezin ziren egokitze 
eta garbiketa lanak egin. Bestetik, hainbat maisu
-maistra atxilotu eta kargugabetu egin zituzten: An-
gel Navarro Azofra maisua azaroaren 20an atxilotu 
eta Ondarretako kartzelara eraman zuten; Juan An-
tonio Allue maisua, Deustuko kartzelan atxilotuta 
eduki eta 1937ko martxoan, betirako kargugabetu 
zuten; eta Guillermina Altolagirreri herriko lan-
postua kendu zioten.

Gainontzeko esparruak bezala, hezkuntza ere oso 
garrantzitsua zen nazionalentzat eta bertan haien 
gizarte eredua ezartzeko baliabide denak erabi-
li zituzten. Maisu-maistrei zegokienez, altxatu-
takoen ereduari buruzko jarraibideak eman eta 
prestakuntza saioak antolatu zituzten Donostian, 
1937ko urtarrilaren 7, 8 eta 9an, egoera berrira 
molda zitezen, nahiz eta eskolak martxan egon ez. 
Han izan ziren Plazentziako maisu-maistrak ere. 

Gerora izendatutako irakasleak Hipolito Gutierrez, 
Maria Teresa Banda-Ormaechea, Patrocinio Ribera 
Bies eta María Mercedes Arrillaga izan ziren.

jos de adecuación y limpieza. Además, varios 
de los maestros y maestras que se ocupaban de 
impartir enseñanzas sufrieron detención y/o 
inhabilitación en sus cargos. Así, por ejemplo, 
el profesor Ángel Navarro Azofra fue detenido 
el 20 de noviembre de 1936, y trasladado a la 
cárcel de Ondarreta; Juan Antonio Allue fue 
encarcelado en Deusto e inhabilitado de por 
vida para ejercer su cargo, en marzo de 1937; o 
la maestra Guillermina Altolagirre, que sufrió 
el mismo castigo. 

El de la educación también era un ámbito fun-
damental para los nacionales, y lo utilizaron, 
con todos los medios su alcance, para implan-
tar su modelo social. Así, en lo que se refiere a 
maestras y maestros, y a pesar de la no impar-
tición de clases, se organizaron cursos de for-
mación en Donostia los días 7, 8 y 9 de enero 
de 1937, al objeto de dar directrices sobre el 
modelo a seguir en la nueva situación, y a los 
que también acudieron desde Soraluze. Poste-
riormente, fueron nombrados por el Goberna-
dor Civil y ocuparon las plazas de las escuelas 
del municipio Hipólito Gutierrez, Maria Tere-
sa Banda-Ormaechea, Patrocinio Ribera Bies y 
María Mercedes Arrillaga.



- 109 -

Aldaketak eguneroko bizimoduan

Udalaren ekimenak komandante militarraren eta 
gobernu zibilaren gainbegiratze eta agintaritza-
pean zeuden eta okupazio egoera haiek zuzentzen 
zuten. Horren adierazgarri da, besteak beste, udal- 
-talde berriak herriko plazen eta hainbat kaleren 
izenak aldatu izana. Lehenengoa Plaza Zaharra 
izan zen. 1936ko azaroan hartutako erabakiaren 
ondorioz, Plaza Zaharrak Plaza de Navarra izena 
hartu zuen. Lekuen izenak aldatzea okupatutako 
lurraldeen menperakuntza adierazteko modua 
izan zen altxatuentzat, garaipenaren ikur. Aurre-
rago, 1937ko irailean, beste izen batzuk ere alda-
tu zituzten: Plaza Berriak, Plaza Tercio de Mon-
tejurra izena hartu zuen; Elizburu kaleak, 22 de 
Septiembre; eta Kalebarrenek, Mártires de Arrate. 

Jaiei zegokienez ere, Errepublika garaiko jai asko 
desagertu eta beste batzuk finkatu ziren, gerora 
urte askoan zehar mantendu zirenak, Francoren 
diktaduraren amaierara arte. Desagertutakoen 
artean, aratusteak zeuden, gobernadore zibilak 
1937an debekatu zituen-eta. Beste ospakizun 
batzuk ezarri ziren: maiatzaren 2a (meza eta des-
filea egiten ziren); uztailaren 18a, altxamendua-
ren urteurrena; irailaren 22a, erreketeak herrira 
sartu zirenekoa…

Horiez gain, gerra garaian nazionalek estatuko hiri 
edo eremu garrantzitsuren bat bereganatzen zute-
nean, ospakizuna egiten zuten herrian eta desfileak, 
musika saioak eta mitinak antolatzen zituzten. 
Umeek ere parte hartzen zuten, “pelaio” eta “mar-

Cambios en la vida cotidiana

Todas las iniciativas del Ayuntamiento estaban 
bajo la supervisión y el mando del comandante 
militar y el Gobierno Civil, que eran quienes di-
rigían la nueva situación. Citamos, como ejem-
plo, la decisión del nuevo Gobierno municipal de 
cambiar los nombres de varias plazas y calles del 
municipio, ya que el cambio de nombre de los 
lugares suponía una forma de mostrar dominio 
en las zonas ocupadas. Primero fue la Plaza Vieja 
que, en noviembre de 1936, pasó a llamarse Pla-
za de Navarra. Posteriormente, en septiembre de 
1937, se cambiaron otros nombres, la Plaza Nue-
va pasó a llamarse Plaza Tercio de Montejurra; la 
calle Elizburu, calle 22 de septiembre; y la calle 
Kalebarren, calle Mártires de Arrate.

En lo que se refiere a festejos, muchos de la época 
republicana desaparecieron, instaurándose otros 
nuevos que, por otra parte, se mantuvieron du-
rante muchos años, hasta el final de la Dictadura 
de Franco. Entre los que desaparecieron cabe des-
tacar el de Carnaval, que el Gobernador prohibió 
en 1937, o la festividad del 1 de mayo; mientras 
que se instauraron, entre otras, la fiesta nacional 
del 2 de Mayo, misa y desfile; la del 18 de Julio, 
por el aniversario del Alzamiento; y la del 22 de 
septiembre, para celebrar el día en el que los re-
quetés entraron en Soraluze.

Además de esas fiestas, los requetés también cele-
braban la conquista por los nacionales de ciuda-
des o plazas importantes; y organizaban mítines, 
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garita” moduan, eta musika banda aurrean zutela, 
kantuan erabiltzen zituzten. Kaki koloreko jantzia 
izaten zuten, mutilek frakak eta neskek soinekoa, 
eta buruan txapel gorria eta borla horia. Desfileak 
egiteaz gain, instrukzioa ere ematen zieten.

Arantxa Lasak gogoan dauka ama mehatxu-
pean oihal zintzilikaria ipintzera derrigortu 
zutenekoa: “Amenazua beti gainian geunkan. 
Gure ama amenazatu eban, etorri jakon egun 
baten etxera aguazila. Herri bat jausten za-
nian, kriston jaixa armatzen eben, kanpaiak jo 
eta musikia joten eben eta agindu eben ipintze-
ko kolgadura nazionala, gorri-hori-gorrixa. Gure 
amak, ba, ez eban ipini. Aitta kartzelan eta nun 
ipiniko eban ba! Etorri jakon aguazila eta esan 
otsan ez ebala ipini kolgaduria. Ba, nahikua ez 
baeukan, gehixago nahi baeban, ez ipintzeko”. 
Soldaduen kamioian Bergara joan, oihala erosi 
eta ipini egin behar izan zuen.

música y desfiles en los que también participaban 
niñas y niños, conocidos como “margaritas” y 
“pelayos”, respectivamente. 

Desfilaban cantando, acompañados por la banda de 
música; vestían de caqui, pantalones los chicos y fal-
da las chicas, y llevaban boina roja con borla amari-
lla. Además de desfilar, recibían también instrucción. 

Arantxa Lasa recuerda cómo amenazaron a su 
madre obligándole a poner la enseña: “Amena-
zua beti gainian geunkan. Gure ama amenazatu 
eban, etorri jakon egun baten etxera aguazila. He-
rri bat jausten zanian, kriston jaixa armatzen eben, 
kanpaiak jo eta musikia joten eben eta agindu eben 
ipintzeko kolgadura nazionala, gorri-hori-gorrixa. 
Gure amak, ba, ez eban ipini. Aitta kartzelan eta 
nun ipiniko eban ba! Etorri jakon aguazila eta 
esan otsan ez ebala ipini kolgaduria. Ba, nahikua 
ez baeukan, gehixago nahi baeban, ez ipintzeko”. 
Así pues, se desplazó a Bergara en un camión de 
soldados, compró la enseña y se vio obligada a 
colgarla en el balcón de su casa. 
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Lehenago Plaza Barrixa baina orduaintxe ipini otsen El Tercio 
Montejurra. Eta ni akordatzen naiz danok hor, aiuntamentuan zeoze 

esaten eta danak halaxe (eskumako besoa jasota) eta ni halakoren 
baten aspertu nitzan hola egoten eta bestia (ezkerreko besoa).  

“Quita eso, pon el otro” nere lehengusina batek.

Isabel Artolazabal

Plaza Barrixari izena aldatu eta El Tercio Montejurra jarri zioten momentua.
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Raquel Lete margarita.Pelaioen desfileetako bat.

E goten zan pasakallia beti, “Han cogido Zaragoza!”, pasakalle. “Que 
han cogido Teruel!” eta isiltzen ziran. Handik piskatera ez zeben 

esaten galdu ebenikan eta “Que han cogido Teruel!” Otra vez. Y dale 
con el Teruel. Debieron de coger tres o cuatro veces.

Isabel Artolazabal eta Ana Mari Argarate



- 113 -

Zan organizazinua umieri instrukzinua erakutsi eta, “los soldados de 
mañana, los que van a salvar a España el día de mañana”, gerrarako, 
beti gerriakin pentsatzen. Neu be ibilitta nago, Batzokiko frontoian.

Julen Iñurrieta
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Anaiak anaien kontra

Frontea egonkortu egin zenez, soldadu kopuru han-
diagoa behar zen. Horrela, Euskal Gobernuak Biz-
kaian egin zuen bezala, Gipuzkoako Gobernadore 
Zibilak 1931, 1932, 1933, 1934, 1935, 1936 eta 
1937ko kintoak mobilizatu eta ejertzito nazionalera 
batzeko deialdiak egin zituen. Udalak deialdietako 
zerrendak osatzen zituen kintoen izenekin eta on-
doan jasotzen zen bakoitzaren egoera: aurkeztua, ez 
aurkeztua, desertorea, fabrikan militarizatua, ihesla-
ria… Herrian geratutako plazentziatar askok derri-
gorrean joan behar izan zuten. 

Ez da ahaztu behar urte haietako deialdiei zegozkien 
gazte asko milizietan eta Euzko Gudarostean ari zi-
rela altxamenduaren hasieratik, Errepublikaren de-
fentsarako bandoan. 

Horrek egoera gogorrak eragin zituen: familia be-
reko semeak edo lagunak bando banatan egotea ere 
ekarri zuen, eta askori entzun izan zaio herrian esa-
ten nola fronteko alde batetik bestera jarduten zu-
ten anaiek edota lagunek elkarri berbetan, Ilordotik 
Munetara elkarren berri galdetzen eta ematen.

Gainerakoan, gerra-egoerak baldintzatzen zuen 
herriko bizimodua. Ilordo eta Elgetako frontetik 
jaurtitako tiroek, esate baterako, babes-neurriak 
hartu beharra eragin zuten. 

Soraluzek bonbardaketak jasan zituen 1936ko irai-
laren 24an eta 25ean, eta baita urriaren 22an ere. 
Gobernadore zibilari bidalitako informazioaren ara-
bera, 12 kilo inguruko bonbak ziren, eta soldadu 

Hermanos contra hermanos

La consolidación del frente trajo consigo la nece-
sidad de aumentar el número de soldados; por lo 
que, al igual que el Gobierno Vasco hiciera en Bi-
zkaia, el Gobernador Civil de Gipuzkoa movilizó 
a los quintos de 1931, 1932, 1933, 1934, 1935 
y 1936, para que se unieran al Ejército nacional. 
El Ayuntamiento elaboró listas de reemplazos, 
especificando al lado de cada nombre inscrito la 
situación en que se encontraba: presentado, no 
presentado, desertor, militarizado en fábrica, hui-
do... Así, algunos vecinos de Soraluze que se que-
daron en el municipio tuvieron que incorporarse 
obligatoriamente al Ejército nacional.

Hay que tener en cuenta que muchos de los jóve-
nes pertenecientes a esos reemplazos se encontra-
ban en las milicias y en el Ejército Vasco desde el 
principio del Alzamiento, en el bando en defensa 
de la República.

Ese hecho provocó penosas situaciones, como 
la de familiares y amigos repartidos en ambos 
bandos, siendo muy conocida entre los pla-
centinos y placentinas la comunicación que se 
daba, en el frente, entre amistados, desde Ilor-
do hasta Muneta, para intercambiar informa-
ción y recibir noticias.

Por lo demás, la situación de guerra condicionaba 
la vida cotidiana en Soraluze. Así por ejemplo, los 
disparos que llegaban desde los frentes de Illordo y 
Elgeta obligaron a tomar medidas de protección. 
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baten heriotza eragin zuten. Kokalekuak ere inoiz 
nahastu ere egin zituzten; nazionalek behin Untze-
tagaina bonbardatu zuten, Ilordo zelakoan. Izara zu-
riak atera zituzten eta gero bai, gero Ilordora joan 
ziren. Kanpaiak joaz ematen zuten hegazkinen eto-
rreraren berri.

Horretaz gain, asko izan ziren morteroekin fron-
tetik jaurtitako tiroak ere. Haietako batzuek bi 
herritarren heriotza eragin zuten kainoi-fabrikan, 
1937ko martxoan: Jose Garay Elorza eta Timoteo 
Ucin Artolazabal, biak 17 urtekoak. Morteroek 
jaurtitako bonba haiek kalte materialak ere era-
gin zituzten herrian, kainoi-fabrikan ez ezik, beste 
eraikin askotan ere: Batzokian, Erregetxean….He-
rrian geratu ziren asko etxez aldatu ziren arrazoi 
horrexegatik, eta baserri batzuetara edo Errekalde 
ingurura alde egin zuten. Baserri batzuetatik derri-
gorrean atera zituzten etxeko bizilagunak, besteak 
beste Iturbe Zahar, Eitza eta Barrenakoak, fron-
tea bertan zutelako. Iturbeberri baserriaren kasua 
aipatzekoa da. Milizianoak bertan zeudelakoan, 
Munetako haitzetako erreketeek su eman zioten 
baserriari eta erabat kiskali zuten, abere eta guzti.

Altabozetikan esaten otsen honeri, plazentziatarreri, falangisteri 
“bajakixat zein haizen! Hi haiz fulano!” eta han ibiltzen zittuan 

Karakatetik Ilordora eta Ilordotik Karakatera.

Ramon Mujika

Soraluze fue bombardeada el 24 y 25 de septiem-
bre de 1936, y también el 22 de octubre. Según 
información remitida al Gobernador Civil, fueron 
bombas de 12 kilos, y causaron la muerte de un 
soldado. También se dieron errores de localización 
y, en una de las ocasiones, bombardearon Untzeta-
gaina pensando que era Illordo. Tras ondear sába-
nas blancas desde dicho punto, corrigieron la posi-
ción y bombardearon Illordo. Se solía anunciar la 
llegada de aviones mediante repique de campanas.

Además, eran continuos los tiros de morteros que 
lanzaban desde el frente. Uno de ellos, lanzado so-
bre la fábrica de cañones en marzo de 1937, provo-
có la muerte de dos vecinos de Soraluze, José Garay 
Elorza y Timoteo Ucin Artolazabal, ambos de 17 
años. Todos esos “morterazos” causaron, además, 
muchos daños materiales, no sólo en la fábrica de 
cañones, sino también en otros edificios como el 
Batzoki, Erregetxe etc. y debido a ellos muchos de 
los vecinos y vecinas que se quedaron en Soraluze 
tuvieron que acogerse en otras casas, desplazándo-
se desde el centro a la zona de Errekalde o a algún 
caserío; aunque también hubo que desalojar algu-
no de éstos, como por ejemplo, Iturbe Zahar, Eitza 



Inazio Ernabide Goiaga
(1917)

Zizurkilen jaioa bada ere, urte asko egin zituen Osintxun 
eta gehiago Soraluzen, ezkondu eta gero. Hamalau ur-
terekin Eibarko Star lantegian hasi zen lanean, aprendiz. 
Gero, Bergarako algodoneran peoi lanetan aritu zen. 
Gerra hasi eta gutxira, Donostiara joan zen eta Fron-
toi Modernoan Azaña batailoiko kide sartu zen. Irunera 
joan zirenerako baja mordo bat izan zituzten. Ez zuten 
bataila hartan parte hartu baina ordurako erretiradan 
hasi ziren eta Usurbilera gerturatu. Loiola batailoiko kide 
egin zen gero. Mutrikutik pasatu eta Gernikara joan zi-
ren, han eduki zuten koartela. Frentean ibiltzen ziren eta 
gero Gernikara bueltatu. “Guk hamar pezeta genkan 
sueldua. Eta ni kabo egin ninduen, hemeretzi urtekin, 
eta nik hamaika pezeta nakazen, pezeta bat gehixago.” 
Inaziok gogoan du Jose Antonio Agirreren Bilboko Ho-
tel Carltoneko agerraldian, Loiola batailoikoek desfilatu 
egin zutela. 

Albertian eta Legution frontean ibili ziren. San Andres 
egunez, azaroak 30, Gasteiz hartzera bidali zituzten. 
“Han soldauak zeren eta erreketiak be baietz uste dot. 
Elizako kanpandorrian ametralladora zeken harek. Eta 
gu han frente-frentetik han, traizinua egon zan. Hau-
ra Goikoetxea edo, gero talgua inbentatu zeban hori. 
Harek dana egin zeban. Gu han frentetik juan ginan 
ba haura atakatzera! Harek ametralladorakin guri egin 
zoskuen sarrazina bat!” Elurretan, hotzetan, ibili ziren. 

Inguruko lagun denak hil zizkioten han Inaziori. Solda-
duekin gauez hizketan aritzen ziren eta umorerik galdu 
gabe gainera. 1937ko apirilaren 4an bonbardatu egin 
zituzten Legution hegazkinek eta, soldaduak zetozenez, 
atzera egiteko agindua eman zieten. Fusila eta manta bat 
soinean hartuta, Otxandio aldera ihes egin zuten eta hil-
dako asko izan ziren. Gorbea azpikaldetik Bizkaia aldera 
heldu ziren. 

Igorre inguruan mendia galdu eta berriz ere hura har-
tzera bidali zituzten. Elkarri begira jarri eta geldi, isilik, 
geratu ziren. Norbaitek Gora Euskadi edo Viva España 
oihukatutakoan, borrokaldia hasi zen. Hildako eta zauri-
tu asko izan ziren. Antolakuntzarik ez eta mendia galdu 
zuten berriz ere.

Horrela bada, Azaña eta Loiola batailoietan ibili zen, 
Irundik hasi eta Laredoraino fronteetan. Bala artean ihes 
egindakoa da behin baino gehiagotan eta gerra osoan 
zehar erretiradan ibili zirela kontatzen du. Castro Urdia-
leseko kontzentrazio-esparruan eduki zuten eta langi-
leen batailoetan ibili behar izan zuen Lerman eta beste 
hainbatetan. Lan gogorrak egiten zituzten, baita gauez 
ere. Matxakante postua lortu zuen eta orduztik egoera 
hobean bizi izan zuen hango egonaldia. “Nik ez dotset 
gorrotorik hartu hareri. Absurdo bat izan zan. Gerra zi-
bila ez zan izan haura.” 



Nik ez dotset gorrotorik hartu hareri. Absurdo bat izan zan. Gerra zibila ez 
zan izan haura. Haura izan zan un levantamiento militar, nada más.  

Gerra zibila hori izen hori borratu egin bihar da.
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Z ortzi urtekin kanpantorrera juan hadi! Eta kanpantorrian, bai 
ba, negua zan. Hotz egitten eban, orduan Bolianian emoten 

oskuen txorixo bokadillua eta gaseosia bakoitzari. Juaten genduazen 
granujarik haundixenak. Zubixa jauan aurre-aurrian. Eta jode, ez 

zetorrela abioirik eta ezebe. Artetako astronomua, harek joten juan 
San Andresen kanpaia, tin-tin-tin-tin! Abioia ikusten ebanian. Eta karo, 
guri emon oskuen ordenia, harek joten dabenian zuek kanpai haundixa 

jo, errefugixuetara juateko.

Ramon Mujika

Tiroen gaiak, bestalde, desadostasunak eragin zi-
tuen Ilordon zeuden milizianoen artean, hasieran 
batez ere; izan ere, bertan zeuden plazentziata-
rrek, familiakoengan eta ezagunengan pentsatuz, 
ez zuten herrira tirorik bota nahi, eta horrek ez-
taibada sortarazten zuen gainontzeko milizianoe-
kin. Berdintsu gertatzen zen Elgetako hilerrian 
kainoiaren ardura zuten soraluzetarrekin ere; he-
rrira botatzeari behin eta berriz uko egiten zioten.

Esan bezala, asko ziren fronte hartan milizianoen 
artean zebiltzan soraluzetarrak eta bazuten ingu-
ruaren berri. Herrira jaisten ziren jateko bila, se-
nide eta lagunekin egon edota Igarate aldean ez-
kailluak harrapatzera. 

Aurreko lerroetan jasota geratu den moduan, 
Bergara eta Maltzaga batzen zuen errepidea oso 
arriskutsua zen, baita Elgoibar aldera ere, ban-

y Barrena, por encontrarse muy cerca del frente. Es 
de destacar el caso del caserío Iturbeberri , al que 
los requetés situados en las Peñas de Muneta pren-
dieron fuego, pensando que los milicianos estaban 
allí. El caserío ardió por completo, incluidos los 
animales que allí tenían. 

Por otra parte, se sabe que la cuestión de los tiros 
originó controversia entre los milicianos situados 
en Illordo, sobre todo al principio; ya que los de 
Soraluze, pensando en sus familiares y amistades, 
no querían disparar hacia el municipio, y ello 
generaba discusiones con el resto de milicianos. 
Sucedía lo mismo los placentinos encargados del 
cañón del cementerio de Elgeta, se negaban una y 
otra vez a disparar hacia Soraluze. 

Fueron muchos los placentinos que actuaron como 
milicianos en este frente. Conocían bien el entor-



- 119 -

do bietako sua gurutzatzen zelako. Horrez gain, 
erreketeek errepidea eta trenbidea apurtuta zeuz-
katen (Mendiola baserrian, trenbideak bira egi-
ten zuen lekuan, errailak moztuta eta errekara 
begira jarrita zeuden). Horrek herrira etortzeko 
eta irteteko zailtasunak eragin zituen. Herriak 
hornikuntza arazoak izan zituen eta, dendariek 
salgaiak ekarri ezin zituztenez, eskasia egon zen. 
Ikatza, arraina eta olioa ekartzea, esate batera-
ko, ardura garrantzitsua izan zen Udalarentzat 
eta bilera askotako lehentasunezko gaia. Bideko 
segurtasun ezak zerbitzuetan ere izan zuen era-
gina: adibidez, Elgoibartik zetorren albaitariak 
herrira etortzeari laga zion eta posta jaso eta bi-
daltzea ere oso zaila zen, tren zerbitzuak murriz-
ketak eta geldialdiak izaten zituelako. 

Inkomunikazio hark herritik kanpo gertatzen 
zenaren berririk ez izatea ekarri zuen fronteak 
iraun zuen bitartean. Herrian geratu ziren fa-
miliek ez zeukaten frontera zein ihesi joanda-

no y no fue raro que, a veces, bajaran al pueblo 
a aprovisionarse de algo, ver a la familia, o pescar 
“ezkailus” (piscardo) en Igarate.

Como ha quedado patente, la carretera entre Malt-
zaga y Bergara era muy peligrosa, también en direc-
ción a Elgoibar, ya que allí se cruzaba el fuego de los 
dos bandos. Los requetés habían inutilizado la carre-
tera y la vía férrea hacia Maltzaga; desviaron hacia el 
río los raíles junto al caserío Mendiola, allí donde la 
vía trazaba una curva. Esa situación dificultó las en-
tradas y salidas del municipio, y hubo problemas de 
abastecimiento, provocando falta de provisiones y 
escasez. Conseguir carbón, pescado o aceite fue fun-
damental para el Ayuntamiento, y tema prioritario 
de muchas reuniones. La falta de seguridad en las 
carreteras también influyó en los servicios. Así, por 
ejemplo, el veterinario (de Elgoibar) dejó de acudir 
a Soraluze, y mandar y recibir correo se convirtió en 
tarea complicada, ya que el servicio ferroviario sufría 
continuas retenciones y restricciones.

Felix Etxaniz, “Arruza el vasco”, torerua, astuan bajatu juen Ilordotikan. 
Jausi zan mendixan eta hankan min haundixa hartu eban. Eta sartu 

zan Bidebarrixetatikan Eibarren, bera beste asto baten gainian eta jentia, 
danak, “Gora Euskadi!” bera diharka “La revolución!”. Andra guztiak 

balkoietan txaloka “balientiak gudarixak”. Eta astotik jausi jakuen.

Ramon Mujika
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koen berririk; ezta herritik derrigorrez eraman-
dakoenik ere, batez ere hasierako hilabeteetan. 
Hala, okupatu gabeko eremuan zeuden hainbat 
eta hainbat herritar erreklamatu zituen Udalak. 
Abenduaren 12ko dokumentuak horrela azal-
tzen zuen: 

•	 Luis	 Calonge	 Frances,	 Serapio	 Placencia	 eta	
Eugenio	 Lamariano	 Orueta,	 Sestaoko	 taile-
rrean	lanean	zebiltzan,	Frente	Popularrak	hara	
derrigorrean	eramanak.

•	 Serafin	Achotegui	eta	Manuel	Lersundi,	Arra-
tera	eraman	eta	desagertutakoak

•	 Luis	Hernández	Gallardo,	Aranzazumendi	its-
asontzian	preso	zeukatena,	Bilbon

•	 José	Ormazabal	Albizu,	Falange	indarretan	ze-
goela	 Angiozarren	 desagertu	 zen	 urriko	 lehe-
nengo	igandean.

Esta situación de incomunicación que se produjo 
mientras el frente se mantuvo en la zona conlle-
vó, además, la falta de noticias e información de 
lo que pasaba fuera de Soraluze. Las personas que 
se quedaron en el municipio no tenían noticias de 
las que se fueron, ni de las que fueron trasladadas 
forzosamente, ni de las que estaban en otros fren-
tes, sobre todo en los primeros meses. El Ayunta-
miento reclamó a varias personas que faltaban del 
municipio y de las que no se tenía noticia. Así, por 
ejemplo, un documento del 12 de diciembre de 
1936 reclama a los siguientes vecinos:

•	 Luis Calonge Frances, Serapio Placencia y 
Eugenio Lamariano Orueta, que trabajaban en 
el taller de Sestao, llevados allí a la fuerza por el 
Frente Popular.

•	 Serafin Achotegui y Manuel Lersundi, llevados 
a Arrate y desaparecidos.

•	 Luis Hernández Gallardo, preso en el buque 
Aranzazumendi, en Bilbao.

•	 José Ormazabal Albizu, que desapareció el 
primer domingo de octubre en Angiozar 
estando en las fuerzas de la Falange.

Mi hermano estaba aquí en el frente, ¿y sabes qué hacían? Bajar a 
Placencia, y hasta solía hablar con chavalas de Placencia. Parece 

que bajaban por el frontón, por ahí (Txarakoa). Fíjate si arriesgaban, y luego 
volvían otra vez a Elgeta. Claro, eran chavales jóvenes.

Resu Gallastegi



Bizkaiko ofentsiba 
1937ko apiriletik  uztailera

La  ofensiva  de  bizkaia
de abril  a  julio  de  1937
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Eraso handiaren hasiera

1937ko martxotik aurrera, Madril eskuratu ezi-
nik, frankistek estrategia aldatu zuten eta beste 
fronte batzuetara bideratu zituzten eraso nagu-
siak, Iparraldeko Frontera esate baterako. Hila-
ren 31n Durango bonbardatu zuten; hori izan 
zen Bizkaia hartzeko ofentsiba handiaren hasiera. 
Apirilaren 20ko eta 24ko erasoekin Elgeta hartu 
zuten, eta apirilaren 26an, Eibar. Horiek eskura-
tuta, Bizkairako bidea irekita zeukaten.

Apirilaren 26an berean Gernika bonbarda-
tu zuten. Francoren hedabideek zabaldu zu-
ten miliziano sozialistek, anarkistek eta ko-
munistek eraso zutela. Egun, ordea, ezaguna 
da alemaniar hegazkinek (Condor legioa) eta 
italiarrek gauzatu zutela; izan ere, Errepubli-
karen kontra altxatu ziren agintariekin elkar-

El comienzo de la gran ofensiva

A partir de marzo de 1937, tras los fallidos intentos 
por tomar Madrid, los sublevados cambiaron de 
estrategia y dirigieron su ofensiva hacia el frente del 
norte. El día 31 bombardearon Durango, iniciándose 
con ello la gran ofensiva para tomar Bizkaia., entre 
los días 20 y el 24 de abril atacaron y tomaron 
Elgeta; por su parte, cayó dos días más tarde, el día 
26. Una vez conquistados estos dos últimos pueblos 
limítrofes con Bizkaia, los nacionales tuvieron vía 
libre para entrar en dicho territorio. 

El mismo día 26 de abril bombardearon Gernika. 
Los medios de comunicación de Franco publica-
ron que el ataque fue obra de milicianos socialistas, 
anarquistas y comunistas. Actualmente, se sabe que 
fue la aviación alemana (Legión Cóndor) junto a la 
italiana quien materializó el ataque, y que éstas esta-
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lan estuan, eurok aritu baitziren aire erasoetan. 
Tamalez, eta historialariak ahaleginduagatik, 
oraindik ez da agertu Francok eta Molak era-
soaren aginduan izan zuten erantzukizun zu-
zena frogatzen duen agiririk. Espainiar gober-
nuak ez du oraindik ofizialki aitortu, alemaniar 
eta italiarrekin batera, altxatutako agintariek 
agindu hartan izandako erantzukizuna. Alema-
niak, ordea, 1975ean azaleratu zuen faxisten 
gezurra. Gezur hori, bestalde, hasieratik gezur-
tatu zuten, nola Euskadin hala nazioartean ere, 
hainbat komunikabidek (ingelesak batez ere) 
eta lekukoek zabaldutako berriei esker. Gerora, 
Picassok eta alemaniar oposizioak unibertsali-
zatu zuten Gernikan gertatutakoa.

ban llevando a cabo las ofensivas aéreas en estrecha 
colaboración con el mando de las tropas que se ha-
bían alzado contra la República; aunque, aún hoy 
en día, y a pesar de los esfuerzos de historiadores e 
historiadoras, siga sin aflorar documentación algu-
na que pruebe la responsabilidad directa de Franco 
y Mola en la orden de ataque. Tampoco el Gobier-
no español ha reconocido oficialmente, todavía, la 
responsabilidad que los sublevados, apoyados por 
alemanes e italianos, tuvieron en la misma. Alema-
nia, en cambio, desmintió públicamente, en 1975, 
la falsa versión difundida por los fascistas, que, por 
otra parte, fue desde el principio cuestionada, tanto 
en Euskadi como en el ámbito internacional, gra-
cias a la labor de parte de la prensa (inglesa, sobre 
todo) y a la de testigos presenciales que difundie-
ron los sucesos reales. Posteriormente, la oposición 
alemana y Picasso contribuyeron a universalizar lo 
ocurrido en Gernika. 

Soraluzetik ihesi

Bizkaiko lurraldean sakabanatuta zeuden 1936ko 
irailaren 20an Soraluzetik Bilborainoko trena har-
tu zuten ehundaka plazentziatar. Baziren Duran-
gora, Gernikara eta inguruetara joan zirenak, baita 
Bilboraino joandakoak ere. Azken hauek, Bilbora 
heltzean Atxuriko eskoletan sartu zituzten eta hu-
rrengo goizean handik alde egin behar izan zuten, 
Bilboko beste tokiren batera edo kamioiz inguru-
ko herrietara. Fronteak egonkor iraun zuen bitar-
tean, eguneroko bizimodua ere egonkorra izan zen 

Huida de Soraluze

Cientos de placentinos y placentinas se encontra-
ban dispersos en Bizkaia tras haber dejado Sora-
luze en aquel tren que partió hacia Bilbao el día 
20 de septiembre de 1936.

Algunas personas se quedaron en Durango, Ger-
nika o alrededores, y otros fueron hasta Bilbao. 
Éstos últimos fueron instalados en las escuelas de 
Atxuri, que tuvieron que abandonar a la maña-
na siguiente, marchando, a algún otro lugar de 
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Amorebietan, behian bizi ginan eta barreria euan eta han gelditzen 
ziran gabian, geure etxe aurrian. Gabian izaten zan hori. Ni jaiki eta 

aulkira igo eta ikusten, kamioiak, hildakuak, danak apurtuta. Bonbardeo 
gogorrak egin zittuen Durangon eta Gernikan. Egurrezko kajetan, horrek 

kaja kuadrauok, jaboi kajetan edo,  [...]  enda kajan sartuta, apurtuta 
bonbardeuakin eta odola darixola bittartietatikan  [...]  Gero kanposantura 
juan hurrengo egunian, atia zabalik egoten zan, eta zulo haundi bat einda 

euan. Han kajak sartu eta lurrakin tapatzen zittuen  [...] . Danak hantxe, 
danak leku baten. Gero zela juaten zara hara hazurrak topatzera.

María Luisa eta Asun Gorostidi

Gu Amorebietan genden. Danok kanpantorrian, kanpantorria zan 
refugixua. Eliza onduan bizi ginan gu eta joten ebenian kanpaia, 

“ene! badator abioia!”. Eta abioak etorri eta bonbardeatu eben Gernika, 
bonbas incendiarias, erre ei eben Gernika guztia, erre ei eben. Eta 

papelak be bota zittuen, ez dakit aurretik ala gero, abioittikan papelak, 
ba, amenazatzen eta. Halaxe zan haura gerriaura.

María Luisa eta Asun Gorostidi



Benita Gallastegui Galarza
 (1923 – 2011)

Resu Gallastegui Galarza
(1921) 

Donostian harrapatu zituen gerrak, hamabost eta ha-
mairu urte zituztela. Hantxe bizi ziren Mirakruz kalean 
eta liburu denda zuten etxepean. “Estuve tres años que 
viví en la gloria. Empezó la guerra y ya se cortó aque-
llo.” (Resu) Lehenengo tiroak entzun zituzten, Tolosan 
hildako ama-semeen gorpu zatikatuak ikusi zituzten eta 
milizianoek egindako fusilamendu bat ere bai. Aita eta 
anaia frentera joan ziren eta beraien etxera itsasontzie-
tatik jaurtitzen zituzten tiroen metraila iritsi zen. Horiek 
izan ziren hasierako bizipenak.

Ama eta hiru alabak Donostiatik Soraluzera etorri eta 
berehala hemendik trenez Bilbora joan ziren. “No re-
cuerdo cuándo llegamos a Bilbao; nuestra familia 
ocupábamos un vagón entero y solamente quedó un 
hermano de mi padre en el pueblo y mi abuelo lloran-
do en la estación. Era bastante tarde cuando llegamos 
y nos dieron un vaso de leche a cada uno. Esa noche 
nos alojaron en las escuelas de Atxuri.” (Benita) Han 
senide batzuen etxean egon ziren hilabete batzuk eta 
Mercedes ahizpa zaharrenaren ezkontza ere ospatu zu-
ten. “Salíamos a la calle y donde veíamos una cola, allí 
nos poníamos, sin saber siquiera qué vendían. A veces 
eran unos caramelos de Santiaguito, otras veces era un 

poco de mermelada, pues ya empezaba a haber ham-
bre. Luego empezaron los bombardeos. Cuando sona-
ba la sirena, nos hacían bajar a un refugio, que no era 
más que un bajo de la casa de al lado, donde estaba la 
fábrica de caramelos “La Milagrosa”. Mi hermana Resu 
y yo decidimos no bajar más, así que cada vez que so-
naba la sirena, nos quedábamos en casa; pero un día 
cayó una bomba en la casa de al lado y nos asustamos 
de verdad. Aquella tarde nos fuimos a Begoña, a casa 
de un practicante que era pariente de mi cuñado, allí 
estuvimos una temporada.”

Resu, urte bukaera aldera, Durangora eraman zuten ize-
ba baten etxera eta bonbardaketa bizi izan zuen. “Oía 
como en sueños “Resuuuu!”, hasta que con el ruido 
de los aviones me desperté. Entonces ya me di cuenta 
de lo que era, salí corriendo al pasillo, me quedé así en 
un rincón y ya me caía todo”. Zortzi egun gehiago eman 
zituen han eta egunero ametrallatu eta suzko bonbak 
bota zizkieten. Gero, Bilbora itzuli zen amarengana.* 

*(Hortik aurrerako Benita eta Resuren bizipenak libu-
ruan zehar txertatuta daude)

Ya empezaba a haber hambre. Luego empezaron los bombardeos en Bilbao.
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Bilbao o, en camiones, hacia pueblos cercanos. 
Mientras el Frente se mantuvo estable, la vida 
diaria también, pero al comenzar la ofensiva de 
Bizkaia, se vieron obligados a desplazarse conti-
nuamente, de un lado para otro, siempre bajo la 
amenaza de las bombas. Aquellos y aquellas que 
lo vivieron cuentan cómo sufrieron bombardeos, 
cómo vieron personas muertas, heridas, casas de-
rruidas... Casi siempre, sin embargo, encontra-
ban algún lugar para dormir, ya que en los pue-
blos se organizaban con rapidez para ayudar a los 
que llegaban. 

baina Bizkaiko ofentsiba hasi zenean, berriz ere 
alde batetik bestera, bonba artean bizitzea toka-
tu zitzaien. Bizkaian ibili ziren guztiek kontatzen 
dute zela bonbardatu zituzten batean eta bestean. 
Hildakoak, zaurituak, suntsitutako etxeak ikusi zi-
tuzten. Gehienetan, lotarako lekua topatzen zuten, 
berehala antolatzen baitziren harrera herrietan ihe-
si zihoazenak artatzeko.

Bilboko burdinezko hesia

Bonbardaketa eta erasoengatik, ihesean joanda-
ko soraluzetar asko Bilboko Burdinezko Hesirai-
no heldu ziren babes bila, eta han geratu ziren 
1937ko ekainaren 19an Bilbo jausi zen arte.

1936ko abuztuan eta irailean hartu zuten Bilboko 
hesia eraikitzeko erabakia. Lehen arduraduna Pa-
blo Murga izan zen, baina planoak espia faxistei 
eman zizkien (beranduago fusilatu egin zuten). 

Bigarren arduradun Alejandro Goikoetxea izen-
datu zuten. Baina hark ere 1937ko otsailean de-
sertatu zuen, eta nazionalen zonaldera pasatzea 
lortu zuen hesiari buruzko informazioa eta pla-
noak aldean hartuta. Hesiak bazituen ahulguneak 
eta haien berri eman zuen.

Bi izan ziren aldi horretako bataila azpimarra-
garrienak: 

Cinturón de hierro de Bilbao

En un continuo desplazarse huyendo de ataques 
y bombardeos, muchos vecinos y vecinas de 
Soraluze llegaron hasta el Cinturón de Hierro de 
Bilbao, hasta que la ciudad también cayó, el 19 
de Junio de 1937.

La decisión de construir el Cinturón de Hierro se 
había tomado entre agosto y septiembre de 1936. 
El primer responsable fue Pablo Murga, pero fue 
descubierto pasando a los nacionales información 
sobre planos y defensas. Juzgado y condenado a 
muerte, fue fusilado en noviembre de 1936.

 A continuación, nombraron a Alejandro Goi-
koetxea responsable de las fortificaciones de de-
fensa, pero también desertó en febrero de 1937, y 
consiguió llegar al bando de los nacionales llevan-
do consigo la información y los planos del Cin-



Nikanor Iñurrietak kontatu zuenaren arabera, berak 
herritik alde egin zuen erreketeak etorri baino lehen. 
“Irailan hogeixan urten genduan, akordatzen nok, do-
mekia uste juat zala. Eta Iñaki nere anaia eta ni, ba, 
gu nausixak ginuazen, harek hamazortzi urte eta nik 
hamasei. Eta urten genduan trenian, senide batzuen 
etxera juan ginuazen. Orduan pentsatzen genduan ha-
mabost eguneko ipuina izango zala.” Trena hartu eta 
Zornotzan jeitsi ziren. Han tren geltokian bertan lo egin 
zuten Iñakik eta biek, Etxabetarrek lagatako koltxoi ba-
ten gainean. Ume txiki-txikiekin Muxikara zihoazen 
haiek; Iñaki eta Nikanor, berriz, Gernikara senide ba-
tzuen etxera. Hilabeteak egin zituzten bertan. Egoera 
gero eta zailagoa zen, jatekoa gero eta gutxiago zeuka-
ten eta goseak zeuden. Baserrietatik artirina lortu eta 
morokilla jaten zuten. Oraindik ere gerra laster bukatu-
ko zen itxaropena bazuten.

 1937ko apirilaren 26ko Gernikako bonbardaketa 
bertatik bertara bizi izan zuen. “Gernikan zentro-zen-
truan nenguan ni lagunekin. Zerbezia-edo etorri zuan 
orduan. Zerbezia etorri zala ta “joño!” kaña bana hartu 
ta hantxe jarri mahaixan eta... “Café Norte” edo zuan, 

oso leku politta. Kanpuan mahaixan jarritta eta abioia, 
inspekzinokua edo. Eta kanpaiak eta joten jittuen eta... 
ohittu egin ginuazen! Ez juen botatzen bonbarikan be 
eta gu ezta mobidu be ez. Baina, horraittiokan, bes-
te bat etorri zuan eta “daunba!”. Aiba dios! Lehenen-
go bonbia! Orduaintxe hasi ginuazen mobitzen. Gero, 
junkerrak, abioi-garauak kargau-kargau eindda bon-
baz, etortzen zittuan “por oleadas” esaten dana. Mor-
dua, e! Kazak aurretikan eta hurrengo atzetikan kazak 
berriro.” Atsedenaldietan pixkaka mendi gain batera 
igotzea lortu zuen eta handik bonbardaketa ikusi zuen 
gernikar lagun batekin batera. “Izan zuan bonbardeo 
bat, hiru ordu t’erdi edo lau orduan edo, jo eta bota eta 
bota eta bota bonbak. Txikittu juen, dana txikittu juen! 
Ez zuan ezer geratu han.” Bonbak jaurti eta ametralla-
doreekin ihesi zihoazenak tirokatzen zituzten. Dena 
erreta zegoenez, eta ezer gabe geratu zirenez, guda-
ri joatea erabaki zuen. Hamazazpi urte zituen Nikano-
rrek. Ordurako, Iñaki Saseta batailoian zebilen.* 

*(Hortik aurrerako Nikanor eta Iñakiren bizipenak libu-
ruan zehar txertatuta daude)

Nikanor Iñurrieta Goikoetxea
(1920 – 2013)

Izan zuan bonbardeo bat, hiru ordu t’erdi edo lau orduan edo,  
jo eta bota eta bota eta bota bonbak.
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•	 Bizkargi	mendiko	bataila	(Zornotza-Larrabetzu).	
Alemaniako	 hegazkin	 eta	 pilotuen	 laguntza	
izan	zuten	nazionalek.

•	 Lemoako	Haitzetako	bataila	(maiatzaren	28tik	
ekainaren	5era).	Amuategi	batailoiko	eibartar	
gazte	asko	hil	eta	soraluzetar	asko	zauritu	ziren.

Burdinezko hesiari egin zioten azken asaltoa Ga-
miz-Fikatik egindakoa izan zen. Goikoetxeari es-
ker, ahulguneak ezagututa, laster lortu zuten altxa-
tutakoek defentsarako egitura apurtzea; izan ere, 
kilometro inguruko zuloa zabaldu ostean, ordu 
gutxitan menperatu zuten defentsa-lerroa, eta mi-
lizianoek atzera egin behar izan zuten Bilborantz. 

J.A. Agirrek, bestalde, telegrama ugari bidali ziz-
kion Espainiako Errepublikako gobernuari erre-

turón, incluyendo los puntos débiles que facilita-
rían el avance de las tropas.

Son dos las batallas a destacar en esta fase:

•	La	batalla	del	Monte	Bizkargi (Zornotza-Larra-
betzu). Los Nacionales recibieron ayuda de pi-
lotos y aviones alemanes.

•	 La batalla de Peñas de Lemoa (del 28 de mayo 
hasta el 5 de junio), en la que el batallón Amua-
tegi sufrió muchas bajas; murieron muchos jó-
venes de Eibar e hirieron a otros muchos de 
Soraluze.

El último asalto realizado al Cinturón de Hierro co-
menzó en Gamiz-Fika. Los sublevados consiguieron 
romper con facilidad la estructura de defensa, gra-
cias a Goikoetxea y la información que facilitó sobre 

Bizkargin be bai. Ni eridu ninduen, mordua plaentxiatarrak be bai, 
monte Esturon, Lemoa baino aurrerago. Plazentziatarrak gehixenak 

hantxe zaren. Eta abioiak etorri ziazen. Gu gaozen orduantxe barberua 
etortzeko ulia ebatera eta abioiak, etorriko ziran hogeittik gora abioiak. Eta 
bonbardeua. Emon oskuezen honek eskuko bonbak. Etorri jakuan tankiori 
eta hantxe egon zan geratuta. Halako baten urten genduan handikan eta 

tokatu jakun berrehun metroko despejia, llanua, eta ametralladorakin hartu 
ginttuen. Ni besuan jota. Abioiak baju-baju-baju, danak burua bistan darela. 

Zelako triskantzia! Ez zeken kontrarixorikan.

Justino Gabilondo
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fortzuak eskatuz, hegazkinak bidal zitzaten, baina 
ez zuen erantzunik jaso.

Bilbo eskuratzeko Enekuri-Artxanda-Santo Do-
mingo posizioak falta zitzaizkien. Defentsa Ar-
txandan zegoen eta bertan egin zuten borroka 
Karl Liebknecht batailoi komunistak eta Itxar-
kundia batailoiak.

Ez dakigu soraluzetar emakumerik miliziano mo-
duan ibili ote zen baina badakigu ordura arte 
gizonezkoek egindako lanetan jardun zutela. 
Gizonezkoen artean bajak areagotuz joan aha-
la, emakumeak lanerako deitu zituzten. Antoni 
Orbea trintxerak egiten aritu zen Artxandan eta 
Resu Gallastegi Bilboko egonaldian pilotutara-
ko prestakuntzak egiteko hautatu zuten. Horrez 
gain, frontean zebiltzanentzat jertseak eta gal-
tzerdiak egiten aritu ziren emakume asko. Artilea 
banatzen zuten hainbat lekutan eta bertara era-
maten zituzten etxean egindako jantziak. Resuk 
gogoan du: “¡Hemos hecho más calcetines y jerseys! 
Mi madre, mis hermanas y yo íbamos a las colas 

los puntos débiles. Tras abrir una brecha de cerca de 
un kilómetro, en pocas horas lograron derribar la 
línea de defensa, y los milicianos tuvieron que retro-
ceder hacia Bilbao. 

José Antonio Agirre remitió numerosos telegramas 
al Gobierno de la República de España, pidiéndole 
refuerzos aéreos, pero no obtuvo respuesta. 

Faltaban las posiciones de Enekuri-Artxanda-Santo 
Domingo proceder a la conquista de Bilbao. La 
defensa estaba en Artxanda, y fue allí donde, entre 
otros, lucharon el batallón comunista Karl Liebkne-
cht y el abertzale Itxarkundia.

No sabemos si alguna mujer de Soraluze fue mili-
ciana o no, pero sí sabemos que realizaron labores 
que hasta ese momento estuvieron destinadas a los 
hombres; ya que a medida que aumentaron las bajas 
masculinas, ellas fueron llamadas a trabajar. Antoni 
Orbea, por ejemplo, trabajó haciendo trincheras en 
Artxanda y a Resu Gallastegi la eligieron para prepa-
rarse como piloto mientras estaba en Bilbao. Ade-
más, muchas mujeres tejieron jerseys y calcetines 

Gizonak bialdu zittuen eittera “cinturon de hierro”, baina haura, aintzen 
zebanak, egin zeban tranpa eta laga zeben entradia libre. Cinturon de 
hierro faltsua egin zeben, reketiak sartzeko moduko lekua lagata.

Maria Luisa eta Asun Gorostidi
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para coger pan, para todo. Pues haciendo, todo el 
tiempo haciendo (punto) para el frente. ¡Sí, sí! ¡No-
sotras hemos hecho muchísimo!” 

Artxandako bataila oso gogorra izan zen. Bataila 
galtzear ari zirela eta eskuinaldea frankisten esku 
geratuko zela ikustean, Bilboko zubiak dinami-
tatu zituzten. 

Bilboko azken defentsak, berriz, ezker aldeko he-
goaldean, San Adriango meategiaren inguruan 
egon ziren, baina ekainaren 18an alde egin zuten 
Bilbotik, 17an Jaurlaritzak Santanderreruntz erre-
tiratzeko agindua eman ondoren. Bilbo, 1937ko 
ekainaren 19an jausi zen altxatuen eskuetan. 

Margarita Aranberri bertan zegoen nazionalak 
sartu zirenean. Horrela kontatu zuen bizi izan-

para aquellos que luchaban en el Frente. Repartían 
lana en muchos lugares, y llevaban al Frente las pren-
das tejidas en casa. Así lo recuerda Resu: “¡Hemos 
hecho más calcetines y jerseys! Mi madre, mis hermanas 
y yo íbamos a las colas, para coger pan, para todo. Pues 
haciendo, todo el tiempo haciendo (punto) para el fren-
te. ¡Sí, sí! ¡Nosotras hemos hecho muchísimo!” 

Tras la cruenta batalla de Artxanda, perdida la po-
sición, vieron que la margen derecha iba a caer en 
manos de los franquistas, y dinamitaron los puentes 
de Bilbao, para facilitar la evacuación y la retirada.
Las últimas defensas de Bilbao resistieron al sur de 
la margen izquierda, alrededor de la mina de San 
Adrián. Sin embargo, el 18 de junio abandonaron 
de Bilbao, después de haber sido evacuada y de que 
el Gobierno Vasco hubiera dado, el día 17, orden 

Andres Larrañaga (eskumatik bigarrena) Zornotzako ospitalean zaurituta. Lagunak eta 
senideak bisitan joan zitzaizkion. Besteak beste, goian eskuinean Sole Larrañaga; beheko 
lerroan: Gonzalo, Jesus eta Javier Iraeta.
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dakoa: “Gu bagare bentanan, “eta oin zer? Oin be 
badatozik eta ze egin bihar dogu guk?” Eta beto-
zen reketiak eta reketien tartian anaia. “Migel!” 
neuk holaxe. Lehenenguan ez eban entzun baina 
bigarrenian altutxuago nik esango neban, eta da! 
Holaxe beittu eban baina ezin, frentian formatuta 
zoiazen eta ezin handikan zertu baina bilatu gen-
duzen harek. Desfilia geratu zanian, etorri jakun 
hara. Anaiak anaien kontra baina, segi!” Hiria ia 
hutsik zegoen, baina deuseztu gabe utzitako in-
dustria, laster izango zen sartu berri zen ejerzito 
frankistak ustiatzeko gertu.

Lurraldeak okupatu ahala, bonbetatik ihesi ja-
rraitu zuten herritar askok, harik eta erabakia 
hartu behar izan zuten arte: herrira itzuli edo 
atzerrira ihes egin.

de retirada hacia Santander. El 19 de junio de 1937 
Bilbao cayó en manos de los sublevados. 

Margarita Aranberri estaba allí cuando entraron los 
nacionales. Así contó lo que vio: “Gu bagare ben-
tanan “eta oin zer? Oin be badatozik eta ze egin 
bihar dogu guk?” Eta betozen reketiak eta reketien 
tartian anaia. “Migel!” neuk holaxe. Lehenenguan 
ez eban entzun baina bigarrenian altutxuago nik 
esango neban, eta da! Holaxe beittu eban baina 
ezin, frentian formatuta zoiazen eta ezin handi-
kan zertu baina bilatu genduzen harek. Desfilia 
geratu zanian, etorri jakun hara. Anaiak anaien 
kontra baina, segi.”. La ciudad estaba prácticamen-
te vacía, pero el ejército franquista pronto comenzó 
a explotar la industria, que no había sido inutilizada. 

Yo estuve aprendiendo de piloto porque faltaba gente, fíjate, faltaba 
gente, y ya pues mujeres pidieron que irían. Para aprender de 

piloto me eligieron. Un montón, ¿eh? Pero luego hubo que evacuar y 
ya me quedé así.

Resu Gallastegi

Abixatu zeben boluntarixo juateko lanera. Eta danok nahi genduan 
lana egittia eta presentatu ginan lana egitteko eta zan trintxerak 

egittia Artxandan, hamasei urtekin.

Antoni Orbea
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Maria Luisa eta Asun Gorostidi Bizkaiko azken 
mugaraino heldu ziren: “Sopuertan bi hilabete eta 
erdi edo hiru hilabete egin genduzen. Jendia hasi zan 
juaten Castrora eta, baina gu geldittu egin ginan. 
Han be bonbardeuak izan ziran. Azkenengo egu-
netan egon ginan hiru egunian refugixuan. Mendi 
baten azpixan, errekia pasatzen zaneko tunela euan. 
Errekia desbideratu zeben kanpotik eta han egoten 
ginan. Harrixa zan, pizarra. Amak lastoz betetako 
zakuakin kojinak egin zoskun tunelian jartzeko, ha-
rri gainian, han umedadia zeuan eta. Etortzen zira-
nian, (txikixak be etortzen ziran) bonbak botatzen 
zittuen mendixan, eta harrixak jausten ziran eta 
ipurdipian geunkan kojina buru gainian ipintzen 
genduan. Soinekua zikina ekarri neban. Beltza zan 
harrixa eta zikindu egitten zeban. Han egin genduan 
gau bi eta hiru egun bai. Ama gabian juaten zan 
etxera patatak egosi eta guri ekartzera. Behin mili-
zianuak altua egin zotsen, sustua. Umiak eukazela 
refugixuan eta jana eruan bihar zotsela esan zotsen.” 
Handik etxera itzuli ziren.

En cuanto a la población civil, parte de ella conti-
nuó en retirada, huyendo de las bombas, a medida 
que el avance franquista iba ocupando posiciones. 
Al final, hubieron de tomar una decisión: regresar al 
pueblo o huir al extranjero. 

Maria Luisa y Asun Gorostidi llegaron hasta el lími-
te de la frontera de Bizkaia: “Sopuertan bi hilabete 
eta erdi edo hiru hilabete egin genduzen. Jendia hasi 
zan juaten Castrora eta, baina gu geldittu egin ginan. 
Han be bonbardeoak izan ziran. Azkenengo egune-
tan egon ginan hiru egunian refugixuan. Mendi ba-
ten azpixan, errekia pasatzen zaneko tunela euan. 
Errekia desbideratu zeben kanpotik eta han egoten 
ginan. Harrixa zan, pizarra. Amak lastoz betetako 
zakuakin kojinak egin zoskun tunelian jartzeko, ha-
rri gainian, han umedadia zeuan eta. Etortzen zira-
nian, (txikixak be etortzen ziran) bonbak botatzen 
zittuen mendixan, eta harrixak jausten ziran eta 
ipurdipian geunkan kojina buru gainian ipintzen 
genduan. Soinekua zikina ekarri neban. Beltza zan 
harrixa eta zikindu egitten zeban. Han egin genduan 
gau bi eta hiru egun bai. Ama gabian juaten zan 
etxera patatak egosi eta guri ekartzera. Behin mili-
zianuak altua egin zotsen, sustua. Umiak eukazela 
refugixuan eta jana eruan bihar zotsela esan zotsen.” 
De allí regresaron a casa.
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Erbesteko ibilerak

Tropa frankistek Bizkaiko lurrak okupatu aha-
la, herritarrek erabaki mingarriak hartu behar 
izan zituzten, Santanderreruntz jarraitu, etxe-
ra itzuli edo umeak itsasoz atzerrira bidaltzea, 
esaterako.

el exilio

Con el avance de las tropas franquistas por Bizkaia, 
muchos ciudadanos y ciudadanas se vieron obliga-
dos a tomar decisiones difíciles como fueron la de 
continuar hacia Santander, la de volver a casa o la de 
mandar a sus hijos al extranjero en barco. 

Badakizu zer zan etozenian Bilboruz? Bonbak eta bonbak eta 
bonbak. Larregikua zan. Derrigor etara bihar umiak.

Susana Zarobe

Frantzia, Belgika, Ingalaterra eta Errusiara bi-
dali zituzten ume soraluzetar asko. Habana 
barkuan joan ziren gehienak. Susana Zarobe 
zen haietako bat. “Enbarkatu ginan Santurzen 
nere egunian, eta egon ginan gau guztian San-
turzen. Goizaldera urak igo ebanian, barkuak 
urten eban. 6 de Mayo. 13 urte eta 15ekin etorri 
nintzan. Familixa guztia, sei ginan eta sei danak 
separatuta. Ni Vallancen, Mari Tere Marsellan, 
Luis Belgikan.” Bere anaia Nestorrek kintoak 
deitu zituztenean, frontera joan behar izan 
zuen nazionalekin eta aita kartzelaratu egin zu-
ten. Beraz, ama bakarrik geratu zen.

Habanan ziren Resu eta Benita Gallastegi Ga-
larza ere. Amarekin eta beste senide batzuekin 

Muchas niñas y niños de Soraluze fueron enviados 
a Francia, Bélgica, Inglaterra y Rusia..., la mayoría 
en el barco Habana. Una de ellas fue Susana Zaro-
be: “Enbarkatu ginan Santurzen nere egunian, 
eta egon ginan gau guztian Santurzen. Goizal-
dera urak igo ebanian, barkuak urten eban. 6 de 
Mayo. 13 urte eta 15ekin etorri nintzan. Famili-
xa guztia, sei ginan eta sei danak separatuta. Ni 
Vallancen, Mari Tere Marsellan, Luis Belgikan.” 
Su hermano Nestor fue llamado a quintas, y tuvo 
que ir al frente con los nacionales. Su padre fue en-
carcelado; así que su madre se quedó sola.

También Resu y Benita Gallastegi Galarza se en-
contraban en aquel barco y, acompañadas de su 
madre y algunos otros familiares, partieron hacia 
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batera, barku hartan sartuta Frantziara joan zi-
ren. Errusiarako txartelak zeuzkaten hasieran 
baina aitaordeak, jaiotzez errusiarra, handik 
etortzea oso zaila zela esanez konbentzitu zuen 
ama txartelak alda zitzan. “Embarcamos mi tía 
Paulina, hermana de mi madre, con sus dos hi-
jas; al igual que mi madre, ella tenía un hijo en 
el frente. Mi primo tenía diecisiete años y mi her-
mano dieciocho. Cuando vimos el barco Habana 
tan blanco y elegante, mi hermana, mi prima y yo 
creíamos que estábamos soñando; en cambio mi 
madre y mi tía estaban preocupadas.” (Benita)

Bost bat hilabeteko egonaldia egin zuten Fran-
tziako errefuxiatu eremu batzuetan, baita hain-
bat etxetan ere, harik eta Valentziara joan ziren 
arte, familiaren berri izateko gogoz. “Íbamos al 
monte a refugiarnos, nos metíamos dentro de los 
algarrobos viejos que estaban huecos y creíamos 
que si nos tiraban una bomba, no nos pasaría 
nada. Pero lo que hacían los aviones italianos era 
ametrallar a toda persona que veían y si no veían 
a ninguna, también ametrallaban. Cuando en-
contrábamos alguna algarroba o algún limón, en 
aquel momento éramos las más felices, aunque 
nos quemara la garganta. Allí aprendí lo que es 
supervivencia.” (Benita) Ordurako anarkiste-
kin joandako anaia gaztea Asturiasen hil zuten 
frontean (bekokian bala batek jota. Ez zuten 
gorpua berreskuratzerik izan). 1937ko irailean, 
lehengusua fusilatu egin zuten eta aitaordea, 
berriz, Bartzelonan zebilen Brigada Internazio-
nalekin. Azken hori zauritua zegoela jakin zu-
tenean, Valentziatik Bartzelonara joan zen ama 

Francia. Al principio tenían billetes para Rusia, 
pero su padrastro, de origen ruso, les convenció 
para cambiarlos, argumentando que sería muy di-
fícil regresar de allí. “Embarcamos mi tía Paulina, 
hermana de mi madre, con sus dos hijas; al igual que 
mi madre, ella tenía un hijo en el frente. Mi primo 
tenía diecisiete años y mi hermano dieciocho. Cuan-
do vimos el barco Habana tan blanco y elegante, mi 
hermana, mi prima y yo creíamos que estábamos so-
ñando; en cambio mi madre y mi tía estaban preocu-
padas.” (Benita)

Permanecieron 5 meses en Francia, tanto en cam-
pos para refugiados, como en casas particulares, 
hasta que fueron a Valencia con gran anhelo de re-
cibir noticias de la familia. “Íbamos al monte a refu-
giarnos, nos metíamos dentro de los algarrobos viejos 
que estaban huecos, y creíamos que si nos tiraban una 
bomba no nos pasaría nada. Pero lo que hacían los 
aviones italianos era ametrallar a toda persona que 
veían y si no veían a ninguna, también ametralla-
ban. Cuando encontrábamos alguna algarroba o al-
gún limón, en aquel momento éramos las más felices, 
aunque nos quemara la garganta. Allí aprendí lo que 
es supervivencia.” (Benita). Para entonces, el joven 
hermano que marchó con los anarquistas había 
muerto en el frente, en Asturias (murió de un tiro 
en la frente, y no pudieron recuperar su cadáver). 
También supieron que en septiembre de 1937, ha-
bían fusilado a su primo, y que su padrastro es-
taba en Barcelona con la Brigada Internacional. 
Hirieron a este último y su madre se desplazó a 
esa ciudad, trasladándose luego todos los demás. 
Después, ya en Barcelona, una bomba mató al pa-
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lehenengo eta denak batera gero. Bartzelonan 
zeudela bonba batek jota hil zen aitaordea, Va-
lentzia inguruan. “Cualquiera puede imaginar 
la desesperación de mi madre al quedarse viuda 
con dos hijas y sin dinero”. Jangela bateko zerbi-
tzari lana eman zioten amari.

Tropak bazetozela eta berriz ere Frantziara joan 
ziren, Bretainiara. Han ere leku batetik bestera 
ibili behar izan zuten, tifusa harrapatzetik li-
bratu ziren (gaixoen laguntzaile aritu arren) eta 
bigarren mundu gerra hasi zenean, Irunera eto-
rri ziren 1940ko otsailean. “Cuando veníamos 
a España, nos pararon en la estación de Burdeos 
y aquello fue de miedo. La gente no quería ve-
nir, decían tantas cosas que teníamos miedo. Sa-
lió la gente del tren y se sublevó, hubo tiros y todo. 
Había gente que se escapaba.” (Benita) Mugan 
galdeketak jasan eta gero, Hernanin geratu zi-

drastro en los alrededores de Valencia. “Cualquie-
ra puede imaginar la desesperación de mi madre al 
quedarse viuda con dos hijas y sin dinero”. Encontró 
empleo como camarera en un comedor.

Avisadas de que las tropas franquistas se acercaban, 
regresaron otra vez a Francia, a Bretaña. Allí an-
duvieron de un lado para otro, incluso se libraron 
de contraer el tifus (a pesar de haberse dedicado a 
ayudar a los enfermos), y al comenzar la II. Guerra 
Mundial, regresaron a Irun. Era febrero de 1940. 
“Cuando veníamos a España, nos pararon en la esta-
ción de Burdeos y aquello fue de miedo. La gente no 
quería venir, decían tantas cosas que teníamos miedo. 
Salió la gente del tren y se sublevó, hubo tiros y todo. 
Había gente que se escapaba.” (Benita) Tras sufrir in-
terrogatorios en la frontera, se quedaron un tiem-
po en Hernani en casa de unos familiares, aunque 
Benita se trasladó a Markina, con otros parientes. 

Benita eta Resu Gallastegi amaren (Victoria Galarza) ondoan.
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Finalmente, se dirigieron a Soraluze, donde ofrecie-
ron a su madre la oportunidad de abrir una peque-
ña tienda. No podían acudir a Donostia, si no era 
a escondidas. “Así vinimos aquí, y aquí nos queda-
mos escondidas para siempre” (Resu). Benita y Resu 
solicitaron trabajo en los talleres, pero al principio, 
no quisieron dárselo. Nadie les ayudó en Soraluze. 
Posteriormente, las dos hermanas trabajaron en la 
fábrica de cuchillos (Alberdi Hermanos), y después 
en la fábrica de cañones. 

Emilia Hernaltes también nos contó su historia. 
Cuando llegaron las tropas, se fue a Durango con 
sus familiares, y vivió “in situ” el bombardeo. Al es-
cuchar el repique de campanas, huyeron hacia el ce-
menterio: “Le llamaron el bombardeo silencioso, por-
que fue un bombardeo que no se oyó mucho pero donde 
hubo más víctimas. Yo vi niños pequeños, y padres su-
biéndoles al cementerio en brazos, muertos”. Después, 
fueron a Bilbao, y les dieron una habitación. Su pa-
dre trabajaba con los socialistas, de cartero, en la ofi-
cina de campaña, llevando cartas al frente. Después 
de un gran bombardeo, marcharon a Karrantza, 
pero allí también los bombardearon. “Bombardeo 
tras bombardeo. Yo perdí 9 kilos y se me fue hasta la 
regla. Me quedé muy mal. De Santander fuimos a Ri-
badesella. Allí embarcamos a Francia”. Embarcaban 
solo mujeres y niños menores de 14 años; por tanto, 
partieron la madre y los hijos, y el padre permane-
ció en Santander. Estuvieron en Francia cerca de un 
año. Cuando su padre volvió a Soraluze, llamó a la 
familia, y regresaron todos. Emilia recuerda que re-
gresó llorando, ya que había hecho buenos amigos y 
amigas mientras estuvo en Francia. 

ren senide batzuen etxean. Benita Markinara 
joan zen beste senide batzuekin. Handik berriz 
ere Plazentziara joan ziren, amari dendatxo bat 
ipintzeko aukera eskaini zioten-eta. Donostian 
sartzerik ez zeukaten, ezkutuan ez bazen. “Así 
vinimos aquí, y aquí nos quedamos escondidas 
para siempre (Resu)”. Benita eta Resu lan eske 
ibili ziren tailerretan baina ez zieten lanik eman 
nahi izan. Inork ez zien lagundu herrian. Ge-
rora ahizpa biak labanak egiteko lantegian eta, 
ondoren, kainoi-fabrikan lanean aritu ziren.

Emilia Hernaltesek ere bazuen berea. Tropak 
etorri zirenean, Durangora joan zen etxekoe-
kin eta bonbardaketa bizi izan zuen. Kanpaiak 
entzundakoan, hilerri aldera ihes egiten zuten. 
“Le llamaron el bombardeo silencioso, porque fue 
un bombardeo que no se oyó mucho pero donde 
hubo más víctimas. Yo vi niños pequeños, los pa-
dres subiéndoles al cementerio en brazos, muer-
tos”. Gero, Durangotik Bilbora joan ziren eta 
logela bat eman zieten. Aita sozialistekin ze-
bilen postari lanetan, kanpainako postetxean, 
frentera gutunak eramateko lanetan. Bonbar-
daketa handi baten ostean, Karrantzara alde 
egin zuten eta han ere bonbardatu egin zituz-
ten. “Bombardeo tras bombardeo. Yo perdí 9 kilos 
y se me fue hasta la regla. Me quedé muy mal. De 
Santander fuimos a Rivadesella. Allí embarcamos 
a Francia”. Emakumeek eta umeek joateko au-
kera zeukaten, baina hamalau urtetik gorako 
mutilek ez. Beraz, aita Santanderren geratu zen 
eta amak eta seme-alabek alde egin zuten. Ur-
tebete inguru eman zuten Frantzian. Aita etxe-
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ratu zenean, familiari dei egin eta Soraluzera 
itzuli ziren. Emiliak gogoan dauka negar ba-
tean bueltatu zela, lagun onak egin baitzituen 
Frantziako egonaldian.

Orduan, Lucia Etxaberen aita ere Bilbon zebilen 
lanean intendentzian, zaintzak eta beste lan ba-
tzuk egiten, eta seme-alabak atzerrira bidaltzeko 
izena eman zuen. “Maria Angeles zan nere ahizta 
zaharrena, hamalau urte beteta eukan eta haura 
ezin zan juan eta gure txikixak, Manolok urtebete 
egitteko eukan eta haura be ezin zan. O sea, ama-
kin geldittu ziran harek bi harek”. Lucia eta bere 

Por aquel entonces también el padre de Lucía Etxa-
be estaba en Bilbao. Trabajaba en intendencia, vigi-
lancia y otras labores, e inscribió a sus hijos e hijas 
para mandarlos al extranjero. “Maria Angeles zan 
nere ahizta zaharrena, hamalau urte beteta eukan 
eta haura ezin zan juan eta gure txikixak, Manolok 
urtebete egitteko eukan eta haura be ezin zan. O sea, 
amakin geldittu ziran harek bi harek”. Quería enviar-
les a Inglaterra, pero no había plazas, y así, fueron 
apuntados en la lista de Bélgica, los primeros. Em-
barcaron en el buque Habana, y tras permanecer 
un mes en Francia, llegaron a Amberes, a Bélgica. 
“Harek numerua euken eta umiak be geure numerue-
kin genden. O sea, ez zeuan apartatzerikan, zein ume 
halako numeruetara. Eta oso familixa ona tokatu ja-
kun guri.” A Lucia la acogieron en una casa, y a sus 

Argazkiotan, Lucia Etxabe ageri da 
Belgikako senideekin. Umeen artean 

altuena da Lucia.
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hermanos en otra de la misma calle. La mujer de 
la casa era médico y el hombre abogado. Permitían 
que por las tardes y los fines de semana los hermanos 
permanecieran juntos. Estuvieron allí un año, hasta 
que obligaron a su padre a inscribir a sus hijos para 
que regresaran a casa.

Esperanza Alberdi también estuvo en el extranjero, 
obligada por la guerra. Era una niña, solo tenía 7 
años cuando tuvo lugar el Alzamiento. “Recuerdo 
como si fuera ayer. Fuimos en el tren de las cuatro y 
media a Bilbao. Escapamos todos, éramos catorce. El 
tren hasta la bandera.” Pasaron la primera noche en 
Bilbao, con hambre y frío, cuando los metieron a 
todos en las escuelas de Atxuri. Allí se separó la fami-
lia: el padre y los dos hermanos mayores partieron 
hacia Asturias, y Esperanza permaneció en Bilbao 
con su madre y su hermano menor. Mandaron al 
hermano más joven a Bélgica. “El padre fue con los 
chicos, con los dos mayores para adelante para escapar 
en barco pero allí les apresaron. A Ángel, que tenía 
mala edad, lo mandaron al batallón de trabajadores y 
al padre a la cárcel de Cádiz, a Puerto Santa María”. 
Mandaron de vuelta para casa a su otro hermano, 
José Mari, por la edad, y aunque volvió con la in-
tención de reunirse con su madre y con Esperanza 
en Ribadesella; no las encontró allí, para entonces, 
habían zarpado a bordo del Habana: “Era un barco 
que cogía doscientas personas. Íbamos dos mil”. 

Cuando llegaron a Francia las pusieron en fila y las 
vacunaron. Con un fino peine comprobaban que 
tuvieran el el pelo limpio. Tuvieron que decidir si 
se quedaban en Francia o continuaban camino. Su 
tía Máxima y sus abuelos y abuelas, por ejemplo, 

bi anai Ingalaterrara bidali nahi zituen aitak bai-
na kupoa beteta zegoenez, Belgikarako lehenen-
goak geratu ziren. Habana barkuan abiatu ziren 
eta Frantzian hilabete egin ostean, Belgikara 
heldu ziren, Amberesera. “Harek numerua euken 
eta umiak be geure numeruekin genden. O sea, ez 
zeuan apartatzerikan, zein ume halako numerue-
tara. Eta oso familixa ona tokatu jakun guri.” Lu-
cia etxe batean eta kale bereko beste batean bi 
anaiak elkarrekin hartu zituzten. Etxeko emaku-
mea medikua zen eta gizona abokatua. Arratsal-
deetan eta jai egunetan elkarrekin egoten ziren 
Lucia eta bere anaiak. Urtebete eman zuten han, 
harik eta aita seme-alabak etxeratzeko izen ema-
tera behartu zuten arte. 

Esperanza Alberdi ere atzerrian ibili zen, gerrak 
hartara berharturik. Umea zen orduan, zazpi urte 
zituen gerra hasi zenean. “Recuerdo como si fuera 
ayer. Fuimos en el tren de las cuatro y media a Bil-
bao. Escapamos todos, eramos catorce. El tren hasta 
la bandera.” Bilbon pasatu zuten lehen gaua, go-
seak eta hotzak. Atxuriko eskoletan sartu zituzten 
guztiak zuzenean. Han banandu zen familia: aita 
eta bi anaia zaharrenak Asturias alderantz abiatu 
ziren eta Esperanza amarekin eta anai gazteena-
rekin geratu zen Bilbon. Anairik gazteena Belgi-
kara bidali zuten. “El padre fue con los chicos, con 
los dos mayores para adelante para escapar en barco 
pero allí les cogieron. Ángel tenía mala edad y aquel 
al batallón de trabajadores y al padre a la cárcel a 
Cádiz, a Puerto Santa María”. Beste anaia, berriz, 
Jose Mari, adinagatik etxera bueltan bidali zuten 
eta ama eta Esperanzarekin Rivadesellan batzeko 
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asmotan joan bazen ere, ez zituen han aurkitu. 
Izan ere, Esperanza eta ama Habana barkuan joa-
nak ziren ordurako. “Era un barco que cogía dos-
cientas personas. Íbamos dos mil”. 

Frantziara heldu zirenean, ilaran jarri eta bakuna-
tu egin zituzten. Orrazi estu batekin ilea garbi zu-
ten begiratzen zieten. Zikina bazegoen, garbitzera 
eramaten zituzten. Frantzian geratu ala jarraitzea 
erabaki behar zuten: Esperanzaren tia Maxima 
eta aittitta-amamak Frantzian geratu ziren (Pari-
sen egon ziren laupabost hilabetez) eta Esperanza 
amarekin eta beste senide batzuekin trenean sartu 
eta Bartzelonara abiatu zen.

se quedaron en Francia (4-5 meses, en Paris); Espe-
ranza, en cambio, con su madre y otros familiares, 
tomó un tren y se dirigió hacia Barcelona. 

Estando en Barcelona, su madre recibía cinco 
pesetas por día porque su hermano estaba en el 
batallón de trabajadores. Por lo tanto, no tuvo 
necesidad de trabajar. La gente les daba uva, miel 
y otros productos, y tenían permiso para coger de 

Margarita Azkarate Ganuza eta Esperanza Alberdi Azkarate ama-alabak.

Andres eta Antonio 
Moro beren amarekin, 

Adela Egurenekin.
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Bartzelonan zeudela, amak bost pezeta jasotzen zi-
tuen egunean, Angel anaia langileen batailoian ze-
goelako. Hortaz, ez zuen lanik egin beharrik izan. 
Herritarrek mahatsa, eztia eta horrelakoak ematen 
zizkieten eta ortuetatik behar zutena hartzeko bai-
mena eman zieten. Horrela lortzen zuten jatekoa. 
“Teníamos una casa cural, que le afusilaron al cura 
en Barcelona. Allí estábamos todos, la tía Eloísa, Ade-
laida y Oroz y todos.” Hemezortzi hilabete eman 
zituzten han eta etxekoen berri ere izan zuten. Ai-
taren gutun bat jaso zuten han zeudela. Jesús Am-
beresen zegoen eta bazekiten zein etxetan zegoen, 
argazkia ere bidali baitzien handik.

Gizon batek dirua utzi eta Bartzelona erortzear 
zegoela, etxerako bidea hartu zuten. “Cuando lle-
gamos a Zaragoza, nunca he visto tanta gente ni 
tanta boina roja. ¡Ha caído Barcelona, ha caído 
Barcelona!”. Osaba Feliperekin topo egin zuten 
bertan, Don Benigno Osintxuko apaiza lagun 
zuela Bartzelonara baitzijoan familiaren bila. 
“Esto es milagro de verdad. Resulta que el tío Felipe 
se encontró con eibarreses que también como él iban 
a Barcelona a buscar a la familia. El tío Felipe iba a 
ir a la cama pero los eibarreses que le dijeron: “Ben-
ga, Plaentxi, behin Zaragozara etorri eta guaziak 
kafe bat hartzera”. Íbamos en una calle, una acera 
ancha, mucha gente, eso sí. Y le digo a la Esther: “¡El 
tío Felipe!” “Ama, ama! ¡Esperanza le ha visto al pa-
dre!” Oye, nos tropezamos en Zaragoza.”

Moro-Eguren familiari sinetsi ezinekoa gertatu 
zitzaion; hala kontatu digu Agustinek: “Teodo-
miro Morok eta Adela Egurenek seme bikiak izan 
zituzten: Andres eta Antonio. Bilboko La Casillan 

la huerta lo que necesitaran. Así conseguían los 
alimentos: “Teníamos una casa de un cura, a quien 
fusilaron en Barcelona. Allí estábamos todos, la tía 
Eloísa, Adelaida y Oroz y todos.” Pasaron 18 meses 
allí, y recibieron una carta de su padre. Jesús se 
encontraba en Amberes, y gracias a la foto que les 
envió pudieron saber en qué casa se encontraba. 

Estando Barcelona a punto de rendirse, reto-
maron el camino a casa, gracias a la ayuda que 
recibieron cuando alguien les dejó el dinero 
necesario para el viaje. “Cuando llegamos a Za-
ragoza, nunca he visto tanta gente ni tanta boina 
roja. ¡Ha caído Barcelona, ha caído Barcelona!”. 
Allí se encontraron con el tío Felipe, que se 
dirigía a Barcelona en busca de su familia. Iba 
con Don Benigno, el cura de Osintxu. “Esto es 
un milagro de verdad. Resulta que el tío Felipe 
se encontró con eibarreses que como él también 
iban a Barcelona a buscar a la familia. El tío 
Felipe iba a ir a la cama, pero los eibarreses le 
dijeron: “Venga, Plaentxi, una vez que vienes a 
Zaragoza y vamos a tomar un café”. Íbamos en 
una calle, una acera ancha, mucha gente, eso 
sí. Y le digo a la Esther: “¡El tío Felipe!” ¡“Ama, 
ama! ¡Esperanza le ha visto al padre!” “Oye, nos 
tropezamos en Zaragoza ”.

También resulta increíble lo sucedido a la fa-
milia Moro-Eguren, y así lo cuenta Agustín: 
“Teodomiro Moro y Adela Eguren tuvieron dos 
niños gemelos en La Casilla (Bilbao). El padre 
se quedó sin trabajo, pero consiguió un empleo 
en Reinosa, Cantabria, y allí vivieron hasta que 
llegó la guerra. Cuando Andrés y Antonio tenían 
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jaio ziren. Aita lanik gabe geratu zenean, Reinosan 
(Kantabria) lanpostua lortu zuen eta bertan bizi 
izan ziren gerra etorri zen artean. Andres eta Anto-
niok hamabost urte bete zituzten urtean, 1937an, 
bonbardaketetatik ihesi joan ziren amarekin, aita 
militarizatutako lantegian lanean utzita.

Ihesean zihoazela, Santanderren, gaua izanik eta he-
gazkinetatik babestearren, itsasontzi batera igotzea 
erabaki zuten. Horretan ari zirela, alarma faltsu ba-
tengatik pasarela erretiratu egin zuten eta Antonio 
uretara jausi zen. Desagertu egin zen.

Adelak eta Andresek bi egun eman zituzten itsason-
tzian Frantziara heldu artean. Han hilabete batzue-
tako egonaldia egin zuten, patata eta patata janda, 
frantsesen laguntzarekin. Ostean, Kataluniara joan 
ziren eta han bizimodu hobea izan zuten. Nekazal 
giroko eta laguntasun handiko bizimodua zeukaten.

Behin emakume batek Adelari esan zion bezperan 
Andres aldameneko herriko azokan ikusi zuela. Ade-
lak erantzun, ezetz, ezinezkoa zela, Andres berarekin 
egon zela. Eta berehala ohartu zen emakume hark 
Andres ez, Antonio topatu zuela! Bizirik zegoen. 

Antoniok Rosario ezagutu zuen bertan eta gerra bu-
katu eta gero, ezkondu egin ziren. Izan ere, Reinosa 
nazionalen eskuetan erori zenean, Teodomiro preso 
hartu zuten eta ama eta bi semeak Soraluzera eto-
rri ziren familiaren babesera. Hala, Teodomiro aske 
utzi zutenean, Soraluzera etorri zen eta SAPAn lan-
postua lortu zuen.”

Hala ere, itsasontziz joandako ume guztiak ez ziren 
itzuli; izan ere, haietako batzuk harrera herrialdeetan 

15 años, en 1937, huyeron de los bombardeos 
con su madre, dejando al padre trabajando en la 
fábrica militarizada. 

Durante la huida, de noche e intentando salva-
guardarse de los aviones, decidieron subir a un 
barco en Santander. En el momento en que acce-
dían al mismo, retiraron la pasarela a causa de 
una falsa alarma, y Antonio cayó al mar. Lo die-
ron por desaparecido. 

Adela y Andrés estuvieron dos días en el barco hasta 
llegar a Francia, donde permanecieron dos meses, 
con ayuda de los franceses, comiendo patatas y más 
patatas. Después, se dirigieron a Cataluña, y allí 
tuvieron una mejor vida, en un entorno agrícola y 
muy solidario.

Un día, una mujer se acercó a Adela y le dijo que 
el día anterior había visto a Andrés en el mercado 
de un pueblo cercano. Adela respondió que eso era 
imposible, porque ese día Andrés había estado con 
ella. Enseguida se dio cuenta de que no era Andrés 
a quien vio aquella mujer había visto, sino a ¡An-
tonio! ¡Estaba vivo! 

Antonio conoció allí a Rosario, y una vez termina-
da la guerra, se casaron. Cuando Reinosa cayó en 
manos de los nacionales e hicieron preso a Teodo-
miro, la madre y los dos hijos regresaron a Soralu-
ze, buscando la protección de la familia. Después 
liberaron a Teodomiro, y también regresó a Soralu-
ze, donde empezó a trabajar en la SAPA.”

Sin embargo, no todos aquellos niños y niñas 
regresaron, algunos desarrollaron parte de su 
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vida en los países que los acogieron. Es el caso 
de Ana del Bosque, que al igual que otros mu-
chos, y junto a algunos de sus hermanos, partió 
de Bilbao hacia Rusia para no volver en 19 años. 
Incluso, a los pocos años de haber regresado, fue 
desterrada de España acusada de ser agitadora 
soviética, y no pudo volver hasta 1978.

El Pacto de Santoña

Tras la caída de Bilbao, algunos de los batallones fue-
ron deponiendo las armas y rindiéndose progresiva-
mente, en Bilbao, Barakaldo...; mientras que otros, 
reorganizados y en menor número, se dirigieron a 
Santander acompañados de algunos civiles. 

El lehendakari Agirre leyó su Manifiesto de despe-
dida en Trucios, en las Encartaciones, el 30 de junio 
de 1937, antes de partir para el exilio. Para enton-
ces, los dirigentes del PNV habían negociado con 
los italianos el que fue llamado Pacto de Santoña, 
para que, entregadas las armas, trasladaran a los gu-
daris en barco hasta Francia. Una vez perdidas las 
tierras vascas, el PNV había decidido no continuar 
en la guerra. Hay que tener en cuenta que, en su 
momento, el PNV sólo entró en la misma, cuando 
los sublevados ocuparon el territorio, y una vez que 
muchos de sus militantes habían partido ya con las 
milicias, en defensa de la República.

Así pues, a finales de agosto, a punto de caer San-
tander, los soldados de Euzko Gudarostea abando-
naron sus puestos de guerra, por orden del PNV, 
y se fueron reuniendo en los alrededores de Laredo 

geratu ziren bizitzen, urte askoz edo betirako. Hala 
gertatu zitzaion, adibidez, Ana del Bosqueri, anai 
batzuekin batera Bilbotik Errusiara egin baitzuen 
bidaia. Espainiaratzeko aukera izaterako hemeretzi 
urte pasatu zituen erbestean eta gainera, itzuli eta 
urte gutxira, Espainiatik bidali zuten berriz ere, so-
bietar asaldatzailea izatea leporatuz. Kuban urte ba-
tzuk igaro ostean, 1978an lortu zuen itzultzea.

Santoñako ituna

Bilbo jausi ondoren, batailoi batzuek Santanderre-
rako bidea hartu zuten, eta beste batzuek armak 
utzi eta amore eman behar izan zuten, Bilbon, Ba-
rakaldon… Horrela, batailoiak berrantolatuta eta 
kopuru txikiagoan Santanderreruntz jarraitu zu-
ten; beraiekin batera baita zibil batzuek ere.

Enkarterrietan, Turtziozen, eman zuen Agirre 
lehendakariak agurreko adierazpena erbestera 
joan aurretik. Tarte horretan EAJren agintariek 
Santoñako Ituna delakoa prestatu zuten italia-
rrekin, armak entregatuta, gudariak itsasontziz 
Frantziarantz atera zitzaten. Euskal lurraldeak 
galduta EAJk gerran ez jarraitzea erabaki zuen; 
izan ere, frankistek lurraldeak okupatu zituzte-
nean eta gudari asko iada errepublikaren defen-
tsarako milizietan sartuta zebiltzanean sartu bai-
tzen gerran EAJ. 

Hortaz, abuztuaren bukaeran Santander erortzear 
zegoela, Euzko Gudarosteko gudariek errepubli-
kar bandoko borrokalekuak utzi zituzten EAJren 
aginduz, eta Laredo eta Santoña inguruetan ba-



Hilibris.com orrialdeko kontakizunen lehiaketara aur-
keztu zuen Esteban Orbeak, 80 urteak beteak zituela, 
Salvador Hojarasca gaitzizenarekin gerra garaiko bizipe-
nak jasotzen dituen kontakizuna, “Almas en pena” ize-
nekoa. Hemen pasarte batzuk:

 [...] Plaza de Bilbao. “Decir que nos encontrábamos 
apesadumbrados es mentir, ya que mientras veíamos 
llorar a nuestra madre con Bittori en brazos, y a Antoni 
y Rosita, desde la ventana del autobús, nos sentíamos 
totalmente aterrorizados.”

[...] Isla de Oleron. “Aquella fue una época triste pero 
relajada, ya que al menos los cuatro hermanos estába-
mos juntos, y la ausencia de los padres se atenuaba con 
la compañía continua que nos hacíamos, quisiéramos o 
no, con otros niños. [...] Allí pudimos apreciar la labor 
de las mujeres que nos acompañaron, que se encarga-

ban de poner orden entre tanto niño desamparado. [...] 
Hicieron con algunos pequeños una verdadera labor 
sustitutiva de madres ausentes.”

[...] Lieja, Bélgica. La primera familia. “Habían transcurri-
do dos semanas y me sentía secuestrado por aquellos 
extraños que no deseaban otra cosa que agradarme.” 

[...] En el orfanato. “A pesar de que le había considerado 
mi secuestrador (al padre de familia), me había familia-
rizado algo con él, por lo que me sentí abandonado y 
solo. Más solo que nunca. [...] Los días siguientes fue-
ron infernales para mí.”

[...] Los Gillet, la segunda familia. “Transcurrió una se-
mana [...] y llegó el sábado. [...] Me recibió una fa-
milia [...]. Entre aquella gente me sentí a gusto por 
primera vez desde que salí de Euskadi. [...] Cuando el 

Esteban Orbea Gallastegi
(1930 – 2013)

[...] Siempre mantuve comunicación continua con mi familia de acogida 
belga, el contacto de por vida con los Gillet.



lunes vinieron a por mí para llevarme al orfanato, tal y 
como Roger me indicó, me escondí bajo el escritorio 
y a pesar de mi incredulidad, ocurrió lo ideado por él, 
es decir, que nunca volví a Glons. Y cuando mi her-
mano de adopción fue a buscarme y me llevó ante 
los demás, viendo sus caras de aprobación, supe que 
todo había sido ideado en familia. A partir de aquel 
instante se hizo la luz en mí. Aquellas personas que 
supieron tomar una decisión importante y ejecutarla 
de manera mágica se convirtieron en mi familia, y su 
casa en mi refugio, dándome todo lo que un niño de 
siete años necesita.”

[...]Vuelta al País Vasco. “Poco consuelo para mí, ya que 
tras casi tres años debía volver a una vida que ya no 
recordaba y a una familia a la que, a excepción de mis 
tres hermanos, ya no conocía. Había olvidado por com-
pleto las fisionomías de mis padres y de mis hermanas. 
Había olvidado hasta el idioma materno, mejor dicho 
los dos idiomas que hablábamos; euskera y castellano. 
Ahora yo era un niño belga que debía volver de nuevo a 
otro exilio tan voluntario por mi parte como el primero. 
[...] Todo era alegría entre mis padres y los mayores de 
mis hermanos y hermanas. Ellas, junto con mi madre, 
habían vivido tambíen un duro exilio en Francia.”

Borobil gorriz markatuta, Esteban Orbea. Bere eskuman Hilario, bere ezkerrean Tomas eta honen atzean Angel.



Helene Arluziaga Basaurik ere Frantziara alde egin 
zuen aitarekin, baina Santander erortzear zela, besteek 
baino geroago. “Txikixa zerian euan, Inglaterran, bial-
duta, eta bestia Frantzian, baina ez genkixan nun eta 
gure ama geldittu zan Santanderren prisionera (anai 
zaharrenaren zain eta gainontzeko soraluzetarrekin, 
Letetarrekin eta) eta aitta eta ni alkarrekin. En un bar-
co, Thorpe Bay. En las cuerdas del barco, esas cuer-
das grandes, aquello era mi cama.” Barkuaren beheko 
partean, zaurituak zihoazen. Bidaiarien artean deneta-
rikoak zeuden. “A mí me dijeron UGTko zera hartzeko, 
kartia, zegaittikan eze horrekin libre egongo nintzala 
Frantzian lana egitteko”. 

Frantziara heldutakoan, errefuxiatu gehiago ez zituztela 
onartuko eta Espainiara itzuli behar zutela esan zieten. 
Gizonak eta andreak banatu zituztenean, ia galdu zen 
Helene baina aitak eta biek Bordelen geratzea lortu zu-
ten. “Enseñar el billete a no sé cuántos hoteles, pen-

siones y nadie nos quiso dar. Otra vez a la sala de es-
pera a dormir.” Mayotar senar-emazteekin batera Baio-
nara joan ziren eta haiekin geratu zen Helene. “Aittak 
esan ostan, “zu geldittu hemen eta ni juango naiz Don 
Poligana”. Baina amorratuta itzuli zen aita, ezer lortu 
gabe. Hendaian zeudela Hondarribiko kanpaiak entzun 
zituzten, Santander erori zela aditzera ematen zutenak. 
“Ene, nere ama nun ete dago, nere anaiak nun ete 
dare... hasi nintzan negarrez, negar eta negar, negar 
eta negar.” Hendaiako Hotel Midin lanean hasi zen or-
duan Helene. Aitaren anai bat, Pako, Hendaian zebilen 
lanean eta aita harekin hasi zen. Gerra bukatuta, ama 
bila etorri zitzaienean, aita-amak bakarrik joan ziren 
Plazentziara eta Helene han gelditu zen, hotelean, Bi-
garren Mundu Gerra hasi zen arte. Gurasoek, ostera, 
etxeratutakoan ez zuten ezer aurkitu, dena lapurtu zie-
telako eta Zarautzera joan ziren. Han elkartu ziren gero 
senide denak. Benito kartzelan hiru urte emanda itzuli 
zen eta gainontzekoak atzerritik onik etorri ziren.

Helene Arluziaga Basauri
(1920 – 2011)

En las cuerdas del barco, esas cuerdas grandes, aquello era mi cama.





Ana del Bosque Arín
(1924)

Ana Palenciako Ampudia de Campos herrian jaioa ba-
zen ere, urtebeterekin heldu zen Soraluzera. 1934ko 
iraultza babestearren lanik gabe utzi zuten bere aita. 
Umeek eta aitak berak kakahueteak eta horrelakoak 
saltzen aritu behar izan zuten. Oin batean ebakuntza 
behar zuen Anak baina ez zeukaten nahikoa diru, ha-
rik eta 1936an amnistia eman eta hamalau hilabetez 
kobratu gabekoen ordaina jaso zuten arte. Irakurzale-
tasuna etxetik jaso zuen eta oso gazterik liburu anar-
kistak eta sakonak irakurri zituen. 

Altxamendua gertatu zen egunean bertan, ebakuntza 
egin zioten Bilbon eta izeba baten etxean egon zen 
denboraldi batez. Gerra hotsek, ordea, herrira lehe-
nengo eta berriz ere Bilbora eraman zuten. Han seni-
de guztiak Gizarte Ekimenak emandako apartamentu 
batzuetan bizi izan ziren. 

Bilboko bonbardaketak erabakigarriak izan ziren Ana-
rentzat. “Mis padres me preguntan si yo quiero eva-
cuar a la isla de Oleron a Francia. “No serán más de 
tres meses. Si tú quieres ir ahí, iréis los cuatro her-
manos. El mayor no.” Yo empecé a llorar. ¿Cómo nos 
íbamos a separar de nuestros padres? “Ni pensar, no 
voy, pase lo que pase, que no y que no” y se tranqui-
lizaron pero no había quién aguantara esos bombar-
deos”. Anai-arreba eta lehengusu-lehengusina batzue-
kin batera, Bilbotik Errusiara bidali zuten gurasoek 12 
urte beteak zituela, senide guztien arduradun. 

Frantzian txinatar itsasontzi batean sartu zituzten eta 
hala iritsi ziren Errusiara. Han eskola handi batzuetan 
sartu zituzten eta Umeen Etxe moduan izendatu zituz-
ten lekuok. Jostailuz beteta topatu zuten eskola eta 
haiekin aritzen ziren jolasean. Inguruko hesietan jende 
asko batzen zen ume hauek ikusteko irrikaz. Barreak 
entzuten ziren, baina negarrak ere bai. Anak egunero 
idazten zien gurasoei erbesteko lehen urteetan anai-a-
rreben berri emanez. 1940an Moskuko gazteen etxe-
ra eraman zuten. Urtebete geroago II. Mundu Gerrako 
bonbardaketak hasi ziren eta gogoan du Dolores Iba-
rruri “La Pasionaria” frontera ez joateko konbentzitzera 
joan zitzaienekoa. Ikasketetan aurrera egin eta ingenia-
ri agronomo titulua lortu zuen. Bi urtez oso baldintza 
gogorretan lan egin behar izan zuen Errusiako soroe-
tan.



1956an Espainiara itzuli zen Ana. “El barco se paró jus-
to en el puerto y había muchos padres, y yo reconocí a 
mis padres en aquel tumulto. Porque yo me pasaba la 
vida fotografiando a mis hermanos y a mí para que ellos 
vieran cómo crecíamos y ellos también nos mandaban 
muchas fotos. Y di un grito “¡Maaaaaadreeee!” pero 
como una loca. Bajé como si los hubiera visto ayer. 
Eché todo lo que tenía dentro.” Baina txartela joan-eto-
rrikoa izan zen, Frantziako mugan egonaldi luzea eginda. 
Izan ere, 1960an Madrilgo Instituto Nacional del Trigon 
lanean ari zela, haurdun, atxilotu egin zuten eta Errusiara 
bidali zuten beste batzuekin batera, sobietar asaldatzaile 
izatea leporatuta. Gutun batean oinarritzen zen akusa-
zio guztia, erregimen frankistari eta nazioarteari beraien 
egoera normalizatzea eskatzeko idatzi zuten gutun ba-
tean. 1961ean espainiar-sobietarrek harrera egin zieten 
Ana eta bere seme jaioberria. 1963an Kubako Habana-

ko Unibertsitatera joan zen itzultzaile lanak egitera se-
mearekin batera eta han bizi izan zen Franco hil ostean, 
1978an Espainiara bueltatu ahal izan zuen arte.

www.losninosquenuncavolvieron.es
webgunean bere historia eta testigantzak zabalago 
irakurri eta entzun daitezke.
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tuz  joan ziren. Italiarrak Laredon eta Santoñan 
sartu ziren abuztuaren 24an eta 25ean, hurre-
nez hurren; ituna, ordea, ez zen adostutakoaren 
arabera gauzatu, batetik, itsasontziak ez zirelako 
garaiz iritsi, eta bestetik, Francok gudarien irtee-
ra eragotzi zuelako. Herri bi horietan egon ziren 
kontzentratuta gudariak eta zibil batzuk ere hain-
bat egunetan, astebete inguru, arazoa konpontze-
ko negoziatu nahian. Baina, azkenean, Francoren 
tropak Santoñan sartu ziren eta gudariak preso 
hartu zituzten irailaren 4an. El Duesoko preson-
degian giltzapetu zituzten.

Iñaki eta Nikanor Iñurrietak eman zuten gertaera 
hartan bizitakoen berri. Saseta eta San Andres ba-
tailoiek bat eginda, Nikanor Iñakirekin batu eta 
frontean ibili ziren biak Bizkaia eta Kantabriaren 
arteko muga inguruetan. Santoñan entregatu eta 
preso hartu zituzten, ez baitzeukaten handik ihes 
egiterik. Gudariak Laredora eraman zituzten ha-
mabost bat egunerako. “Konujeak moduan alan-
bradurak ipini jittuen. Eta plaian haintxe.” Anaia 
biak egon ziren han. Hasieran italiarrekin eta 

A ittitta, Laredon harrapatu zittuzten danak, Santoñan egon 
zan kartzelan. Hiru hilabete edo egon zan. Kartzelan ez, han  

sartu zittuen arrainen subastak eitten zittuen lekuan.  
Amama joaten zan Santoñara bisitan.

María Luisa Gorostidi eta Asun Gorostidi

y Santoña. Los italianos entraron en estos munici-
pios los días 24 y 25 de agosto, respectivamente; sin 
embargo, el pacto no se cumplió según lo firmado, 
primero porque los navíos no llegaron a tiempo, y 
después, porque Franco impidió la salida de los gu-
daris. Fue en esos dos municipios que gudaris y ci-
viles permanecieron concentrados durante algunos 
días, alrededor de una semana, intentando negociar 
una solución al problema. Finalmente, las tropas 
de Franco llegaron a Santoña el 4 de septiembre, y 
apresaron a los gudaris y los encerraron en la prisión 
de El Dueso. 

Iñaki y Nikanor Iñurrieta, rememoran aquella si-
tuación. Habiéndose unido los batallones Saseta 
y San Andrés los dos combatieron juntos en el 
frente entre Bizkaia y Cantabria. Se entregaron 
en Santoña y allí los apresaron, no teniendo es-
capatoria. Llevaron a los Gudaris a Laredo du-
rante unos 15 días: “Nos tuvieron como conejos en 
la playa, rodeados de alambradas.”. Al principio 
no hubo problema con los italianos, pero luego 
vinieron los nacionales y la cosa cambio: “hasta 
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konforme baina gero nazionalak etorri ziren eta 
lapurretan ere egin omen zieten. Handik talde 
handi bat (bederatzi mila lagunetik erdia inguru 
alde eginda zegoen ordurako) Mirandara eraman 
zituzten trenez, Iñaki eta Nikanor tarteko. Barra-
koiak eginarazi zizkieten han eta oso tratu txarra 
jaso zuten. Handik presoei buruzko txostenak es-
katzen hasi ziren jaioterrietara. 1937ko irailaren 
26an heldu zen etxera Nikanor.

Hilabete batzuez Sacian lanean aritu ostean, kin-
toak deitu zituzten eta soldadutzara joan behar 
izan zuen. Hortaz, gerrara joan zen berriro ere 
baina oraingoan nazionalekin derrigorrean. 

Laredon genden gu. Aitta be gurekin euan. Eta Castrotikan Laredora 
doian mendixan ikusten zan karreteria. Eta Itxarkundiakuak be 

hantxe eren. Zegaittik gure amak gobernatze zittuan, zenbat kafe… eta 
azukarrik ez! [...] Balkoi haundi bat euan ayuntamentuan eta gu genden 

behian. Aittakin genden, eta ikusten zan Castrotikan Laredorako 
karreteria, mendi punta-puntan ikusten zan. Tropia ikusten zan 

italianuena. Ene! Itxarkundiako mutilak hantxe eren danak, mutil guztiak 
estututa, ya hurreratzen-hurreratzen zoiala, eta esan zoskun aittak: 

“Bueno, goazen etxera, e? Hamen ez dogu egon bihar, zeoze pasatu 
bihar dok eta.” Aittak oratu geuri, eta eruan ginduzen etxera. Estututa 
mutil guztiak, negarrez, Itxarkundiakuak, ikusten zela etozen italianuak.

Heraclia Maiztegui

nos robaron”. Desde allí, trasladaron en tren a un 
grupo grande hasta Miranda, Iñaki y Nikanor en-
tre ellos (de los 9.000 que bahía, más de la mitad 
habían sido ya trasladado). Allí fueron obligados 
a construir barracones, y recibieron muy mal tra-
to También pidieron informes acerca de los pre-
sos a sus municipios de origen. Nikanor regresó a 
casa el 26 de septiembre de 1937. 

Durante unos meses trabajó en la fábrica de 
Sacia, hasta que llamaron a los quintos a rea-
lizar el servicio militar. Tuvo que volver a la 
guerra, pero en este caso, en el bando de los 
nacionales. 
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Iñaki, ostera, hemezortzi urteak beteak zituenez, 
Mirandatik San Pedro Cardeñasera joan zen eta 
hurrengo egunean San Juan de Mozarrifara. Han 
langileen batailoiak osatu zituzten eta 22.ean to-
katu zitzaion. Fronteko lehen lerroan trintxerak 
eta bideak egiten aritu zen “a pico y pala!”. 

Santanderreko defentsan geratu ziren gainon-
tzeko batailoietako miliziano gehienak ere preso 
hartu zituzten nazionalek abuztuaren 26an hi-
ria hartu zutenean. Santanderretik irtetzea lortu 
zuten beste gutxi batzuk, berriz, Errepublikaren 
armadan borrokatuz gelditu ziren fronteetan eta 
Asturiaseruntz jarraitu zuten, hiru batailoik (Gui-
puzcoak, Larrañagak eta Isaac Puentek) eta solda-
du banaka batzuk, hain zuzen ere. 

(Laredon) Andrak hasi jakuen ez dagola deretxorik hortarako, jentia 
jateke eta ezebe barekan. Hiru egunian euki ginttuen jateke. Halako 
baten, andrak soldauekin barriketan diharduela ihes egin neban nik. 

Handik pixkatera beste batek hanka egin. “Eta oin ze egin bihar juagu 
ba ?” Dirua bagenekan poltsilluan (Euzkadiko dirua), baina kortatu egin 

zeben, diruak balio ez. Bakarrik geratu nintzanian, berriro barrura 
(kartzelara) sartu nintzan lagunengana. Hantxe geratu nitzan.

Justino Gabilondo

Iñaki, en cambio, al tener 18 años cumplidos, fue 
trasladado desde Miranda a San Pedro Cardeñas, y 
al día siguiente, a San Juan de Mozarrifa. Allí forma-
ron los batallones de trabajadores, y le asignaron al 
batallón 22, cavando trincheras y abriendo caminos 
en primera línea del frente, “¡A pico y pala!”. 

La mayoría de milicianos del resto de batallones que 
permanecieron en la defensa de Santander también 
fueron apresados, el 26 de agosto, cuando los nacio-
nales tomaron la ciudad. Algunos pocos consiguie-
ron salir de Santander y continuaron luchando en 
distintos frentes junto el ejército republicano. Tres 
fueron los batallones que continuaron hacia Astu-
rias (Guipúzcoa, Larrañaga e Isaac Puente), además 
de algunos soldados cuyos batallones se habían di-
suelto o habían quedado atrás.



Itzulera herrira

Regreso a  casa





Bilbo jausi ondoren, zibilak herrira itzul-
tzen hasi ziren. Batzuek Laredo eta San-

toñaruntz jarraitu bazuten ere italiarrak sartu 
zirenean, ekainetik aurrera gehienak bueltan 
etorri ziren. Kantabriaruntz jarraitu zuten 
asko ere laster itzuli ziren, 1937ko irailean. 
Izan ere, jasota daude irailaren 4an eta 12an, 
Santanderretik Pasaiarako bidaia La Galea 
itsasontzian egin zuten plazentziatarren ize-
nak, gero handik Soraluzera iristeko.

Una vez hubo caído Bilbao, las personas civiles 
comenzaron a regresar, y aunque algunos y al-

gunas continuaron hacia Laredo y Santoña, también 
regresaron pronto, cuando los italianos entraron en 
estas localidades. A partir de junio, la mayoría volvió 
a Soraluze, incluso los que continuaron hacia Can-
tabria que llegaron en septiembre de 1937. Están 
documentados los nombres de los placentinos y pla-
centinas que, entre el 4 y el 12 de septiembre, hicie-
ron el viaje entre Santander y Pasaia en el buque La 
Galea, trasladándose desde allí a Soraluze.
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Itzulera gogorra izan zen: etxeak prezintaturik 
eta erdi hutsik aurkitu zituzten. Susana Zarobek 
esandakoaren arabera: “Sukalde guztia kakaz egin-
da eta oheko almohadekin tapatuta (topatu zeban 
amak) Santanderretik etorri zanian. Gure etxian 
ez zeben laga lapiko zahar baten taparik be ez. Ez 
koltxoi, ez ezer. Zela pasatu genduan? Ahal zan mo-
duan!” Julen Iñurrietak ere gogoan zeukan etxean 
hamazazpi lagun egon ziren sasoia: “Handik jentia 
etortzen hasi zanian, etorri zittuan gure aman alde-
kuak, aittitta eta amama, tia Eusebi hiru umekin, 
tia Pura, tio Juanito. Danak gurera. Egon ginuazen 
sasoi baten hamazazpi lagun, eta hiru etxekuak fal-
ta. Orduan alkarreri asko laguntzen gontsan, fami-
lixakuak porsupuesto baina bestela be...”. Itxi edo 
hustutako etxeetako giltza eske kuartelera joan 
behar izaten zuten. Beraien ibileren berri ematera 
derrigortuta zeuden gainera. 

Gizonak preso edo herrian sartzeko baimenik 
gabe, egoera gogorrari aurre egin eta bizimodua-
ri eusteko, emakumeek funtsezko funtzioa bete 
zuten. Familiaren zaintzaren ardura gehienetan 
osoa hartu zuten, bai ume eta zaharrena, baita 

A ittak jarraittu ei eban Santanderrera eta gu juan muellera eta 
muelletikan kargadun barko baten Pasajesera. Eta Pasajesen 

merkanzian, Donostiara. Hantxe gu tia Pepita eta tia Valentina eta 
Angelita Kortatxo eta honek be bai.

Mariasun Bandaormaetxea

La situación al regreso, fue dura, encontraron las ca-
sas precintadas y medio vacías. Así se desprende del 
testimonio de Susana Zarobe: “Sukalde guztia ka-
kaz eginda eta oheko almohadekin tapatuta (topatu 
zeban amak) Santanderretik etorri zanian. Gure 
etxian ez zeben laga lapiko zahar baten taparik be 
ez. Ez koltxoi, ez ezer. Zela pasatu genduan? Ahal 
zan moduan!” Julen Iñurrieta también recuerda el 
momento en el que estuvieron 17 en la misma casa: 
“Handik jentia etortzen hasi zanian, etorri zittuan 
gure aman aldekuak, aittitta eta amama, tia Euse-
bi hiru umekin, tia Pura, tio Juanito. Danak gu-
rera. Egon ginuazen sasoi baten hamazazpi lagun, 
eta hiru etxekuak falta. Orduan alkarreri asko la-
guntzen gontsan, familixakuak porsupuesto baina 
bestela be...”. Era necesario acudir al cuartel y pedir 
la llave para poder entrar en las casas que habían es-
tado cerradas o vacías, y debían dar cuenta de todos 
los itinerarios y movimientos que habían realizado.

Con los hombres presos o sin permiso para en-
trar en Soraluze, las mujeres desempeñaron una 
labor fundamental para resistir y salir adelante. 
Asumieron el cuidado de toda la familia, jóvenes 
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G ure ama interina, ni hamaika urtekin interina. Angelita hasi 
zan lanian gracias a Sabina Oregi, donde Juan Pedro, porque 

trabajaban juntas. Gure ama goizeko zortziretan lanera juan bihar eta 
ordurako mendira juan bai eta egurra ekarri edo gaztainak ekarri. 

Kuartuan egoten zan lurrian dana gaztainia, negu guztirako afarixa.

Ana Mari Argarate

Gure tio baten arrebia, solteria zan haura, plazara eruan zeben, 
haura eta beste batzuek ilia moztera. Ilia moztu, aceite de 

recino emon eta gero dana moztu. Eta esaten oskun harek “mira, no 
tenía más que una peseta en el bolsillo pero ¡se la he dado con un 

gusto al que me ha cortado el pelo! Direktorian semia zan, Luis, gure 
laguna zan baina gaiztua zan. “Yo, cuando me cortan el pelo tengo la 

costumbre de dar propina, toma” eta bestia gorri-gorri jarri ei zan.

Benita Gallastegi

kasu askotan frontean, kartzelan edo ospitalean 
zeuden gizonezkoena ere. Asko militarizatutako 
tailerretan hasi ziren lanean, edota bestelako la-
netan. Soldatapeko lanean hasi behar izan zu-
ten, beraz, ordura arte gutxi batzuek egin izan 
zuten moduan. 

y mayores, además del de los hombres que estaban 
en el frente, en la cárcel o en el hospital. Muchas 
empezaron a trabajar en los talleres militarizados o 
en otras labores, asumiendo también trabajos asa-
lariados, en una nueva situación que muy pocas 
conocían hasta ese momento. 
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Baina batzuek lanean hasteko zailtasunak izan zi-
tuzten, Resu Gallastegik eta bere ahizpak, esate-
rako. Horrela dio Resuk: “Como éramos rojas, no 
nos daba nadie trabajo. ¡Jolín que si notábamos! ¡Si 
venía gente de fuera y les daban trabajo y a nosotras 
no! Estuvimos sin trabajar un montón de tiempo”. 
Mespretxua eta irainak ere jaso zituzten batzuek. 
Arantxa Lasak pasarte hau kontatzen du: “Etor-
tzen ziran hona gabeko trenian eta hemen karlis-
tak juaten ziran Elizburura eta insultatu egitten 
zittuen. Eta oindiokan goguan daukat. beren ar-
tian Anita izeneko neska polit bat, Lopezeneko fa-
milixia. Bateron batek “¡rantxera roja!” dihar egin 
otsan, “¡con mucha honra!” bestiak”. Irainez gaine-
ra, ilea moztu eta kalerik kale ibilarazi zituzten 
hainbat andrazko. Garaiko herritar askoren go-

Algunas, sin embargo, tuvieron dificultades incluso 
para empezar a trabajar, Resu Gallastegi y sus her-
manas, entre otras: “Como éramos rojas, nadie nos 
daba trabajo. ¡Jolín que si notábamos! ¡Si venía gente 
de fuera y les daban trabajo y a nosotras no! Estuvimos 
sin trabajar un montón de tiempo”. También sopor-
taron insultos y desprecios, como éstos que refiere. 
Arantxa Lasa: “Etortzen ziran hona gabeko trenian 
eta hemen karlistak juaten ziran Elizburura eta in-
sultatu egitten zittuen. Eta oindiokan goguan dau-
kat. beren artian Anita izeneko neska polit bat, Lo-
pezeneko familixia. Bateron batek “¡rantxera roja!” 
dihar egin otsan, “¡con mucha honra!” bestiak”. Ade-
más, aún perdura en la memoria de muchos vecinos 
y vecinas la humillación que sufrieron tres mujeres 
placentinas a las que cortaron el pelo y pasearon por 

Anastasio Basauri 
Galarraga kartzelatik 
aske baina esandako 
lekuan eta egunean 
aurkeztera derrigor-
tzen zuen agiria.
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goan dago irain hori jasan zuten hiru emakume-
ren kasua. Horrela gogoratzen du Jose Berruetak: 
“Baziran lau andra edo (ilia) moztutakuak, jota 
zerora, e? Txiketen pelukerixara eruaten jittuen eta 
moztu eragitten otsen, zerora, e? Gero paineluekin 
ibiltzen zittuan andrak”. 

Gogorra izan zen itzulera Lucia Etxaberentzat 
ere, beste askorentzat moduan. Amari galdeketa 
egin zioten guardia zibilen kuartelean, herrira-
tu zenean. Beraien etxean lapurretan egin zuten 
kanpoan ziren bitartean. Aita berriz, Bilbo jausi 
zenean atxilotu eta Larrinagan preso izan zuten. 
Mikelete postua ere galdu egin zuen, bere garaian 
kabo ardura izan zuelako eta herritar batek bere 
kontra salaketa jarri zuelako.

Esperanza Alberdi eta senideen itzulera ere latza 
izan zen: aita preso, etxea hutsik... “Aquí muchos 
tenían que bajar la cabeza. Ya nos dijeron quién nos 
había quitado las sábanas y todo. Decían que lle-
vaban a los hospitales. Era mentira. Mi madre no 

S albokonduktua etara bihar izaten zuan juateko kanpora. Eta ni juan 
nitzuan etaratzera salbokonduktua eta hau Txitia, guardia zibila 

jeuan, eta “¿Dónde has estado hasta ahora?” esan ostan “En Bizkaia” 
“Pues no hay salvoconducto”. Handik hiru egunera sarjentua jeuan 

kuartelian. Harek emon jostan salbokonduktua.

Jose Berrueta

las calles del pueblo. Así lo recuerda José Berrueta: 
“Baziran lau andra edo (ilia) moztutakuak, jota ze-
rora, e? Txiketen pelukerixara eruaten jittuen eta 
moztu eragitten otsen, zerora, e? Gero paineluekin 
ibiltzen zittuan andrak”. 

Lucia Etxabe recuerda cómo interrogaron a su ma-
dre en el cuartel; se encontraron con que habían ro-
bado en su casa mientras estaban fuera, y su padre, 
capturado al caer Bilbao, fue llevado preso a Larri-
naga, perdiendo su puesto de Mikelete, porque en 
su día había sido cabo, y un vecino puso una denun-
cia contra él. 

Tampoco fue fácil para Esperanza Alberdi y su fa-
milia: el padre preso, la casa vacía...“Aquí muchos 
tenían que bajar la cabeza. Ya nos dijeron quién nos 
había quitado las sábanas y todo. Nos decían que las 
llevaban a los hospitales. Era mentira. Mi madre no 
encontró ni un trapo de cocina y tuvo que empezar 
a trabajar”. La familia estaba separada, su herma-
no José Mari estaba en Beasain, junto con los tíos 
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encontró ni un trapo de cocina. Mi madre tuvo que 
empezar a trabajar”. Familia banatuta zegoen. Jose 
Mari anaia Beasainen zegoen, herritik lantegia hara 
eraman zuten osabekin. Jesus, beste anaia, oraindik 
Belgikan zegoen; bi urte pasatxo egin zituen han 
eta euskara ahaztuta, flamenkoa berba eginez eto-
rri omen zen. Angel, hirugarren anaia, Canfranc, 
Jaca, Teruel eta beste hainbat lekutan langileen ba-
tailoietan ibili zen eta gero soldadutzara eraman 
zuten. Hamar urte egin zituen guztira frankisten 
agindupean. Aita berriz, kartzelan izan zen bost 
urtez. Lehenengo heriotza zigorra ezarri zioten eta 
gero betirako kartzela zigorra, hogeita hamar urte 
eta egun bat. 1942an itzuli zen etxera. 

Ez zen errazagoa izan Mariasun Bandaormaetxearen 
etorrera: “El año treinta y seisian urten, urtebete egin 

Gainera, polittena da gerria berak etara, haura desastriaura berak 
armatu eta guri ez zoskuela begiratzen karlistak. Oindiokan 

gainera gu txarrak! Haura izan zan algo increíble! Esaten dana sinistu 
ezindako situazinua. Berak etara eta gainera bestiak txarrak, berak 

kriston matanzak egitten eta esaten gorrixak egitten zittuela ez dakit 
zertzuk. Horixe zan kaleko bizimodua. Eta horrek iraun eban hamen 
frentiak iraun eban adina. Eta gero be hori aurpegira ez begiratziori, 

horrek iraun zittuan bi edo hiru urte. Denpora asko.

Arantxa Lasa

que llevaron allí la fábrica; Jesús, estaba todavía en 
Bélgica, donde permaneció dos años, y de donde 
dicen que volvió hablando flamenco porque el eus-
kara se le olvidó completamente; su otro herma-
no Ángel, estaba en el batallón de trabajadores, en 
Canfranc, Jaca, Teruel y más sitios, para después, 
cumplir el servicio militar; en total, 10 años bajo el 
mando de los franquistas. Su padre, por su parte, 
pasó cinco años en la cárcel. Si bien primero había 
sido condenado a muerte, conmutaron, después, 
la pena a cadena perpetua, 30 años y un día. Re-
gresó a casa en 1942. 

La vuelta no fue más sencilla para Mariasun 
Bandaormaetxea: “El año treinta y seisian urten, 
urtebete egin Sestaon eta hor zihar, etorri setien-
brian eta hurrengo martxuan hil zan ama. Eta 
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Sestaon eta hor zihar, etorri setienbrian eta hurrengo 
martxuan hil zan ama. Eta pentsaizu ba, aittakin 
hiru ume, eta geizki. Ikusi genduzen gorrixak!”

Gizonezkoen kasuan, lehenik kuartelera joan 
beharra izaten zuten beraien ibileren berri emate-
ra. Egurtu egiten zituzten asko eta asko. Horren 
adierazgarri da Xabier Iñurrietak kontatu zuena: 
“Gabian Bizkaittikan etorri bai eta sekulako pasa-
dia. Gora doiala batekin, beste bat, “hi be bai! Hi be 
bai!” Eta gero, herriko esaerak. Gaur oso jende ontzat 
eta daukagunak eta. “Fulano eruan ei dabe kuarte-
lera eta pasadia emon ei dotse” “Holaxe, holaxe egin 
bihar jakue. Zer ba? Bestela danak etorriko dia!” He-
rriko andren esaerak. Haura zuan girua!” Hilabetee-
tan zehar (batzuek urte batzuez ere bai), kuartelean 
hilero azaldu beharra izaten zuten gizonek, galdera 
zehatzak erantzun eta bizimoduaren berri emate-
ko. Horrela gogoratzen du Esperanza Alberdik: “El 
padre cuando vino le obligaban todos los meses a lle-
var una carta al cuartel de la Guardia Civil. Estuvi-
mos dos años seguidos llevando la carta. Siempre las 
mismas preguntas eran. Y aquel sobre no iba a Puerto 
(San Cristóbal), ¿eh? Cuando yo entregaba rompían 
y echaban a la cesta. De eso estoy segura”. Justino 
Gabilondok berriz, hau zeukan akorduan: “Astian 
hiru bidar ipini osten, kuartelera juan biharra”. Ho-
rrez gain, herritik irtetzeko baimena ere kuartelean 
eskatu behar izaten zuten. Herrira bueltatzeko bai-
menak lortzen joan ziren heinean, militarizatuta-
ko fabriketan hasi ahal izan ziren lanean, gerrarako 
materiala ekoizteko langile premiari erantzunez, 
gobernu zibilak horretarako baimena eman bai-
tzuen; betiere, fabriketako zuzendariek hala eska-

pentsaizu ba, aittakin hiru ume, eta geizki. Ikusi 
genduzen gorrixak!”

En cuanto a los hombres, también debieron pasar 
por el cuartel e informar sobre sus movimientos. 
Muchos recibieron palizas en esas idas al cuartel. 
He aquí, por ejemplo, el testimonio de Xabier Iñu-
rrieta: “Gabian Bizkaittikan etorri bai eta sekulako 
pasadia. Gora doiala batekin, beste bat, “hi be bai! 
Hi be bai!” Eta gero, herriko esaerak. Gaur oso jende 
ontzat eta daukagunak eta. “Fulano eruan ei dabe 
kuartelera eta pasadia emon ei dotse” “Holaxe, hola-
xe egin bihar jakue. Zer ba? Bestela danak etorriko 
dia!” Herriko andren esaerak. Haura zuan girua!”. 
Algunos hombres debieron presentarse en el cuar-
tel una vez al mes, para ser interrogados e informar 
acerca de su vida diaria. Esta situación se alargó 
durante meses, incluso años en algún caso. Así lo 
recuerda Esperanza Alberdi: “El padre cuando vino 
le obligaban todos los meses a llevar una carta al cuar-
tel de la Guardia Civil. Estuvimos dos años seguidos 
llevando la carta. Siempre las mismas preguntas eran. 
Y aquel sobre no iba a Puerto (San Cristóbal), eh! 
Cuando yo entregaba rompían y echaban a la cesta. 
De eso estoy segura”. Justino Gabilondo se acordaba 
de ésto: “Astian hiru bidar ipini osten, kuartelera 
juan biharra”. También había que pedir permiso en 
el cuartel para salir de Soraluze.

A medida que presos y prófugos iban consiguien-
do los permisos para volver al municipio, pudieron 
empezar a trabajar en las fábricas militarizadas; ya 
que, respondiendo a la necesidad de trabajadores 
para producir material de guerra, el Gobierno Civil 
concedió permisos para ello; siempre y cuando fuera 
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tuta, eta haien kontrako salaketarik egon ezean, 
edo egon arte.

Gizon gazte askok herrira itzuli eta gero frontera 
joan behar izan zuten, kintoak deitu zituztenean. 
Aurretik errepublikaren defentsan ibili zirenak 
ere nazionalekin joatera behartu zituzten. Hala, 
Justino Gabilondo eta bere anaiak elkarren kon-
tra jardun zuten, gerora konturatu zirenez. Hauxe 
kontatzen zuen Justinok: “Hola nabilela (lanean), 
abixua gerrarako. Militarizatuta geuazen ba, mili-
tarizatuta. Kuarentako kintuak bai fabrikan gabi-
zenak eta danak. Estellara eruan ginttuen. Jose Mari 
Galarraga, Eusebio Jauregi, Salon eta Ezekiel Txatua 
eta danok. Ibili ginuazen bi anai frentian: ni alde 
batetikan (behartuta) eta bestia, Joxeba, haura beste 
aldetikan. Haura Barzelona aldetik eta ni Puigcerda 
aldetikan. Gero alkarreri kontatzen. Kontatu najo-
tsan eta “gu hantxe soruan gauazen ba!” 

Herriko giroa garratza zen. Jazarpenak denbora 
luzez iraun zuen, bai guardia zibilen bai herri-
tarren aldetik ere. Herrira itzulitakoek oso kon-
tuz ibili behar izaten zuten esan edota egiten 
zutenarekin, zigortu ez zitzaten. Edozein herri-
tarrek kargu hartzen zien eta isilik egotera edo 
behin baino gehiagotan etxera alde egitera de-
rrigortzen zituzten. Euskaraz hitz egitearren, zer 
esanik ez. Erdara zen jaun eta jabe eta euskaraz 
jardutea debekatua zegoen. Hala, gerra aurrean 
euskarazko izena jaso zutenei aldarazi egin zie-
ten gaztelerazkoa ezarriz.

Informazioa frankistek nahi eran moldatzen zute-
nez, ezjakintasuna zabaldua zegoen. Gezurrek eta 

solicitado por el director de la fábrica, y no hubiera, 
o hasta que hubiera, alguna denuncia en contra. 

Sin embargo, hubo muchos jóvenes que al regresar 
a Soraluze volvieron directamente al frente, cuando 
los quintos fueron llamados a filas. Quienes habían 
sido milicianos, en defensa de la República, se vieron 
forzados a luchar junto a los nacionales, dándose, 
como se ha dicho anteriormente, situaciones de her-
manos luchando en los dos bandos. Así lo recuerda 
Justino Gabilondo que con sus hermanos, acabaron 
luchando entre ellos, aunque no lo supieron hasta 
más tarde. Así lo relata Justino: “Hola nabilela (la-
nean), abixua gerrarako. Militarizatuta geuazen ba, 
militarizatuta. Kuarentako kintuak bai fabrikan 
gabizenak eta danak. Estellara eruan ginttuen. Jose 
Mari Galarraga, Eusebio Jauregi, Salon eta Ezekiel 
Txatua eta danok. Ibili ginuazen bi anai frentian: 
ni alde batetikan (behartuta) eta bestia, Joxeba, hau-
ra beste aldetikan. Haura Barzelona aldetik eta ni 
Puigcerda aldetikan. Gero alkarreri kontatzen. Kon-
tatu najotsan eta “gu hantxe soruan gauazen ba!”

El ambiente era agrio en el pueblo. La persecución 
se alargó durante mucho tiempo, tanto por parte de 
la Guardia Civil como de algunos vecinos y veci-
nas. Los que regresaban a Soraluze tenían que ir con 
precaución y mucha prudencia sobre lo que decían 
o hacían, para recibir castigos. Cualquiera podía pe-
dirles cuentas, o mandarles callar, cuando no obli-
garlos a irse a casa. Se imponía el castellano y hablar 
en euskara estaba prohibido, suponía un castigo se-
guro. Quienes antes de la guerra tenían un nombre 
euskaldun hubieron de cambiarlo al castellano. 
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ezjakintasunak gorrotoa ekarri zuten. Horixe du 
gogoan Lucia Etxabek: “Akordatzen naiz ni, ba-
tek, gero abertzale moduan zertu zan, baina bueno! 
Alemanak eta gora jasotzen. Eta klaro, konturatzen 
ginan, baina guk ezin genduan gauza haundirik 
esan. Zegaittik eze gu ginan “los rebeldes”. Gerria 
atara ebenak eta gerran egin ebanak hainbeste tris-
kantza, harek onak izan ziran. Orduan, e?”

Por otra parte, los franquistas controlaban la in-
formación, que manejaban a su conveniencia. Las 
mentiras y la desinformación condujeron a la rabia y 
al odio, tal y como lo recuerda Lucía Etxabe: “Akor-
datzen naiz ni, batek, gero abertzale moduan zertu 
zan, baina bueno! Alemanak eta gora jasotzen. Eta 
klaro, konturatzen ginan, baina guk ezin genduan 
gauza haundirik esan. Zegaittik eze gu ginan “los 
rebeldes”. Gerria atara ebenak eta gerran egin eba-
nak hainbeste triskantza, harek onak izan ziran. 
Orduan, e?”





Errepresioa

La represión
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Errepublikaren aztarna guztiak ezabatu eta 
sortzen ari ziren Erregimen berria inposa-

tzeko errepresioa erabili zuten nagusiki: erre-
presio politikoa, ekonomikoa, kulturala… 
Errepresioak forma ugari hartu zituen: jazar-
pena, zigorrak, irainak, beldurra… Okupazio 
garaian zein ondoren, errepresioa etenik gabea 
izan zen. 

Resu Gallastegik eta bere senideek errepublika 
garaian zein ostean falangisten aldetik jazarpe-
na bizi izan zuten eta ondorioz, ezin izan zuten 
atzerritik bueltan Donostiako beraien etxera 
itzuli: “En San Sebastián fuimos a casa de una 
amiga nuestra, vecina nuestra, y nos dijo “¡Uy, si 
os ven! Escondéos donde sea”. Le habían revuel-
to toda la casa a ella para buscar señas nuestras. 
Después de la guerra y antes también (nos acosa-
ron). Aún antes de empezar la guerra a mi padre 
le quisieron sacar de España, porque ya estaban 
preparados y la policía de San Sebastián ya era de 
falange. ¿Entiendes? Pero teníamos un tío, un her-

A partir de la ocupación del municipio, la repre-
sión fue interminable. 

La represión fue el principal recurso que utilizaron 
los franquistas para borrar cualquier vestigio de la 
República e implantar el nuevo Régimen, repre-
sión política, económica, cultural..., que adquirió 
diversas formas: persecución, castigo, insulto, mie-
do... La represión fue incesante, durante la ocupa-
ción militar y, también, una vez finalizada ésta. 

Resu Gallastegi y su familia sufrieron la persecución 
de los falangistas tanto en tiempos de la República, 
como después, cuando regresaron del extranjero, y 
no pudieron volver a su casa de Donostia: “En San 
Sebastián fuimos a casa de una amiga nuestra, vecina 
nuestra, y nos dijo “¡Uy, si os ven! Escondeos donde sea”. 
Le habían revuelto toda la casa a ella para buscar se-
ñas nuestras. Después de la guerra y antes también (nos 
acosaron). Aún antes de empezar la guerra a mi padre 
le quisieron sacar de España, porque ya estaban prepa-
rados y la policía de San Sebastián ya era de falange. 

Neretako egunik txarrena eta tristiena badakik zein izan zan? 
Barriro zera, gure kintia eskatu ebenian. Ni maiatzian etorri 

nitzuan hona, el año 42. Maiatzian etorri eta dizienbrian barriro soldau 
juan bihar. Etxian sartu nitzuan kuarto batian, bai. Egun guztia negarrez 

egin najuan, negar eta negar eta negar.

Jaio Ezenarro
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mano de mi madre, diputado en Navarra (fusila-
tu egin zuten Iruñan gero, errepublikarra zelako) 
que tenía un amigo ministro, que era Martínez 
Barrios, y así paraban. Dos veces nos hicieron esa 
faena, cogerle y llevarle.” 

Salaketak

Errejimen berriaren ezarpenak ezkertiar edo na-
zionalista guztien jazarpenean zentratu zuen erre-
presio politika, errepresio militarra zein ekono-
mikoa. Salaketak ugariak izan ziren herrian, eta 
horietatik eragindako informazio espedienteek 
kartzela zigorrak eta bortxazko lanak ekarrri zi-
tuzten, baita fusilamenduak ere. 

Informazio eskaerak etengabeak izan ziren, 
fronteak egonkor iraun zuen zazpi hilabete ho-
rietan zehar ez ezik, gerrak iraun zuen urteetan 
eta geroago ere. Informazio eskaerek, bestalde, 
Errepublikan betetako kargu eta jarduerei eran-
tzuten zieten batzuetan, edota ideologiari baka-
rrik bestetan; eta gehienetan, egindako salaketei 
erantzuten zieten, edozein bizilagunek egindako 
salaketari, hain zuzen ere. Justinoren aita-amak 
horrelako salaketa baten ondorioz kartzelaratu zi-
tuzten: ”Zarauzko tia batek abixatu ostan ama eta 
aitta kartzelan nakazela. [...] Juan nitzuan kartio-
rrekin Donostiara. Sei hilabetian jauazen kartze-
lan, gizurrakin. Segiduan atara jittuen. Neuk atara 
nittuan.” Esteban Orbearen aita ere bizilagun ba-
tek egindako salaketa batek eraman zuen kartze-
lara: “Cuando le denunciaron a la guardia civil, no 

¿Entiendes? Pero teníamos un tío, un hermano de mi 
madre, diputado en Navarra (lo fusilaron después en 
Iruñea, porque era republicano) que tenía un amigo 
ministro, que era Martínez Barrios, y así paraban. Dos 
veces nos hicieron esa faena, cogerle y llevarle.” 

Denuncias

El nuevo Régimen centró toda su represión política, 
militar y económica en la persecución de izquierdis-
tas o nacionalistas. Las denuncias fueron numerosas 
en el municipio y los expedientes de información en 
que derivaron trajeron como consecuencia penas de 
cárcel y trabajos forzados, así como fusilamientos. 

Las peticiones de información fueron continuas, no 
sólo durante los meses en que el frente se mantuvo 
aquí, sino también mientras duró la guerra y una 
vez terminada ésta. Las peticiones de información 
se referían, a veces, a cargos ocupados y a activida-
des realizadas durante la República, o simplemente, 
eran relativas a la ideología; y la mayoría de las ve-
ces respondían a las denuncias realizadas, denun-
cias realizadas por cualquier vecino o vecina. Los 
padres de Justino Gabilondo, por ejemplo, fueron 
encarcelados como consecuencia de una de esas 
denuncias: “Zarauzko tia batek abixatu ostan ama 
eta aitta kartzelan nakazela. [...] Juan nitzuan kar-
tiorrekin Donostiara. Sei hilabetian jauazen kartze-
lan, gizurrakin. Segiduan atara jittuen. Neuk atara 
nittuan.”. El padre de Esteban Orbea también fue 
encarcelado como consecuencia de la denuncia pre-
sentada por un vecino: “Cuando le denunciaron a la 
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tardaron en venir y sin más, le llevaron a la cárcel 
de Placencia y de allí le llevaron a algún otro sitio 
por castigarle. El castigo fue largo y nuestra madre, 
como no tenía dinero, nos tenía que encontrar fa-
milias donde alojarnos y vivir el tiempo que estaría 
ausente el padre.” Horrelako salaketez gain, herri-
tar batzuk kartzeletara joaten zirela kontatzen du 
Susana Zarobek, preso zeintzuk zeuden ikustera: 
“Polittena zan, aitta prisionero Santanderren hartu 
eben, eta agertu jakon plazentziatar bat eta “txarri-
xori, oin jakingok zer dan bizi izatia”. Juan egitten 
ziran ahal ebanak, juaten ziran ikustera aber zein-
tzuk jausten ziran. Eta egin eben paperak eta sartu 
eben biharrera Sestaora berriro, kartzelara, eta hiru 
urtian egon zan lanian Nabalian”.

Salaketaren bat zutenei buruzko informazioa  
pertsona bat baino gehiagori eskatzen zioten: 
alkatea, abadea, guardia zibilaren komandantea 
eta herriko familia katoliko esanguratsua; eta 
nahikoa zen txosten horietako batean informa-
zio negatiboa agertzea salatutakoa zigortzeko. 
Beraz, espediente ugari ireki zizkieten herrian, 
gerran ibili zirenei, iraultzan parte hartzeagatik 
(atxikimendua, laguntza edo bultzatzea) eta bes-
te askori, mugimenduaren kontrako pentsake-
ragatik.

Ondorengoak bezalako erantzunak eman zizkie-
ten presoak sailkatzeko batzordeak egindako in-
formazio eskaerei (adibide batzuk): 

•	 Vicente Gabilondo Iriarte. Komunista. Mili-
ziano moduan aritu zen Frente Popularraren 
agintaldian. (1937ko azaroaren 13a)

guardia civil, no tardaron en venir y sin más, le lleva-
ron a la cárcel de Soraluze y de allí le llevaron a algún 
otro sitio por castigarle. El castigo fue largo y nuestra 
madre, como no tenía dinero, nos tenía que encontrar 
familias donde alojarnos y vivir el tiempo que estaría 
ausente el padre.” Además de esas denuncias, cuenta 
Susana Zarobe que algunos vecinos solían ir a las 
cárceles a ver quiénes estaban presos: “Polittena zan 
aitta prisionero Santanderren hartu eben, eta agertu 
jakon plazentziatar bat eta “txarrixori, oin jakingok 
zer dan bizi izatia”. Juan egitten ziran ahal ebanak, 
juaten ziran ikustera aber zeintzuk jausten ziran. 
Eta egin eben paperak eta sartu eben biharrera Ses-
taora berriro, kartzelara, eta hiru urtian egon zan 
lanian Nabalian”. 

Solicitaban esa información sobre los denunciados 
a varias personas: al alcalde, al cura, al comandante 
de la Guardia Civil y a alguien perteneciente a al-
guna familia católica significativa del municipio; y 
era suficiente que uno sólo de esos informes fuera 
negativo para condenar al denunciado. Así pues, se 
abrieron muchos expedientes en Soraluze, por par-
ticipar en la guerra, por rebelión, (en sus grados de 
adhesión, auxilio o incitación), o por desafección 
contra el Movimiento.

Informaciones como las que se refieren a continua-
ción fueron remitidas a la Comisión clasificadora de 
presos tras las respectivas peticiones efectuadas por 
ésta: 

•	 Vicente Gabilondo Iriarte. Comunista. Fue mili-
ciano durante el mandato del Frente Popular (13 
de noviembre de 1937).
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•	 Luis Garmendia Guridi. Itxarkundia, 17. Bata-
llón del Ejército Vasco. Nacido en Lasarte, murió 
en Otxandio, a los 27 años. Se desconoce dónde 
está sepultado. 

•	 Manuel Mugica Ariznabarreta, Carol. Socialista. 
Miembro del Comité del Frente Popular, partici-
pó en el traslado de los tradicionalistas del muni-
cipio a Arrate. Insultó a los derechistas detenidos 
por el Comité (10 de diciembre de 1937).

medios de represión

El plan represivo de Franco se valió de distintos me-
dios, como lo fueron los consejos de guerra, tribu-
nales militares que se encargaron de la instrucción 
de los sumarios; la Comisión para la Incautación de 
Bienes; y la Ley de Responsabilidades Políticas. Uno 
de los objetivos más importantes de esta última ley  
fue la aplicación de sanciones económicas.

Los sumarios se abrían al mismo tiempo que las de-
tenciones, se recogían las declaraciones de los presos, 
testimonios e informes de las autoridades locales, y, 
finalmente, tenían lugar la clasificación de los he-
chos y la sentencia.

De este modo, las informaciones recabadas a través 
de la Comisión clasificadora de presos sirvieron para 
decidir el tipo de castigo, pena de cárcel, campo de 
concentración, confiscación de bienes, inhabilita-
ción..., e incluso la pena de muerte.

En Soraluze, por ejemplo, los primeros expedientes 
de instrucción se iniciaron al mismo tiempo en que 

•	 Luis	 Garmendia	 Guridi.	 Itxarkundia,	 euskal	
armadako 17. Batailoia. Lasarten jaioa, Otxan-
dioko borroka lekuan hil zen. 27 urte. Ez da 
ezagutzen non izan zen lurperatua.

•	 Manuel	Mugica	Ariznabarreta,	Carol.	Sozialis-
ta. Frente Popularraren Batzordeko kidea. He-
rriko tradizionalistak Arratera eramatean hartu 
zuen parte. Batzordeak atxilotutako eskuinda-
rrak iraindu zituen.(1937ko abenduaren 10a)

Errepresiorako tresnak

Francoren errepresio plana tresna batzuez baliatu 
zen. Horietako bat gerra kontseiluak izan ziren, 
sumarioen instrukzioa zeramaten tribunal mili-
tarrak. Ondasunen Inkautaziorako Batzordea eta 
Erantzukizun Politikoen Legea izan ziren beste 
tresnetako batzuk. Azken lege horren helburu 
garrantzitsuenetako bat zigor ekonomikoak ezar-
tzea izan zen.

Atxiloketarekin batera irekitzen ziren suma-
rioak, eta presoaren deklarazioak, testigantzak 
eta herriko agintarien txostenak jasotzen zituz-
ten. Ondoren gertaeraren sailkapena eta senten-
tzia ematen zen.

Horrela, presoak sailkatzeko batzordearen bi-
tartez jasotako informazioek era bateko edo 
besteko zigorrak ekarri zituzten, kartzela zigo-
rra, kontzentrazio-esparruak, ondasunak kon-
fiskatzea, kargugabetzeak… baina baita fusila-
menduak ere. 
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Erreketeek herria okupatu eta segituan, beraz, 
zabaldu ziren lehenengo instrukzio-espedien-
teak Soraluzen, eta hasi ziren atxiloketak, kargu-
gabetzeak, ondasunen konfiskazioak eta iheslari 
izendatzeak. 

Lehenengo, aurreko Udal-taldea atxilotzeko 
agindua izan zen, eta orduan kokatzen dira 
hainbat plazentziarrek jasandako gerra-kon-
tseiluak.

Jarraian, ezkertiar edo nazionalista ziren udal lan-
gileak kargugabetu eta ordezkatzea etorri zen, he-
rritik alde eginda egon ala ez. 

Franco eratzen ari zen errejimen ereduak au-
rreko sistemaren aztarna guztien desagerpena 
zekarren, eta horregatik, depurazio politikoaz 
gain, irakaskuntzaren depurazioak ezinbesteko 
garrantzia hartu zuen. Horregatik, zabaldutako 
espedienteen artean herriko maisu-maistrenak 
ere baziren. Gipuzkoa eta Bizkaiko gobernado-
re zibilak herriko eskola denetan adskribatuta-
ko maisu-maistrei buruzko informazioa eska-
tu zuen, bere portaera soziala, partikularra eta 
ekintza politikoari buruzko informazioa. Gero, 
bestelako datuekin osatzea eskatzen zuen: he-
rrian zegoen ala herritik alde eginda, maisu na-
zionalak ziren edo Aldundikoak, herrikoak edo 
eskola pribatukoak eta abar. 

Ondoren, Estatuarentzat egindako ondasunen 
konfiskazioen ordua heldu zen. Horien artean, 
NAI-BAT elkarteari egindakoa dugu, Kaleba-
rreneko 26an zegoen Abenda-etxearen konfis-

los requetés ocuparon el pueblo, y trajeron consigo 
las primeras detenciones, inhabilitaciones, confisca-
ciones de bienes y listados de fugitivos.

En primer lugar, dieron la orden de detener al an-
terior equipo municipal, situándose en ese contexto 
los primeros consejos de guerra a los que los soralu-
zetarras se tuvieron que enfrentar. 

Seguidamente, se procedió a la inhabilitación y sus-
titución de los trabajadores municipales de izquier-
da o nacionalistas, estuvieran en el pueblo o no. 

El modelo de régimen que Franco pretendía estable-
cer, incluía la la desaparición de cualquier vestigio 
del sistema anterior; y, por ello, además de la de-
puración política, la depuración en la enseñanza se 
hacía fundamental. Así pues, entre aquellos prime-
ros expedientes abiertos en Soraluze figuran algunos 
maestros y maestras del pueblo. El Gobernador Ci-
vil de Gipuzkoa y Bizkaia pidió información sobre 
todos los maestros y maestras adscritos a los centros 
locales, información sobre su comportamiento so-
cial y particular, además de información sobre sus 
actividades políticas. Luego además, solicitaba in-
formación adicional: si habían huido o seguían en 
el pueblo, si eran maestros o maestras de la escuela 
nacional o de la Diputación, si de escuela pública o 
privada, etcétera.

Después llegó la hora de las confiscaciones de bie-
nes para el Estado. Una de las más relevantes, fue la 
realizada al grupo NAI-BAT, con la confiscación de 
Abenda-etxea, la casa sita en el número 26 de Kale-
barren, sede social del PNV y STV e inaugurada en 
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Benantzio Iñurrieta  
Agirregomozkorta
(1894 - 1964)

Benantzio Iñurrieta udaleko alkateordea izan zen 
erreketeak herrian sartu ziren arte. 1931ko hau-
teskundeetatik udaleko zinegotzi zen EAJtik. Kargu 
hori izanda, nazionalak herrira sartzerako alde egina 
behar zuen baina emaztea haurdun zegoen zortziga-
rren semearen zain eta Benantziok etxean geratzea 
erabaki zuen. “Hona sartu hogeta bixan, reketiak sar-
tu zittuan. Eta hogeta seixan, bazkaltzera zoiala edo 
(ezkutuan, e! Ezkutuan etxian egon bihar), da! Sartu 
zittuan aguazillak bi reketekin armauta sukalderaiño-
kan ta “venga, tiene que venir con nosotros”. “Un 
momento, por favor – amak esan jotsen – iba a co-
mer ahora”, “Enseguida volverá”. Eruan juen eta lau 
urtian egon zuan kanpuan.” Hala kontatzen zuen Ni-
kanorrek, Benantzioren semeetako batek. Lehenen-
go Donostiara eraman zuten preso. “Orduan esaten 
juen:”¿Con éste qué?”, “Ya hay tiempo para eso, para 
liquidarle ya hay tiempo”, behintzat hamengo batek. 
Fabrikako direktoria zala edo esaten juek. Berak be 
semia jaukan, ba, Bilbon preso.” Estatuko kartzela as-
kotan izan ostean, zigorra murriztu eta etxera etor-
tzea lortu zuen. 
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Batzokia konfiskatu zuteneko 
akta, 1937koa.

Antonio Alberdi Alberdiri ezarri-
tako zigorraren agiria, 1938koa.



Arantxa Lasa eta bere familia Soraluzen zeuden erre-
keteak herrian sartu zirenean. Neska gaztea zen bera 
baina zehaztasun handiz gogoratzen ditu sasoi harta-
ko gertaerak. Arantxaren aita, Juan Lasa, praktikantea 
zen eta frankistek atxilotu egin zuten 1936ko udaz-
ken hartan. Horrela kontatu zuen: “Gure aitta zazpi-
garren egunian edo detenidu eben. Euki zittuen de-
tenidu zittuen gizonak, kuartelian. Hiru eruan zittuen 
lehenengotik kanpora: (Venancio) Iñurrieta, Treviño 
eta Asensio Gabilondo. Horrek lehenengotikan hartu 
eta Tolosara. Hamen erenak ziran, gure aitta, Vicente 
Olaizola, Salon Azpiko Palacios, Iraolako Etxebarriko 
gizona Jose Mari eta ez dakit, bestiak ez dakit zeintzuk 
ziran baina kuadrilla dexentia.

Gure aitta, Palacios eta Iraolako Etxebarriko Jose Mari 
eruan zittuen hortikan el doce de octubre. Ama eta 
bixok genden han, afarixa eruanda hantxe genden. 
Eta etorri zan guardia zibiletako bat, nagusixa, ile zu-

rixakin, goguan daukat, rekete batzuekin. Hartu eta 
eruan zittuen arratsaldeko zazpiretan. Zan eurixa, 
kriston eurixa goittik behera eta plazan eren dantzan, 
harekin eurixarekin. Klaro, reketiak sartu ziranetikan, 
karlisten bandiak egunero joten eban musikia eta 
neskak, karlistak, herrixan erenak, harekin dantzan. 
Margaritak.

Egon ginan zazpi egunian jakin barekan nun zeguan 
aitta. Umiak eta ez hain larrittuta baina gure ama pen-
tsatzen ia afusilatu zittuela zegaittik eze ordu horre-
tan etaratzen zittuen gabian afusilatzeko. Zazpigarren 
egunian Bergarako kartzelan agertu zan gure aitta. 
Bestiak ez. Gero handikan Donostiara, Ondarretara. 
Urte bi egin zittuan. Gero hilabete batzuetan etxian 
egon zan eta gero desterratu egin zeben “fuera de 
las cuatro provincias vascas.” Eta Logroñon egon zan 
beste urte bixan.” 

Arantxa Lasa Maiztegi 
(1925)

Gure aitta zazpigarren egunian edo detenidu eben.
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kazioa, Batzokia. 1932an inauguratua, EAJ eta 
STVren egoitza soziala zen. Tropak herrian sar-
tu zirenetik, Zirkulo Tradizionalistak okupatu 
zuen eraikina, eta 1937ko ekainaren 1ean ofi-
zilaki konfiskatua izan zen, eraikina eta bertan 
zeuden ondasun guztiak. Jarraian Liberalaren 
txanda izan zen, eta hura ere desagertarazi zuten. 

Hasierako espedienteei beste askok jarraitu 
zioten, eta Komandantzia militarretik eskatu-
tako informazio eskaera ugari tramitatu ziren 
Udaletik.

Erantzukizun Politikoen Legea 

Hasierako errepresio gogor horri, gero, euska-
rri juridikoa eman zion Francok Erantzukizun 
Politikoen Legea eman zuenean. Legea 1939ko 
otsailaren 9an argitaratu zen, eta 1945ean in-
dargabetua izan zen arte iraun zuen. 

Lege horrek, 1936ko uztailaren 18ko altxa-
mentuaren kontra agertu zen edonori eragi-
ten zion; baina baita, gerra aurreko hainbat 
gertaerei ere, 1934ko iraultzari esate batera-
ko. Hala, Frente Popularraren alde egin zuten 
guztiak kondenatu zituen, pertsona fisiko zein 
juridiko, hau da, pertsona zein alderdi edo el-
karte politiko, eta horiek guztiak legez kanpo 
utzi zituen. Legez kanpo izendatutako guz-
tiek, bestalde, eskubideak eta ondasunak gal-
du zituzten errepresio ekonomikoaren tresna 
izan zen Ondasunen Inkautaziorako Batzor-
dearen bitartez. 

1932, el Batzoki. Tras la entrada de las tropas en el 
pueblo, había sido ocupada por el Círculo Tradi-
cionalista y, tanto el edificio como los bienes que 
se encontraban en el mismo, fueron oficialmente 
confiscados el 1 de junio de 1937. A continuación, 
llegó el turno de “El Liberal”, que también hicie-
ron desaparecer.

Después de aquellos primeros expedientes vinieron 
muchos otros, y el Ayuntamiento tramitó innume-
rables peticiones de información de la Comandan-
cia Militar.

Ley de Responsabilidades Políticas 

Mediante la promulgación de la Ley de Responsa-
bilidades Políticas Franco dio cobertura legal a toda 
aquella represión inicial. La Ley fue publicada el 
9 de febrero de 1939, y se mantuvo vigente hasta 
1945, momento en que fue derogada. 

No sólo afectaba a toda aquella persona que se hu-
biera mostrado contraria al Alzamiento del 18 de 
julio de 1936, sino también a determinados hechos 
acaecidos antes de la guerra, como podía ser la revo-
lución de 1934. De esta manera, condenaron a to-
das las personas que defendieron el Frente Popular, 
tanto personas físicas como jurídicas, es decir, tanto 
a personas como a partidos políticos o agrupaciones, 
dejando a todos ellos fuera de la ley. Por supuesto, 
todas las personas y asociaciones ilegalizadas per-
dieron sus derechos y bienes mediante la represión 
económica ejercida por la Comisión para la Incau-
tación de Bienes.
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Horrez gain, 1940an kargu eta zigorren katalogo 
bat ezarri zen. Horrek iraultza militarra hiru mo-
dalitatetan sailkatzen zuen: iraultzarekiko atxi-
kimendua, heriotza zigorra eta 20 kartzela urte 
bitartekoa; laguntza iraultzari, 20 eta 12 urte bi-
tarteko kartzela zigorra; eta iraultza bultzatzea, 12 
et 6 urte bitarteko kartzela zigorra.

Gerra amaitu baino lehenago, milaka espe-
diente zabaldu ziren lege haren babesean; eta 
batzuk denboran asko luzatu ziren, 60ko ha-
markadaraino ere, nahiz eta, ordurako, legea 
indargabetua zegoen. Nahikoa zen auzokide 
batek salaketa jartzea, espedientea ireki eta 
prozesua hasteko. Horretarako, epailea izen-
datu, eta hark txostenak eskatzen zizkien, al-
kateari, “Falange Española Tradicionalista y de 
las JONSS”-eko udal buruzagiari, abade parro-
koari eta herriko Guardia Zibilaren komandan-
teari. Soraluzetar asko izan ziren erantzukizun 
politikoengatik auzipetuak.

Erantzukizun Politikoen Legearen aplika-
zioak, bestalde, arazo handiak ekarri zituen, 
espediente kopuru handia sorrarazi baitzuen. 
Horregatik, lege berriak sortu ziren espedien-
teen tramitazioak eta zigorrak arintzeko. Lu-
rraldeko audientziek berrikusi zituzten Gerra 
Kontseiluek 1936tik eta 1940ra emandako 
sententziak, heriotza zigorrak izan ezik. Hor-
tik aurrera Gerra Kontseiluak berak berrikusi 
zituen.

Ondorioz, urte batzuren buruan zigor asko ber-
tan behera geratu ziren, esate baterako, 1941ean 

Además de todo lo anterior, en 1940 se estableció 
un catálogo de cargos y sus correspondientes casti-
gos, que clasificaba la rebelión militar en tres moda-
lidades: adhesión a la rebelión, castigado con pena 
de muerte y cárcel de hasta 20 años; auxilio a la re-
belión, con pena entre 12 y 20 años; e inducción a 
la rebelión, con pena de entre 6 y 12 años.

Antes del final de la guerra, miles de expedientes es-
taban en marcha al amparo de esta ley; y algunos de 
ellos se prolongaron mucho en el tiempo, incluso 
hasta los años 60, a pesar de que la ley ya no estaba 
en vigor. Una simple denuncia de un vecino o veci-
na era suficiente para la apertura de un expediente y 
su posterior proceso. Se nombraba a un juez, y éste 
pedía informes al alcalde, al jefe local de “Falange 
Española Tradicionalista y de las JONSS, al párro-
co y al comandante de la Guardia Civil del pueblo. 
Muchos soraluzetarras fueron imputados por res-
ponsabilidades políticas. 

Por otra parte, la aplicación de dicha Ley de Res-
ponsabilidades Políticas trajo consigo numerosos 
problemas, principalmente, debido a la cantidad de 
expedientes que generó. Por ello, se crearon nuevas 
leyes que agilizaron la tramitación de expedientes y 
condenas. Las audiencias territoriales habían revisa-
do las sentencias de los Consejos de Guerra desde 
1936 hasta 1940, a excepción de las sentencias de 
muerte. A partir de esa fecha, fue el propio Consejo 
de Guerra quien se encargó de las revisiones.

Como consecuencia de ello, en unos años muchas 
sentencias fueron anuladas. Por ejemplo, en 1941 
fueron indultados todos aquellos que cumplían 
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condenas de hasta 12 años; y en 1943, aquellos que 
cumplían condenas de hasta 20. Así lo reflejan los 
expedientes de castigo de muchos soraluzetarras en-
tre 1942 y 1943, al igual que los de años posteriores.

Lo anteriormente descrito muestra la terrible herra-
mienta de represión y confiscación que supuso la ci-
tada Ley, que dio pie a la persecución y a la opresión 
de los “perdedores”, hasta ser totalmente dominados 
y silenciados.

Condenas

Como consecuencia de los expedientes, y en fun-
ción de los cargos imputados, se aplicaron diferentes 
condenas tales como fusilamientos, penas de cárcel, 
campos de concentración y/o batallones de trabajo... 
Así, por ejemplo, el cargo de adhesión a la rebelión 
podía traer consigo la pena de muerte o la cárcel; la 
desafección al régimen (pensamiento contrario al ré-
gimen), por su parte, pena de cárcel o internamiento 
en campos de concentración, sin juicio previo. En 
esos campos de concentración y, basándose en el Sis-
tema de Redención de Penas por el Trabajo, se cons-
tituyeron batallones de trabajo que se encargaron de 
trabajos pesados, a veces en primera línea del frente, 
y de la construcción de infraestructuras, carreteras, 
vías de tren..., por medio de trabajo esclavo, sin juicio 
previo ni delito. Este sistema se mantuvo desde 1937 
hasta 1940 en que comenzó a disolverse (BBTT- Ba-
tallones de trabajadores), para dar lugar a una nue-
va estructura (BDST- Batallones Disciplinarios de 
Trabajadores Penados), que se utilizó para alargar las 

12 urteko kartzela zigorra betetzen ari zirenak in-
dultatu zituzten, eta 1943an 20 urte bitartekoak. 
Eta horrela islatzen dute 1942 eta 1943 urteetako 
(edo hortik aurrerako) soraluzetar askoren zigor 
espedienteek.

Aurrez azaldutako hori guztia errepresio eta kon-
fiskaziorako tresna izugarria bilakatu zen, jazar-
pen eta zapalkuntzarako aitzakia ematen zuena, 
“galtzaileak” zanpatu eta isilarazi arte. 

Zigorrak

Espedienteen ondorioz era honetako zigorrak 
ezarri ziren: fusilamendua, kartzela zigorra, 
kontzentrazio-esparruak edota lan-batailoiak, 
atxilotuari leporatutako karguaren arabera. 
Hala, iraultza karguak heriotza edo kartzela zi-
gorra ekar zezakeen; erregimenarekiko desafek-
zioak (errejimenaren kontrako pentsakerak), 
berriz, kartzela zigorra eta kontzentrazio-espa-
rrua zekarren, epaitu gabe. Kontzentrazio-es-
parru horietan, Lan Eginez Zigorra Ordain-
tzearen Sisteman oinarrituta, lan-batailoiak 
osatzen zituzten azpiegituren eraikuntza-lanak 
burutzeko (errepideak, trenbideak…), epai eta 
deliturik gabeko esklabutza lanaren bidez. Sis-
tema hark 1937tik 1940ra iraun zuen lehenen-
go (BBTT), eta 1940tik 1942ra gero, moda-
litatearen luzapenarekin (BDST). Ezarritako 
zigorra bete ondoren, gainera, zerbitzu milita-
rra bete behar zuten, beste hiru urtez. Luzapen 
horren adibide da Angel Alberdiren txostena, 
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San Juan de Mozarifar kontzentrazio-esparru-
tik, gero Deustuko kontzentrazio-esparrua eta 
handik lan-batailoietara pasatu zena. 

Gerardo Ezenarro, esaterako, gudari ibili eta 
Santoñan preso hartu ostean, lan-batailoira 
bidali zuten, Florentino eta Demetrio Erzi-
lla anaiekin batera. Deustuko unibertsitatean 
hainbat hilabete pasatu eta gero, Norteko tre-
nean sartu zituzten, soldadu pila baten eta 
guardia zibilen zaintzapean. Hiru egun eta 
hiru gau egin omen zituzten nora zoazen jakin 
gabe, abereentzako bagoietan, behin eta berriz 

penas (1942). Como muestra de ello, el informe de 
Angel Alberdi, que desde San Juan de Mozarifar fue 
trasladado al campo de concentración de Deusto, y 
desde allí, a batallón de trabajadores. 

Gerardo Ezenarro, por ejemplo, tras su etapa como 
gudari y tras ser apresado en Santoña, fue enviado 
a un batallón de trabajo junto a los hermanos Flo-
rentino y Demetrio Erzilla. Tras haber pasado varios 
meses en la universidad de Deusto, los metieron en 
el tren del Norte bajo la vigilancia de numerosos 
soldados y guardias civiles. Durante días con sus res-
pectivas noches, viajaron en vagones para transpor-

Eugenio Guenetxea 
Laspita Langileen 

Batailoira bidaltzeko 
agintzen duen agiria, 

1939koa.
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Angel Alberdiren langileen batailoiko egonaldiaren egiaztagiria Anastasio Basauriren zigorraren ordezpen agiria

te de ganado, sin saber adónde iban, y soportando 
continuos recuentos. Los llevaron a Teruel, a reparar 
tanques para la Legión, siempre cerca del frente, a 
unos 20 kilómetros. Sacaban del campo de batalla 
los tanques dañados con un tractor y, retrocedien-
do, se dedicaban a repararlos. Ese fue su trabajo. Al 
regresar a casa, la Guardia Civil lo llamo al cuartel, 
confiscándole la documentación.

Era habitual que los presos o los que estaban en los 
batallones de trabajadores escribieran a sus familia-
res o amistades. Así, Anastasio Basauri Galarraga en-

kontatzen zituztelarik. Legioan tankeak kon-
pontzera eraman zituzten Teruelera. Frontetik 
urrean ibiltzen ziren beti, 20 kilometrotara. 
Jausitako tankea traktore handi batekin atera, 
frontetik atzeratu eta hura konpondu. Horixe 
izan zen haien beharra. Etxeratutakoan, guar-
dia zibilek dokumentazioa konfiskatu zioten 
kuartelera joanarazi ostean. 

Ohikoa zen kartzeletatik zein langileen ba-
tailoietatik senide eta lagunei gutunak idaz-
tea. Hala idatzi zuen etxera Anastasio Basauri 



Galarragak Huelvako presondegitik 1939ko 
otsailaren 6an. Jarraian gutunaren zati batzuk 
transkribatuta: 

vió una carta a casa el 6 de febrero de 1939 desde 
la prisión de Huelva. En las líneas siguientes la 
transcripción de parte de la carta: 

Presoen artean Anastasio Basauri.

D
V

 e
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nk
ar
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ar
gi

ta
ra
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ko
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rg
az
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Ahora, ¿dónde me encuentro yo? ¿Quién ha he-
cho nada por mí y mis queridos amigos Lete, Alejos y 
los Iraetas? Tampoco me olvido por los llorados Achótegui 
y Lersundi, eso nunca, pero ¿qué no hicieron Antolín y 
Lete para que no ocurriera nada en el pueblo, y dejar los 
restantes en el pueblo? Pues gracias y mil gracias a ellos, 
pues de lo contrario no sé lo que hubiera ocurrido aquella 
noche cuando el tren salió a Bilbao y pocos nos quedamos 
en el pueblo. Entonces hasta el Director, dando las gracias 
todos. Y luego ¿qué? ¿O es que en aquellas tristes horas no 
había amenazas de otros que en aquellos días incontrola-
bles mandaban más que los nuestros? Se olvidan, ¿no?
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Y de mí ¿qué les diré? Yo que no hice más que tra-
bajar como un negro por bien de todos en el pueblo, tra-
yendo víveres, que repartiendo a las tiendas que me or-
denaban y luego sin más, ¿me acusan de que fui tal 
y cual? Ahora que están enterados de mis denuncias, 
¿qué dicen ustedes? Vaya pago, y esto a sabiendas de 
todo el pueblo y todos los familiares.

Yo muy avanzado por tener una idea que no era la 
de ellos, pero ¿quién me ha conocido a mí con cargos y 
demás? ¿O es que todos tenemos el derecho de pensar lo 
mismo? En fin, llevaría 40 planas. Y además en la Revo-
lución de Octubre, cuando yo pasaba las noches de guar-
dia en el Convento y demás, ¿dónde estaban los que hoy 
me acusan? Si no hubiéramos hecho nosotros el registro 
del Convento y la Iglesia, ¿quiénes se hubieran enterado, 
con las amenazas que había del comité de S.S.? Y luego, 
¿no he cumplido yo en todos los frentes desde el primero, 
hasta que caí con mis amigos prisionero?

Pues esa fue la lucha limpia y noble de mi par-
tido, guerra en los frentes hasta el último día y aho-
ra vencidos por  fuerza mayor, resignación y confianza 
en Dios para el futuro y así siempre con la cabeza alta 
como buen cristiano, siempre alegre con todos, lo mismo 
a la semana que los domingos, así es mi vida en estas 
extrañas tierras andaluzas, donde abundan las flores, las 
frutas y el buen sol. (...)”



Soraluzetarrei ezarritako zigorretako batzuk:

FUSILAMENDUAK

•	 Jose Maria Lete Larrañaga. Defentsa Batzorde-
ko kidea eta SAPAko arma arduraduna

•	 Manuel Mugica Ariznabarreta, “Carol”. De-
fentsa Batzordeko kidea

KARTZELA ZIGORRAK

•	 Antonio	Alberdi	Alberdi,	30	urteko	presonde-
gi zigorra, interdikzio zibila eta inhabilitazioa, 
1938ko maiatzaren 14an.

•	 Daniel	Aragon	García.

•	 Anastasio	 Basauri	 Galarraga,	 12	 urteko	 kar-
tzela zigorra. 1947ko maiatzaren 26an askatu 
zuten Donostiako Probintzia Presondegian. 
Aurretik presondegi askotan egon zen: Bilbo-
ko Larrinagan (1938ko otsailean), Huelvako 
Probintzi Presondegia (1939ko martxoan), 
Ceutako Garcia-Aldave Presondegian (1940ko 
urtarrilaren 9ra arte), eta Hacho-koan.

•	 Alberto	Eguia	Lopetegui	-	30	urte	eta	egun	bat.

•	 Pedro	Gallastegui	Elorza	“Atxuriondo”.	3	urte-
ko kartzela zigorra, zenbait kontzentrazio-espa-
rru eta presondegitan betea.

•	 Saturnino	 Ganchegui,	 Loiola	 batailoiko	 kape-
llaua. Gerra Kontseilua. 20 urte eta egun bateko 
kartzela zigorra ezarri zioten 1937ko irailaren 9an. 
El Dueso, Nanclares de Oca, Dueñas eta Carmo-
nako kartzeletan egon zen. 1945era arte erbes-
tean, Anchuras eta Cerdigon, Ciudad Realen.

•	 Venancio	 Iñurrieta	 Aguirregomozcorta.-	 Gerra	
kontseilua. 1931tik 1936ko irailera arte, herria 
okupatua izan zen arte, alkateorde kargua bete 
zuen. Udalean Militarren aurkakoei laguntzea 
egotzi zioten Burgosen, 1937ko maiatzaren 11n. 
12 urteko kartzela eta desgaikuntza zigorra. 
Gero, berraztertuta, 3 urteko zigorra.

•	 Gonzalo	Iraeta	Ordriozola	-	30	urte	eta	egun	1	

•	 Jesús	Iraeta	Odriozola	-	30	urte	eta	egun	1.

•	 Alejandro	Lascurain	Ganuza	-	30	urte	eta	egun	1.

•	 Juan	Larreategui	Maturana	-	30	urte	eta	egun	1.	

•	 Ciriaco	Mugica	Ariznabarreta	–	Amuategi	ba-
tailoia; gero, Itxarkundia. 3 urteko kartzela zi-
gorra presondegi batzuetan.

•	 Ignacio	Oregui	Goenaga	-	30	urte	eta	egun	1.

•	 Manuel	Retolaza	Aguirrebeña	30	urte	eta	egun	1.

HERRITARREN AURKAKO ESPEDIENTEAK

Udal-taldea

•	 Alberdi	Arregui,	Lino
•	 Castañares	Larreategui,	Tiburcio
•	 Iñurrieta	Aguirregomozcorta,	Venancio
•	 Joaristi	Gabilondo,	Ricardo
•	 Lascurain	Ganuza,	Timoteo
•	 Sesma	Bustinduy,	José



Udal-langileak
Pentsakeragatik eta lanpostua uzteagatik 
(1937ko otsaileko espedienteak) 

•	 Barrenechea-Arando	Arreche,	Felix	(idazkaria)
•	 Basauri	Lete,	Eusebio	(danbolin-jolea)
•	 Basauri	Lete,	Pedro	(danbolin-jolea)
•	 Churruca	Aristondo,	Marcial
•	 Ferran	 Charcan,	 Marcial	 (postaria).	 Irailean	

22an kargugabetua
•	Goicoechea,	Francisco	(aguazila)
•	 Hernaltes	Cascajares,	Angel	(postaria)
•	 Lasa,	Juan	(praktikaria)

Herritarrak
Mugimenduaren kontrako pentsakeragatik:

•	 Alberdi	Alberdi,	Benigno:	milizianoa.	(1937ko	
ekaina)

•	 Echaniz	Laskurain,	Pedro	(1937ko	ekaina)
•	 Basauri	Galarraga,	Santos:	nazionalista,	guda-

ria (1937ko urria) 
•	 Gabilondo	 Iriarte,	 Vicente:	 miliziano	 komu-

nista (1937ko azaroa)
•	 Gardoqui	Berraondo,	Martin	(1937ko	apirila)
•	 Garmendia	Guridi,	Luis:	Itxarkundia,	17.	ba-

tailoia. 
•	 Iraeta	Odriozola,	Gonzalo
•	 Lete	Larrañaga,	Jose	Maria:	Frente	Popularra-

ren Batzordeko kidea
•	 Maiztegui	Mugica,	Antonio:	Frente	Popularra-

ren aldekoa

•	 Mugica	Ariznabarreta,	Manuel	“Carol”:	Sozia-
lista. Frente Popularraren Batzordeko kidea. 
(1937ko abenduaren 10a)

•	 Ramos	 Montejo,	 Tomas:	 Sozialista.	 Eskuin-
darrei errekisatutako armen zaintzaz arduratu 
zen. (1937ko iraila)

Erreboltan laguntzeagatik

•	 Antonio	Alberdi	Alberdi
•	 Angel	Alberdi	Azcarate
•	 Anastasio	Basauri	Galarraga
•	 Pedro	Gallastegui	Elorza
•	 Saturnino	Ganchegui	
•	 Ascensio	Larrañaga	Alberdi
•	 Ciriaco	Mugica	Ariznabarreta

Erantzukizun politikoengatik auzipetuak 
izan zirenak

•	 Alberdi	Alberdi,	Serapio	
•	 Alberdi	Arregui,	Lino	
•	 Alday	Igartua,	Isaac	
•	 Aragon	García,	Daniel
•	 Argarate	Azcárate,	Florentino	
•	 Ariznavarreta	Arizaga,	Francisco	
•	 Ariznavarreta	Otalora,	José	
•	 Astiazarán	Ugalde,	José	María	
•	 Barrenechea	Aguirrebeña,	Sandalio	
•	 Barrenechea	Arando,	Félix	
•	 Bericua	Berraondo,	Francisca	



•	 Castañares	Larreategui,	Andrés	
•	 Castañares	Larreategui,	Tiburcio
•	 Crucelegui	Oregui,	Guillermo	
•	 Ecenarro	Querejeta,	Andrés	
•	 Echaniz	Beitia,	Félix	
•	 Eibar	Igarzabal,	Pedro
•	 Esnal	Aranceta,	Fernando	
•	 Gabilondo	Maiztegui,	Ascensio	
•	 Igarzabal	Olano,	Julio	
•	 Juaristi	Gabilondo,	Ricardo	
•	 Larrañaga	Maiztegui,	Aniceto	
•	 Lascurain	Arano,	Guillermo	
•	 Lascurain	Ganuza,	Alejandro	
•	 Lascurain	Ganuza,	Timoteo	
•	 Leturiondo	Ariznavarreta,	Esteban	
•	 Leturiondo	Ariznavarreta,	Evaristo
•	 Leturiondo	Ariznavarreta,	Juan	
•	 Lizarralde	Garmendia,	Francisco
•	 Maiztegui	Aguirrebeña,	Hipólito	
•	 Muguruza	Larrañaga,	Francisca	
•	 Oroz	Vázquez,	Julio	
•	 Pagnon	Nuere,	Eliseo	
•	 Pagnon	Nuere,	Emilio	
•	 Treviño	Artíz,	Lázaro	
•	 Ucin	Aristi,	Ignacio	
•	 Uriarte	Artolazabal,	Lucio	
•	 Vergara	Jauregui,	Daniela

KONTZENTRAZIO-ESPARRUAK 

San Pedro de Cardeña, 1937ko irailaren 25ean 

•	Aristi	Maiztegui,	Pedro
•	Arluciaga	Oyarbide,	Juan
•	Berraondo	Lamarain,	Gabino
•	Eriz	Lejardi,	Felix
•	Errazu	Alcorta,	Eustaquio
•	Gallastegui	Elorza,	Benito
•	Larrañaga	Alberdi,	Asensio
•	Leturiondo	Alzaga,	Emilio
•	Mugica	Ariznabarreta,	Juan
•	Zubiaurre	Odriozola,	Manuel	

San Juan de Mozarifar, Zaragoza

•	Alberdi	Azcarate,	Angel:	Zaragozako	San	Juan	
de Mozarifar kontzentrazio-esparrutik C.T. VI 
batailoira 1937ko abenduaren 13an, 1938ko 
urtarrilera arte. Handik Deustuko kontzentra-
zio-esparrura eta otsailaren 23an, berriz, langi-
leen 15. batailoira 1940ko otsailaren 8a arte. 
Gero, ekainaren 2ra arte 8. batailoian.

•	Gallastegui	Elorza,	Pedro
•	Iñurrieta	Goikoetxea,	Iñaki	(aurretik,	San	Pedro	

de Cardeñan)

ONDASUNEN KONFISKAZIOAK

•	Pedro	Basauri	Leteri	 erantzukizun	politikoen-
gatik egin zioten Ondasunen inkautazioa, 
1956an dirua errekisatuz. 



gero,  frankismoa

y después ,  el  franquismo
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Gerra 1939ko apirilaren 1ean amaitu zen, 
eta Francok, Estatu Buruak, hil zen urte-

ra arte (1975) iraun zuen diktadura ezarri zuen. 
Errejimen autoritarioa izan zen, alderdi politiko 
bakarra onartu zuena, Falange Española Tradi-
cionalista y de las Juntas de Ofensiva Nacional 
Sindicalistas (FET y de las JONS), 1937an sor-
tua. Ez zen, ordea, alderdi politiko hitza erabil-
tzen; Mugimendu Nazionala izenez ere ezagutua 
izan zen, eta bando nazionaleko partaideez osatu 
zen: falangistak, monarkikoak eta militarrak. 

Lehenengo gobernua 1939ko abuztuaren 8an 
osatu zuen Francok, Mugimendu Nazionaleko 
kideez osatuta, baina bere buruarengan kontzen-
tratu zituen botere guztiak: exekutiboa, legegilea 
eta judiziala (tribunal militarren esku). 

Errejimen berriak hasieratik inposatu zituen bere 
baloreak: sinboloak, kale eta plaza izenen aldake-
ta, kode morala… Gainontzekoena, berriz, eza-
batu eta isilarazi zituen, errepresio eta jazarpen 
politikoaren bidez askatasun indibidual eta sozial 
denak ukatuz (1931ko Konstituzioa, elkartaratze 
eta greba eskubidea, alderdi politiko eta sindika-
tuak, prentsa askatasuna, gaztelania ez beste hiz-
kuntza guztiak…).

Sistema berriak ondo azpimarratu zuen irabazle 
eta galtzaileen arteko muga. Garaileek galtzaileen 
kontrako zapalkuntza, erbesteratzea, salaketa, 
mezpretsu soziala, desjabetzea edota gutxiespe-
na zabaldu zuten. Ordutik hasita giza eskubideen 
zein eskubide politikoen urraketa ugaria izan zen 
erregimenaren babesean.

La guerra finalizó el 1 de abril de 1939, y Franco, 
jefe de estado, implantó una dictadura que duró 

hasta el año en que murió (1975). Fue un régimen 
autoritario, con un solo partido, Falange Española 
Tradicionalista y de las Juntas de Ofensiva Nacional 
Sindicalistas (FET y de las JONS), creado en 1937. 
Ni siquiera se empleaba la palabra partido político; 
fue más conocido como Movimiento Nacional, y lo 
formaban las distintas facciones del bando nacional: 
falangistas, tradicionalistas, monárquicos y militares. 

Franco formó el primer gobierno el 8 de agos-
to de 1939, gobierno formado por miembros del 
Movimiento Nacional, aunque concentró en su 
propia figura todos los poderes: el poder ejecu-
tivo, el legislativo y el judicial (en manos de los 
tribunales militares). 

El nuevo régimen impuso desde el principio sus 
valores: símbolos, nombres de calles y plazas, có-
digo moral... los valores del resto fueron borra-
dos y silenciados, negando todas las libertades 
individuales y sociales gracias a la represión y a la 
persecución política (la constitución de 1931, el 
derecho de huelga y manifestación, los partidos 
políticos y los sindicatos, la libertad de prensa, 
todos los idiomas menos el castellano...).

El nuevo sistema dejó bien clara la frontera en-
tre los vencedores y los vencidos. Los vencedo-
res pisotearon a los vencidos, los expatriaron, los 
denunciaron, los despreciaron socialmente, les 
expropiaron sus bienes y los menospreciaron en 
todo momento. Al amparo del nuevo régimen se 
violaron derechos humanos y derechos políticos.
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Urte zailak izan ziren, gerra urteak ez ezik, ge-
rra ostekoak ere, eskasia ekonomikoak astindu-
takoak, eta nazioarteko isolamenduak markatu-
takoak. Familia bakoitzean izugarrizko gertaerak 
izan ziren: senideen arteko banaketa, heriotzak, 
kartzelaratzeak, behartutako lanak, kontzentra-
zio-esparruak... Gehienentzako urte gogorrak, 
baina bereziki, gobernu legitimoaren defentsan 
aritu ondoren, “galtzaile” eta errebeldetzat har-
tuak izan ziren haientzako, gerra eta errepresio 
denak jaso ostean, ezer gabe geratu ziren haien-
tzako. Hasierako urteak, batez ere, bereziki go-
gorrak izan ziren, eta errazionamendu kartillak 
ohikoak izan ziren oinarrizko gaiak eskuratzeko. 

Errepresioak eragindako beldurrak, sufrimendu 
eta bizipenak pribatuan gordetzera behartu zi-
tuen “galtzaileak”, irabazleenak publikoki aitor-
tuak ziren bitartean. Hala, historiaren atal ga-
rrantzitsua estalia geratu zen, baina protagonistek 
ez dute ahaztu. Testigantza eman duten guztiek 
zehaztasun harrigarriz gogoratzen dituzte izua 
edo gozamena eragin zizkieten gertaerak: egun 
konkretuetan zehazki zer jan zuten gogoan dau-
kate eta goseak egon zirela denek kontatzen dute, 
bonbardaketetako zaratak zehazki adierazten di-
tuzte... Umorea ere ez daukate baztertzeko eta al-
garaka ere kontatu dituzte kontu batzuk. 

Gerrak eguneroko bizimoduan sekulako eragina 
baldin badu ere, pertsonen arteko harremanek eta 
eguneroko bizimoduak aurrera egin behar dute, 
bizitzen jarraitu behar delako.

Fueron años difíciles, no solo los años de guerra 
sino los de la posguerra, años marcados por la es-
casez económica y el aislamiento internacional. En 
todas las familias hubo sucesos terribles: separación 
de los miembros de la familia, fallecimientos, en-
carcelamientos, trabajos forzosos, campos de con-
centración... Fueron años difíciles para casi todos, 
pero sobre todo para aquellos que tras defender al 
gobierno legítimo fueron etiquetados como “per-
dedores” o “rebeldes”, aquellos que tras sufrir la 
guerra y la represión, se habían quedado sin nada. 
Los primeros años tras la guerra fueron especial-
mente duros, y las cartillas de racionamiento para 
obtener alimentos básicos fueron habituales. 

El miedo generado por la represión obligó a “los 
perdedores “a mantener en privado sus sufrimien-
tos y vivencias, mientras los de los vencedores 
eran reconocidos públicamente. De este modo, 
una parte importante de la Historia se quedó 
oculta, aunque sus protagonistas aún no la han 
olvidado. Todos los que nos han ofrecido testi-
monio recuerdan con una exactitud sorprendente 
los acontecimientos que les produjeron miedo o 
júbilo: recuerdan hasta lo que comieron en días 
concretos, y todos cuentan que pasaron ham-
bre, reproducen con exactitud los ruidos de los 
bombardeos...Tampoco rehúyen del humor y hay 
casos en los que nos han contado determinados 
hechos riendo a carcajadas.

Porque aunque el impacto de la guerra es terrible 
en el día a día, las relaciones interpersonales y el 
día a día recuerdan que la vida continúa.
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Hildakoen zerrenda

Lista  de  fallecidos
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Gerrak iraun zuen bitartean eta beronen eraginez 
hildako soraluzetarren zerrenda. (Soraluzeko Pa-
rrokiako artxiboa eta beste iturri batzuk)

Herrian lurperatu zituztenak

•	 Serafin	Achotegui,	1937ko	urriaren	10ean	Arra-
ten aurkitu zuten. Miliziano baten balak eragin-
da hilda Arraten, 1936ko abuztu bukaeran. 

•	 Andres	 Arana	 Echeverria,	 1938ko	 ekainaren	
28an, SAPAko Andoaingo tailarrean lan istri-
puaz hilda. 

•	 Santiago	 Ariznabarreta	 Juaristi,	 21	 urte,	 tor-
neroa. 1938ko abuztuaren 22an, buruan bala 
zauriaz hilda, Leridan.

•	 Agustin	Arrieta	Larreategui,	28	urte,	irailaren	
24an hilda. Meza elizkizunak 1937ko abuz-
tuaren 4an. 

•	 Josefa	Arrillaga	Arrizabalaga,	48	urte,	1937ko	
martxoaren 31an hilda, suzko armaren zauriak 
eraginda.

•	 Claudio	Eguren	Larreategui,	19	urte,	tornerua.	
1938ko urriaren 26an hilda, Teruelgo Hospi-
tal Militarrean.

•	 Teodoro	Gabilondo	Arano,	20	urte.	Bala	zau-
riaz hila, Aldasoroko-etxetxokoa, 1936ko 
urriaren 14an.

•	 Jose	Garay	 Elorza,	 1937ko	martxoaren	 18an	
hil zen, – Armagina, 17 urte. Morteroaren 
leherketak eraginda.

•	 Narciso	Guridi	Urcelay,	20	urte,	torneroa.	Ta-
rragonako Miravet-en, 1938ko azaroaren 5ean 
hilda. Plazentzian lurperatua, azaroaren 14an.

Lista de los soraluzetarras fallecidos durante y a 
causa de la guerra. (Archivo Parroquial de Soraluze 
y otras fuentes)

Enterrados en Soraluze

•	 Serafín Achotegui, fue encontrado en Arrate el 10 
de octubre de 1937. Muerto por un balazo de un 
miliciano en Arrate, a finales de agosto de 1936. 

•	 Andres Arana Echeverría, fallecido en la fábrica 
de SAPA en Andoain tras un accidente laboral el 
28 de junio de 1938. 

•	 Santiago Ariznabarreta Juaristi, tornero de 21 
años. Murió el 22 de agosto de 1938 con herida 
de bala en la cabeza, en Lérida.

•	 Agustín Arrieta Larreategui, 28 años, muerto el 
24 de septiembre de 1936. El funeral se celebró 
el 4 de agosto de 1937.  

•	 Josefa Arrillaga Arrizabalaga, 48 años, murió a 
consecuencia de las heridas originadas por arma 
de fuego el 31 de marzo de 1937.

•	 Claudio Eguren Larreategui, 19 años, tornero. 
Falleció el 26 de octubre de 1938 en el Hospital 
Militar de Teruel.

•	 Teodoro Gabilondo Arano, 20 años. Muerto por 
herida de bala, natural de Aldasoroko-etxetxo, el 
14 de octubre de 1936.

•	 José Garay Elorza, murió el 18 de marzo de 1937. 
Armero, 17 años. falleció a causa de la explosión 
de un mortero.

•	 Narciso Guridi Urcelay, 20 años, tornero. Murió 
el 5 de noviembre de 1938 en Miravet, Tarragona. 
Fue enterrado en Soraluze, el 14 de noviembre.
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•	 Justo	Legaristi	Villa.	Lemoan	hil	zen,	frontean,	
1937ko maiatzaren 25ean.

•	 Manuel	 Lersundi	 Orueta,	 1938ko	 uztailaren	
10 lurperatua. 1936ko irailaren 1goan hil zu-
ten Getariarako bidean.

•	 Juan	Mugica	Egia,	22	urte.1938ko	apirilaren	
8an Guadalajaran hilda, hegazkin istripuaz.

•	 Regino	Ondarza	Maiztegui,	 22	urte.	 1938ko	
uztailaren 6an, Castellongo frentean jasandako 
zauriek eraginda hilda. 

•	 Timoteo	Ucin	Artolazabal-	17	urte,	armagina,	
1937ko martxoaren 22an hilda, morteroaren 
leherketak eraginda.

•	 Francisco	Asis	Usin	Mesa,	1938ko	martxoaren	29an	
hilda Aguavivan, Teruelen, bala batek eraginda.

Herritik kanpo lurperatutako plazentziatarrak
•	 Santiago	Ariznabarreta	Joaristi.	
•	 Juan	 Azcarate	 Treviño,	 21	 urte.	 Bizkaiako	

frontean hil zen, Zornotzan. 1937ko maia-
tzaren 16an.

•	 Eleuterio	Arzuaga	Andoaga,	22	urte.	1937ko	
apirilaren 5ean. Otxandioko frontean hil zen. 
Gernikan lurperatuta dago.

•	 Ramon	Barrutia-bengoa	Uribe-Echevarria.
•	 Juan	Belategui	Churruca.	Armendia	baserrikoa.
•	 Avelino	Ecenarro	Gallastegui.
•	 Jesus	 Eguia	 Lete,	 26	 urte.1937ko	 otsailaren	

4an hil zen, Olaetan. Gernikan lurperatuta.
•	 Esteban	Eguiazu	Leceta,	22	urte.	Derion	lurpe-

ratuta. 1937ko maiatzaren 2an frontean hila.

•	 Justo Legaristi Villa. Murió en el frente, en Le-
moa, el 25 de mayo de 1937.

•	 Manuel Lersundi Orueta, enterrado el 10 de ju-
lio de 1938. Lo mataron el 1 de septiembre de 
1936, camino de Getaria.

•	 Juan Múgica Egia, 22 años. Murió el 8 de abril 
de 1938 en accidente aéreo en Guadalajara.

•	 Regino Ondarza Maiztegui, 22 años. Murió el 
6 de julio de 1938 tras las heridas sufridas en el 
frente de Castellón.

•	 Timoteo Ucín Artolazabal, 17 años, armero. Fa-
lleció el 22 de marzo de 1937 tras la explosión de 
un mortero.

•	 Francisco Asís Usín Mesa, murió el 29 de marzo de 
1938 en Aguaviva, Teruel, tras recibir un balazo.

Enterrados fuera del pueblo
•	 Santiago	Ariznabarreta	Joaristi.
•	 Juan Azcárate Treviño, 21 años. Murió en el frente 

de Bizkaia, en Zornotza, el 16 de mayo de 1937.
•	 Eleuterio Arzuaga Andoaga, 22 años. Falleció 

el 5 de abril de 1937 en el frente de Otxandio. 
Enterrado en Gernika.

•	 Ramón	Barrutia-bengoa	Uribe-Echevarría.
•	 Juan Belategui Churruca. Natural del caserío 

Armendia.
•	 Avelino	Ecenarro	Gallastegui.
•	 Jesus Eguía Lete, 26 años. Murió el 4 de febrero 

de 1937 en Olaeta. Enterrado en Gernika.
•	 Esteban Eguiazu Leceta, 22 años. Murió en el 

frente el 2 de mayo de 1937. Enterrado en Derio.



- 193 -

•	 Lorenzo	Epelde	Badiola,	Otxandioko	frontean	
hil zen, Aramaion. 1937ko apirilaren 3an.

•	 Francisco	Garate	Unceta-Barrenechea.	Madri-
den atxilotu zuten 1936ko urriaren 26an. Hil 
meza 1939ako apirilaren 19an egin zioten. Ez 
da ezagutzen lurperatze lekua.

•	 Sabin	Garitagoitia	Larrañaga,	22	urte.	Otxandio-
ko frontea. 1937ko apirilaren 5ean Amorebieta-
ko hospitalean hil zen, Gernikan lurperatua.

•	 Luis	Garmendia	Guridi,	Otxandioko	frontean	
hil zen. 

•	 Bonifacio	Inchaurralde	Berraondo,	Tercio	San	
Ignacio, Bizkaiko frontean hila, 1937ko apiri-
laren hasieran.

•	 Andres	Larrañaga	Iraolagoitia.	25	urte.	Madari	
baserria. Loma Redondan hil zen, Castellongo 
frontean, 1938ko uztailaren 22an.

•	 Justo	 Legaristi	 Vila.	 Lemoako	 Haitzan	 hila,	
Bizkaiako frontean. 1937ko maiatzaren 22an.

•	 Jose	María	Lete	Larrañaga.	Fusilatua.	1938ko	
ekainaren 8an, Trubian. Uztailaren 2an.

•	 Manuel	 Mugica	 Ariznabarreta.	 Fusilatua.	
1938ko abuztuaren 3an, Donostian.

•	 Pio	 Muniozguren	 Cenitagoya.	 Legution	 hil	
zen, frontean, 1936ko azaroaren 30ean.

•	 Bernabe	Oliva	Sánchez.	Fikan	hila,	 frontean,	
1937ko ekainaren 11an.

•	 Gregorio	 Wenceslao	 Ondarza	 Maiztegui,	
25urte. 1936ko abenduaren 3an, Villarrealeko 
frontean hil zen Nafarraten. Gernikako hile-
rrian lurperatua.

•	 Lorenzo Epelde Badiola, muerto en el frente de 
Otxandio, en Aramaio, el 3 de abril de 1937.

•	 Francisco Gárate Unceta-Barrenechea. Detenido 
en Madrid el 26 de octubre de 1936. Su funeral 
se celebró el 19 de abril de 1939 y se desconoce 
dónde fue enterrado.

•	 Sabin Garitagoitia Larrañaga, 22 años. Herido en el 
frente de Otxandio, falleció en el hospital de Amo-
rebieta el 5 de abril de 1937. Enterrado en Gernika.

•	 Luis Garmendia Guridi, muerto en el frente de 
Otxandio. 

•	 Bonifacio Inchaurralde Berraondo. Tercio San 
Ignacio. Murió en el frente de Bizkaia a princi-
pios de 1937.

•	 Andrés Larrañaga Iraolagoitia. 25 años. Natural 
del caserío Madari. Murió en Loma Redonda, en 
el frente de Castellón, el 22 de julio de 1938.

•	 Justo Legaristi Vila. Murió en Lemoako Haitza, 
en el frente de Bizkaia, el 22 de mayo de 1937.

•	 Jose María Lete Larrañaga. Fusilado. El 2 de julio 
de 1938, en Trubia, Oviedo.

•	 Manuel Múgica Ariznabarreta. Fusilado. El 3 de 
agosto de 1938 en Donostia.

•	 Pio Muniozguren Cenitagoya. Murió en Legu-
tio, en el frente, el 30 de noviembre de 1936.

•	 Bernabé Oliva Sánchez. Murió en Fika, en el 
frente, el 11 de junio de 1937.

•	 Gregorio	 Wenceslao	 Ondarza	 Maiztegui,	 25	
años. Murió el 3 de diciembre de 1936 en Legu-
tio, en Nafarrate, frente de Villarreal. Enterrado 
en el cementerio de Gernika.
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•	 Ignacio	 Oregui	 Aramendi.	 Zornotzan	 hila,	
frontean, 1937ko maiatzaren 16an.

•	 Jose	Oregui	Ariznabarreta.	Iribe	baserria.
•	 Jose	Ormazabal	Albizu,	24	urte.	Elorrion	fusi-

latua hil zen, Intxortan atxilotua izan ondoren, 
1936ko urriaren 4an.

•	 Jose	Oyarzabal	Olano,	32	urte.	Meza	elizkizu-
nak 1939ko apirilaren 30ean. Elorrion fusila-
tua hil zen, Intxortan atxilotua izan ondoren, 
1936ko urriaren 4an.

•	 Serapio	 Placencia	 Orbea,	 33	 urte.	 Bizkaiako	
frontean hila, Amorebieta inguruan. 1937ko 
maiatzaren 16an.

•	 Ignacio Oregui Aramendi. Muerto en Zornotza, 
en el frente, el 16 de mayo de 1937.

•	 José	Oregui	Ariznabarreta.	Del caserío Iribe.
•	 José Ormazabal Albizu, 24 años. Fusilado en 

Elorrio el 4 de octubre de 1936 tras ser hecho 
prisionero en Intxorta.

•	 José Oyarzabal Olano, 32 años. Funeral el 
30 de abril de 1939. Fusilado en Elorrio 4 de 
octubre de 1936 tras ser hecho prisionero en 
Intxorta.

•	 Serapio Placencia Orbea, 33 años. Muerto en el 
frente de Bizkaia, cerca de Amorebieta, el 16 de 
mayo de 1937.

Narciso Guridiren hilotza. Josefa Arrillaga Arrizabalaga
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